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Prolog

	NOC PŘED VELIKONOCEMI



	



	Bezcílně jsem bloumal temnými, prázdnými ulicemi Washingtonu a pronásledovala mě vzpomínka na mého syna Aliho, jak mi říká, že jediný způsob, jak zabít zombie, je zničit její mozek.

	Byly tři hodiny ráno. Město sužovala bouřka.

	Chodil jsem už celé hodiny, ale neměl jsem hlad ani žízeň, ani jsem nebyl unavený. Když oblohu prořízl blesk a hrom udeřil přímo nad mou hlavou, ani jsem nehnul brvou. Dokonce ani liják mě nemohl zpomalit nebo utišit bolest, která mě pálila v každé buňce mého těla kvůli tomu, co se stalo mé rodině. S každým krokem jsem v duchu stále viděl Aliho, Bree, Damona, Jannie a Nanu. S každým krokem ve mně znovu explodovala hrůza z toho, co se jim stalo, a zalévaly mě osamělost, žal a vztek.

	Tohle Thierry Mulch chtěl? ptal jsem se stále sám sebe.

	Thierry Mulch zničil všechno, co jsem miloval, všechno, v co jsem věřil. Vykuchal mě a nechal být mrtvého, muže bez duše, odsouzeného k nekonečnému, nesmyslnému pohybu.

	Jak jsem tak šel, pořád jsem doufal, že se objeví Mulch nebo nějaký anonymní dravec ulic a ustřelí mi hlavu brokovnicí nebo mi ji rozdrtí sekyrou.

	Nic bych si nepřál víc.


Část první

	PŘED ŠESTNÁCTI DNY…



	



	Kapitola jedna

	Marcus Sunday, sedící za krásného dubnového rána v dodávce zaparkované v Páté ulici, pozoroval dalekohledem Leica s vysokým rozlišením dům Alexe Crosse a cítil upřímné vzrušení při pomyšlení, že se ten velký detektiv tak asi do půl hodiny objeví.

	Koneckonců byl čtvrtek a půl osmé ráno. Cross musel do práce. Stejně tak jeho žena. A děti musely jít do školy.

	Sunday to ani nestačil domyslet, když po chodníku ve směru od katolického kostela svatého Antonína přišla Regina Hopeová, Crossova jednadevadesátiletá babička. Ta stařena byla ve formě a navzdory holi se pohybovala překvapivě rychle. Prošla přímo kolem jeho dodávky a sotva jí věnovala pozornost.

	Ale proč by také měla?

	Sunday měl na boku dodávky magnetickou ceduli, která hlásala „Superlux – servis a prodej vysavačů“. A za kouřovým sklem měl na sobě kombinézu zmíněné společnosti, skutečnou, úlovek se second handu. Padla mu dokonale.

	Použité vysavače naložené vzadu koupil v bazaru v Potomaku za šedesát babek za kus. Falešný magnetický nápis si objednal přes internet v Kinko’s. Stejně tak falešnou jmenovku na levé náprsní kapse. Stálo na ní „Thierry Mulch“.

	Sunday, štíhlý, urostlý muž ke čtyřiceti s nakrátko ostříhanými vlasy barvy pepř a sůl a s břidlicově šedýma očima, se podíval na hodinky, když Crossova babička zmizela v domě. Pak vytáhl černý šanon zastrčený mezi sedadlem řidiče a středovou konzolí.

	Otevřel ho a přelétl pohledem štítky označující prvních pět sekcí. Na každém bylo jméno: Bree Stoneová, Ali Cross, Jannie Crossová, Damon Cross, Regina Hopeová, jinak známá jako Nana.

	Sunday přešel přímo do sekce „Regina Hopeová / Nana“ a zapsal si přesný čas, kdy ta stařena vstoupila do domu a odkud přišla. Pak, zatímco pokračoval ve sledování, otevřel šanon vzadu a našel čtyřstránkovou kopii plánu jednotlivých pater domu, které byly před měsícem šťastnou náhodou založeny na městském stavebním úřadě jako součást Crossovy žádosti o povolení k přestavbě kuchyně a koupelen.

	Sunday střídavě studoval plány a dům samotný a dělal si do plánu poznámky o vchodech a východech, rozmístění oken, okolním terénu a tak podobně. Když v 7.40 vyšla na verandu Crossova manželka Bree Stoneová, také detektivka metropolitní policie, aby naplnila krmítko pro ptáky, zaznamenal i to – stejně jako fakt, že její pozadí vypadá v přiléhavých džínách úžasně.

	V 7.52 zastavil před Crossovým domem náklaďák s logem „Starý dobrý dům“ následovaný společností na odvoz odpadu, přivážející kontejner na stavební odpad. Velký detektiv vyšel na verandu, přivítal dělníky a podíval se, jak skládají kontejner. Stejně tak jeho babička, manželka a dvě z jeho tří dětí: patnáctiletá Jannie a sedmiletý Ali.

	Pěkná šťastná rodinka, pomyslel si Sunday, který si je prohlédl dalekohledem jednoho po druhém. Jejich budoucnost se zdála být jasná. Slibná. Nebo snad ne?

	Sunday si dovolil úsměv při pomyšlení, kolik zábavy přináší při každém dobrodružství plánování, příprava a očekávání. Možná víc než polovinu, usoudil a vychutnával si, jak jeho vždycky plodný mozek vymýšlí různé temné způsoby, jak zničit ten scénář snů rozvíjející se před jeho očima.

	Pak odešel doktor Cross se svými dětmi. Všichni tři prošli kolem Sundaye po druhé straně Páté ulice, ale detektiv se na dodávku sotva podíval.

	Taky proč by to dělal?

	Sundaye nadšení opadlo, když Cross a jeho děti zmizeli. Pozorovat dům, ve kterém už detektiv nebyl, ho zdaleka tolik nebavilo. Bylo to skoro jako dívat se na bludiště a zoufale potřebovat potkana.

	Sunday se podíval na hodinky, zavřel šanon a odložil ho s pocitem, že je svobodný, opravdový muž s jasným cílem, který nikdy nezakolísá bez ohledu na následky. Nastartoval dodávku a pomyslel si, že jakékoli zaváhání by bylo jako urážka protivníka. Musíte chtít zničit svého nepřítele tak moc, jako on chce zničit vás.

	Když Sunday odjížděl, věřil, že svůj úkol zvládne. Věřil také, že si Crossova rodina zaslouží, co ji čeká.

	Každý do jednoho.

	Zvlášť doktor Cross.


Kapitola dvě

	V normálním roce dosahuje četnost vražd ve Washingtonu vrcholu v horkých letních měsících. V červenci a srpnu, když má vzduch u řeky Potomac stejný pach a teplotu jako dech v tlamě vzteklého psa, lidem snadno povolí nervy. V mé práci je nutné s tím počítat.

	Ale od novoročního teroristického útoku na nádraží Union Station pokračoval pravidelný proud vražd přes celou zimu až do jara. Sotva začal duben, ale bylo už jasné, že půjde o jeden z nejhorších roků za třicet let vyšetřování vražd v okrese Columbia.

	To vyvolalo mimořádný politický tlak na starostu a městskou radu, což znamenalo, že se pod tlakem ocitl velitel metropolitní policie. Největší stres bylo však cítit na oddělení vražd a oddělení závažných případů. Protože jsem byl teď hlavním vyšetřovatelem obou týmů, neustálý přísun vražd znamenal, že největší zátěž spočívala na mně a na mém parťákovi a nejbližším příteli Johnu Sampsonovi.

	Už skoro dva měsíce jsme neměli jediný den volna a zdálo se, že případů stále přibývá. A co hůř, musel jsem vyřizovat telefonáty od stavební firmy, která se mi chystala přestavovat kuchyň a postavit přístavbu k domu. Takže ten poslední člověk, kterého jsem ten čtvrtek okolo půl desáté dopoledne viděl, byl kapitán Jim Murphy, který velel oddělení vražd.

	Kapitán Murphy zaklepal na dveře mé kanceláře, kde jsem si právě udělal burrito k snídani a druhý hrnek kávy, zatímco jsem listoval katalogem kuchyňských linek, který mi manželka strčila na odchodu z domova do ruky. Sampson, muž-lokomotiva, seděl na pohovce a dojídal zbytek svého ranního jídla.

	Sampson uviděl Murphyho a zasténal: „Snad ne další?“

	Murphy zavrtěl hlavou. „Jenom potřebuju poslední hlášení pro velitele. Starosta vyvádí jako smyslů zbavený a nedá mu pokoj.“

	„Tenhle týden jsme uzavřeli čtyři, ale dal jste nám další,“ odpověděl jsem. „Takže děláme pokroky, ale pořád jsme pozadu.“

	„To mi něco připomíná,“ ozval se Sampson. „Toho krále z pověstí, co pořád valí balvan do kopce, ale ten se pokaždé skutálí dolů.“

	„Myslíš Sisyfa,“ řekl jsem.

	„Jo, je jako on,“ přitakal Sampson a ukázal na mě.

	„No tak, Crossi,“ pronesl Murphy. „Počítáme s vámi, že smetete ze stolu ty významnější případy jako Rawlins a Kimmel a zbavíte nás Postu. Četl jste ten zatracený úvodník?“

	Četl. Právě toho rána uveřejnili článek, ve kterém popsali, jaký dopad mají vraždy na turistiku, volali po odvolání policejního velitele a pohrávali si s myšlenkou, že by místní policii měla převzít FBI, dokud se počet vražd nepodaří snížit.

	„Něco vám povím, kapitáne,“ řekl jsem. „Povězte lidem, aby se přestali navzájem zabíjet, a my budeme mít víc času na případy jako Rawlins a Kimmel.“

	„Vtipné.“

	„Nežertoval jsem.“

	„Vážně, měl byste si to zkusit na pódiu jako komik,“ opáčil Murphy a obrátil se k odchodu. „Myslím, že jste se minul povoláním.“


Kapitola tři

	Marcus Sunday, teď oblečený do černé kožené bundy, černých džínů, černé košile s krátkým rukávem a vysokých černých bot, spěchal k budově New North uprostřed kampusu Georgetownské univerzity. Prokličkoval davem studentů k McNairově posluchárně pro sto dvacet lidí a vstoupil do dveří s nápisem „Dokonalý zločinec. Přednáška dnes v 11.00“.

	Uvnitř to hučelo očekáváním. A jak Sunday procházel uličkou k předním řadám, viděl, že kromě režisérské židle na pódiu není v sále jediné volné místo k sezení.

	Když došel k přední řadě, spatřil Sunday studenty sedící na podlaze před pódiem. Usmál se, prošel mezi nimi a vyběhl po schodech, kde si potřásl rukou s šedovousým chlapíkem v tvídovém saku, který tam už na něho čekal.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě, doktore Wolku,“ pravil Sunday.

	„Sám jsem právě přiběhl z hodiny,“ odvětil muž. „Mám vás představit?“

	„Prosím,“ odpověděl Sunday a poděkoval pokývnutím hlavou.

	Doktor Wolk se obrátil k mikrofonu, dvakrát na něj zaťukal a pronesl: „Dobré odpoledne, jsem David Wolk, vedoucí katedry filozofie, a rád bych vás znovu přivítal na podzimní sérii mezioborových přednášek.“

	Usmál se a pokračoval: „Říká se, že studium filozofie je odtržené od skutečného života, ale jak dokazuje tenhle dav, není to pravda. Tvůrčí, novátorské uplatnění filozofických metod na moderní problémy může být průlomovou záležitostí. Dnešní host se touhle vzrušující, inovativní a kontroverzní prací zabývá.

	Jeho první kniha, vydaná vloni, se jmenuje ,Dokonalý zločinec‘. Nabízí fascinující pohled na dva nevyřešené případy masových vražd očima vskutku originální mysli soustředící se na hlubiny zločincovy duše.

	Přivítejte prosím profesora Marcuse Sundaye z Harvardovy univerzity, který je teď na roční studijní dovolené.“

	Sunday se usmál a vzal si od doktora Wolka mikrofon.

	Profesor se obrátil k tleskajícímu obecenstvu, rozhlédl se po davu a na krátký okamžik spočinul pohledem na mimořádně sexy ženě v druhé řadě. Tvářila se pobaveně. Kudrnaté špinavě blond vlasy jí visely na ramena a dobře vyplněný bílý top. Levou paži jí pokrývalo barevné tetování zobrazující černého pantera ležícího na kvetoucí větvi v džungli. Panterův ocas se táhl po ženině předloktí na zápěstí. Kočka měla hypnotický pohled očí v barvě čerstvého jetele. Ta žena také.

	„Před pěti lety jsem se rozhodl najít dokonalého zločince,“ spustil Sunday a přinutil se od ní odtrhnout zrak. „Pokud vím, nikdo přede mnou ho nestudoval, nikdo ho nepopsal. Dávalo to smysl, protože pokud by byl dokonalý, nenechal by se nikdy chytit, ne?“

	Obecenstvo pokývalo hlavami za doprovodu nervózního smíchu.

	„Tak jak se dá najít dokonalý zločinec?“ zeptal se Sunday a rozhlédl se po místnosti. Soustředil se na tu ženu s rubínovými rty a výraznýma očima barvy jetele.

	Pokrčila rameny a řekla s jižanským přízvukem: „Podívat se na nevyřešené případy?“

	„Výborně,“ řekl Sunday a sklonil hlavu k levému rameni. „A přesně to jsem udělal.“

	Profesor dál popsal dva nevyřešené případy masových vražd, které se staly základem jeho knihy. Před sedmi lety bylo dva dny před Vánocemi pět členů rodiny Daleyových nalezeno zavražděných ve svém domě na předměstí Omahy. Až na manželku byli všichni ve svých postelích. Hrdla měli podříznutá skalpelem nebo žiletkou. Manželka zemřela podobně, ale v koupelně a nahá. Dveře domu byly buď odemčené, nebo měl vrah klíč. V noci sněžilo a stopy byly zapadané.

	O čtrnáct měsíců později byla v podobném stavu nalezena rodina Monahanových z předměstí Fort Worth den po silné bouři: otec a čtyři děti, z nichž nejstaršímu bylo třináct, leželi ve svých postelích s podříznutými hrdly. Manželka byla nahá a mrtvá na podlaze v koupelně. Dveře byly buď odemčené, nebo měl vrah klíč. Opět kvůli dešti a silnému větru a vrahově pečlivosti nenašla policie žádné použitelné důkazy, DNA ani nic jiného.

	„Začal jsem se o ně zajímat kvůli tomu nedostatku stop,“ informoval profesor Sunday své napjaté obecenstvo. „Poté co jsem několikrát zajel do Oklahomy a Texasu, prohlédl si místa činu, pročetl spisy a promluvil si se všemi vyšetřovateli – z FBI, oklahomské státní policie a texaských rangerů –, jsem došel k závěru, že kromě jatek, která tam vrah zanechal, jsou ty případy jako černé díry.“

	Sunday řekl, že ho nedostatek důkazů přinutil přejít na všeobecnou rovinu a začít teoretizovat o světonázoru dokonalého vraha.

	„Dospěl jsem k závěru, že to musí být jakýsi pokřivený existencialista,“ řekl profesor. „Někdo, kdo nevěří v boha ani v nějaký morální nebo etický základ života, někdo, kdo si myslí, že se ve světě nedá najít žádný jiný smysl kromě toho, který mu dá on sám.“

	Sunday zpomalil, když viděl, že posluchače ztratil, a změnil přístup.

	„Chci tím říct, že to ruský romanopisec Fjodor Michajlovič Dostojevskij vystihl docela přesně,“ pokračoval. „V jeho mistrovském díle ‚Zločin a trest’ hlavní hrdina Raskolnikov skoro spáchá dokonalý zločin. Raskolnikov usoudí, že život nemá smysl, a zabije pro peníze člověka, kterému na nikom nezáleží.

	Nejprve s tím nemá problém,“ pokračoval Sunday a poklepal si na hlavu. „Ale nakonec Raskolnikova dostane jeho mysl, hlavně představivost. Protože si Raskolnikov dokáže představit morální, etický vesmír, kde má život skutečný smysl, zhroutí se. Ne tak náš dokonalý zločinec.“

	Profesor se odmlčel, a když viděl, že má opět pozornost svého publika, pokračoval.

	„Věřím, že dokonalý vrah je přesvědčený, že život je nesmyslný, absurdní, bez absolutní hodnoty. Dokud bude vycházet z téhle perspektivy, nenechá si podrazit nohy svou vlastní myslí a nenechá se chytit.“

	Sunday tohle téma ještě trochu rozvinul a vysvětlil, jak důkazy v okolí místa činu podporovaly jeho teorii a vedly k dalším.

	Na konci si vyhradil čas na dotazy. Po několika hnidopišských kritických poznámkách k jeho knize zamávala sexy žena v druhé řadě dlouhými řasami a zvedla ruku s vytetovaným panterem, jako by líně přivolávala číšníka.

	Profesor na ni kývl.

	„Měl jste docela dobré kritiky,“ řekla sytým jižanským hlasem. „Až na tu v Postu od detektiva Alexe Crosse. Myslím, že se shodneme, že vaši knihu ztrhal, nesouhlasil skoro se vším, co jste napsal. Tvrdil, že jste změnil jeho slova poté, co jste s ním udělal rozhovor, aby podpořila vaši teorii.“

	Sunday zaskřípal zuby a pak odpověděl: „Slečno, jak vám poví každý novinář, často se stává, že zdroje později popřou, co řekly. Mezi mnou a doktorem Crossem je jen zásadní rozdílnost názorů. Nic víc.“

	Po dlouhém, trapném mlčení si doktor Wolk odkašlal a řekl: „Mám dotaz, doktore Sundayi. Jak jsem naznačil, vaše kniha mi přišla strhující, ale i já bych s několika závěry nesouhlasil.“

	Sunday se přinutil k úsměvu. „Se kterými, doktore?“

	„Na jednom místě knihy jste popsal protiklad dokonalého zločince,“ odpověděl doktor Wolk. „Detektiva, který věří v morálku, etiku a smysluplný život.“

	Sunday přikývl.

	„Ale překvapilo mě vaše tvrzení, že by bylo možné přinutit někoho, jako je váš dokonalý detektiv, aby začal vidět život jako nesmyslný, bezcenný a…“

	„A tak se sám stal dokonalým zločincem?“ dokončil Sunday. „Ano. To jsem napsal. Připadá mi to zcela logické, doktore. Vám ne?“


Kapitola čtyři

	Sunday dorazil do svého bytu ve washingtonské čtvrti Kalorama až těsně před pátou. Po své přednášce musel podepsat několik knih a následoval nevyhnutelný oběd s doktorem Wolkem, který toho moc vypil, a filozofická debata s ním se začala podobat hospodskému tlachání.

	A co hůř, doktor Wolk se Sundaye opakovaně vyptával na druh výzkumu nebo pojednání, na kterém pracuje o svém studijním volnu. Sunday nakonec řekl vedoucímu katedry filozofie nepřikrášlenou, ale zcela vágní pravdu: „Provádím experiment, který testuje hranice existenciálního světa a roli lidské povahy v tomto světě.“

	Doktora Wolka to zjevně zaujalo a chtěl vědět víc, avšak Sunday jemně, ale pevně odmítl a pověděl kolegovi, že si o tom bude moct přečíst, až bude výzkum dokončený. Vlastně slíbil, že dá práci Wolkovi přečíst jako prvnímu.

	Sunday, který z bytu slyšel kreolskou hudbu zydeco a cítil smažený česnek, si odemkl dveře a vstoupil do místnosti s bílými stěnami, bílým stropem a světle šedým kobercem. Několik kusů nábytku z chromu a černé kůže stálo proti ploché televizi s naladěným hudebním kanálem.

	V místnosti byla žena a tančila na hudbu. Stála k němu zády, vrtěla a pohupovala boky. Bohatou kštici špinavě blond vlasů měla svázanou nahoře na hlavě. Byla bosa, na sobě měla volné olivově zelené kalhoty a přiléhavý top, který moc nezakrýval její vlhkou kůži a svaly na ramenou, když zvedla ruce vysoko nad hlavu a odhalila barevného vytetovaného pantera, který pokrýval většinu její pravé paže.

	Sunday se usmál a hlasitě zavřel dveře. Žena přestala tančit a ohlédla se na něho přes rameno očima barvy jetele. Usmála se, zatleskala a otočila se. Doběhla k němu, políbila ho lačně na ústa a řekla tím lehkým jižanským přízvukem: „Už jsem myslela, že nikdy nepřijdeš, Marcusi.“

	„Nedalo se nic dělat,“ řekl Sunday. „Musel jsem zachovat dekorum.“

	Skočila mu do náručí, pevnými stehny ho objala kolem pasu a znovu ho políbila. „Ale já ti chci něco ukázat, zlato.“

	„Čteš snad zase ‚Padesát odstínů šedi‘, Acadio?“ zeptal se pobaveně, zatímco hleděl do jejích úžasných duhovek.

	„Něco lepšího,“ řekla Acadia, pustila ho ze sevření a vyklouzla mu z náručí. „Pojď za mnou, zlato.“

	Profesor ji následoval chodbou, díval se na její pohupující se zadek a představoval si nějakou tělesnou rozkoš. Ale místo aby zamířili do ložnice, zahnula do pokoje, který používali jako skladiště.

	Na protější zdi byly připevněné čtyři dvaasedmdesátipalcové ploché obrazovky vytvářející okno od podlahy ke stropu, které narušovalo jen zařízení Playstation 2 Kinect před nimi. Obrazovky matně modře zářily.

	Zády k nim a čelem k obrazovkám seděl hubený mladík v džínové bundě, na hlavě sluchátka Bose, ze kterých se linul tvrdý rock. Na stole ležela jakási přilba. Vedle stolu byl server velikosti objemného kufru a Playstation 2. Kabely to všechno spojovaly s notebooky.

	„Tradá!“ řekla Acadia. „Co ty na to?“

	Rozzuřený Sunday ji popadl za panteří tetování a odtáhl ji chodbou zpátky do ložnice. Vztekle zašeptal: „Tohle jsem neschválil. A kdo je ten chlap?“

	Rozzlobená Acadia odsekla: „Preston Elliot. Počítačový génius. Když chceš prvotřídní znalosti, potřebuješ prvotřídní mozky a vybavení. To jsi řekl sám!“

	Než stačil odpovědět, změkla a řekla: „A navíc, zlato, koupil Preston většinu z toho ve velkoobchodu Costco. Všechna elektronika se tam dá do roka vrátit bez uvedení důvodu.“

	Sunday zůstal skeptický. „A co on? Jaký je jeho honorář?“

	Rozšířila nozdry a pohlédla na něho, jako by byl maso. „Ten mladý nadrženec čeká na dvě hodiny perverzního sexu se mnou. Použije kondom. Neříkal jsi, že právě to bys teď potřeboval?“

	Sunday naklonil hlavu ke straně a prohlédl si ji, jako by ji viděl poprvé. „Opravdu? Nevšiml jsem si, on je…?“

	„Zhruba stejně velký a těžký jako ty, ano.“

	Profesor teď se zájmem zvažoval možnosti. „To znamená?“

	„Nemyslíš?“ zeptala se Acadia. Pomalu dýchala. „Už je to dávno, co jsme si to dopřáli, zlato.“

	Sunday pohlédl do jejích tmavých očí a cítil, jak se ho zmocňuje primitivní chtíč. „Kdy?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „Musí už jenom doladit software. Říká, že bude hotový zítra touhle dobou.“

	„Kdo ví, že je tady?“

	„Nikdo,“ odpověděla. „Součástí dohody je utajení.“

	„Myslíš, že ji dodrží?“

	„Co bys řekl?“ zeptala se, na okamžik se k němu přitiskla a vzbudila v něm šílenou touhu. Sunday pohlédl Acadii do zelených očí a uviděl sebe v osmnácti, kdy se vzrušením predátora a s lopatou v ruce sledoval postavu přecházející dvůr. Na okamžik to bylo tak skutečné, že by přísahal, že slyší kvičet prasata.

	„No, zlato?“ zašeptala Acadia.

	„Odejdu,“ řekl a znovu cítil to vzrušení. „Bude lepší, když mě dnes večer neuvidí.“

	Provokativně na něho pohlédla, přitiskla se k němu a pošeptala mu do ucha: „Acadia De Luc je bez omezení. A bez zábran. Věříš tomu, zlato?“

	„No to si piš, zlato,“ odpověděl Sunday skoro bez dechu. „To je jeden z důvodů, proč jsem do tebe takový blázen.“


Kapitola pět

	Mnohem později téhož dne zahlédl Kevin Olmstead, muž s měkkými rysy, kterému táhlo na třicet, neonový nápis „Rajská lázeň“, patřící masážnímu salonu v Connecticut Avenue, jenž nabízel „šťastné zakončení“.

	Šťastné zakončení, pomyslel si Olmstead a přejel si jemně prsty po hladké kůži. Navzdory všemu tomu šílenství v hlavě si stále uvědomoval, že šťastný konec něco stojí. Má v kapse dost peněz, že? Mlhavě si vzpomínal, že někdy toho dne vybíral z bankomatu.

	Opravdu? Mám pořád ty peníze?

	Olmstead se zastavil, zamrkal a snažil se vrátit své myšlenky na koleje, což byl v poslední době častý problém. Pak sáhl do pravé přední kapsy kalhot a vytáhl svazek bankovek. Opět se usmál. Když přišlo na sex nebo peníze, měl pořád všech pět pohromadě.

	Vzrušeně spěchal k masážnímu salonu.

	Ze dveří vyrazil muž v obleku bez kravaty, kradmo na Olmsteada pohlédl a proběhl kolem něho. Něco v mužově výrazu oživilo palčivé vzpomínky na jiný masážní salon a jinou noc.

	Olmstead si nejživěji vybavoval citrusovou vůni čisticího prostředku. A mlhavě vzpomínal na pět těl: tři ženy v županech, Kubánce v proužkované košili a klobouku s nízkou střechou a bělocha v laciném obleku bez kravaty. Všichni byli zastřeleni zblízka a krváceli z ran na hlavách.

	Olmsteadovi projela mozkem tak pronikavá bolest, až se skoro svalil na chodník. Bylo to skutečné? Stalo se to? Opravdu těch pět lidí zemřelo v masážním salonu? Kde? Na Floridě?

	Nebo to byla jen halucinace? Třeba od předávkování léky?

	Olmsteadova mysl nabídla další vzpomínku: ruku ukládající glock 21 zpátky do batůžku. Měl ten batoh na rameni? Měl ho v ruce?

	Podíval se na svoje ruce a překvapilo ho, že na nich má latexové rukavice tělové barvy. Už chtěl sáhnout do batůžku, když se dveře Rajské lázně otevřely.

	Pohlédla na něho mladá, svůdně se usmívající Asiatka v jasně červených kalhotách, lodičkách na jehle a tričku, na kterém byl třpytivý nápis „Bohyně“.

	„To dobře,“ řekla kostrbatou angličtinou. „My nekousat. Vy chtít dovnitř jít?“

	Šťastné konce, pomyslel si Olmstead a vstoupil přemožený pocitem vděčnosti za to pozvání.

	Všechno v Rajské lázni Olmsteada uchvacovalo, dokonce i dunivá rapová hudba. Ale co ho přivádělo do největšího transu, byla vůně citrusového čisticího prostředku. Jako když někdo ucítí čerstvě upečený koláč, on dlouze nasál tenhle pach a hlavou se mu mihly ty mrtvoly na Floridě. Byly skutečné? A co tohle?

	Pohlédl na tu maličkou v červených kalhotách a řekl: „Pracují dnes v noci ještě další dívky?“

	Našpulila rty a dloubla ho do žeber. „Co, nelíbit já ti?“

	„Ale ano, moc se mi líbíš, maličká. Jenom chci vidět, jaké mám možnosti.“

	Zpoza hnědého závěsu vyšel velký, drsně vypadající chlap v černém tričku. Následovala ho další Asiatka. Byla ještě vychrtlejší než Maličká a dívala se na Olmsteada růžovýma, uslzenýma, nepřítomnýma očima.

	„Vidíš něco, co se ti líbí, kámo?“ zeptal se velký chlap.

	„Líbí se mi obě,“ odpověděl Olmstead.

	„Myslíš si, že jsi v Bangkoku – nebo tak něco? Vyber si.“

	„Cena?“

	„Sprcha a masáž olejem za pětasedmdesát pro mě,“ odpověděl vyhazovač. „Na všem extra se domluv s holkou. Za to zaplatíš jí.“

	Olmstead přikývl a ukázal na Maličkou, která se zatvářila nadšeně.

	Vyhazovač řekl: „Pětasedmdesát a můžeš si jít rozbalit dárek, kámo.“

	Olmstead přikývl. „Sáhnu pro peněženku.“

	Sundal si batoh z ramene, položil ho na jednu z plastových židlí a zvedl horní chlopeň. Rozvázal šňůru a sáhl dovnitř. Na dně ležela peněženka. A krásný Glock 21.

	Je to tlumič na té hlavni? Je ta zbraň skutečná? Je skutečné tohle všechno?

	Olmstead rozhodně doufal, že ano, zatímco pistoli vytahoval. Co se týče šťastných konců, je vzrušující sen stejně uspokojivý jako skutečnost.


Kapitola šest

	Toho večera těsně po osmé jsem byl připravený to zabalit, jet domů, dát si pivo, popovídat si s manželkou a dětmi a podívat se v televizi na druhou polovinu zápasu. Stejně tak John Sampson. Oba jsme měli za sebou únavný den a s případy, na kterých jsme pracovali, jsme moc nehnuli. Oba jsme zasténali, když se ve dveřích objevil kapitán Murphy.

	„Další?“ zeptal jsem se.

	„Vy si snad děláte srandu,“ řekl Sampson.

	„Ani trochu,“ odpověděl zachmuřený Murphy. „Máme nejméně tři mrtvé v masážním salonu v Connecticut Avenue. Strážníci na místě od vchodu hlásili, že je to krveprolití. Čekají, až to tam se Sampsonem projdete celé. Technici mají moc práce, ale dorazí, jak jen to půjde.“

	Povzdechl jsem si, hodil na stůl spis případu Kimmel a popadl svou modrou větrovku s nápisem „Oddělení vražd“. Sampson udělal totéž a dovezl nás v neoznačeném sedanu do Connecticut Avenue jižně od DuPont Circle. Hlídky metropolitní policie už okolo masážního salonu ohraničily široký půlkruh. Přijížděly první televizní štáby. Proklouzli jsme pod žlutou páskou, než si nás reportéři stačili všimnout.

	Policista K. D. Carney, mladý strážník, který přijel na místo činu jako první, podal hlášení. V 19.55 dostal dispečink zprávu z linky 911 od anonymního muže, který oznámil, že „někomu hráblo v Rajské lázni v Connecticut Avenue“.

	„Už jsem jel z práce a byl blízko, tak jsem se sem dostal jako první,“ dodal Carney, chlapík s dětským obličejem bez řas, obočí, vousů a chloupků na předloktí. Odhadl jsem, že trpí nemocí zvanou alopecia areata, která způsobuje ztrátu tělesného ochlupení.

	„Kontaminace místa činu?“ zeptal jsem se.

	„Ode mě ne, pane,“ odpověděl mladý policista. „Jen jsem se tam podíval, uviděl tři mrtvé, vycouval a uzavřel to. Vpředu i vzadu. Je tam východ do uličky.“

	„Tu uličku prozatím uzavřeme taky,“ řekl jsem.

	„Chcete, abych ji prohledal?“

	„Počkejte na techniky.“

	Bylo znát, že je Carney zklamaný, jak jen může být zklamaný někdo, kdo se zoufale chce stát detektivem. Ale muselo to tak být. Čím méně lidí s přístupem na místo činu, tím lépe.

	„Znáte minulost tohohle místa, že?“ zeptal se Carney, zatímco jsme si se Sampsonem natahovali návleky na boty a latexové rukavice.

	„Osvěžte nám paměť,“ řekl Sampson.

	„Říkalo se tomu tady ‚Třešňový květ‘. Před pár lety to zavřeli kvůli obchodu s bílým masem.“

	Už jsem si vzpomněl. Slyšel jsem o tom, když jsem pracoval v Quantiku pro FBI. Ty dívky byly nezletilé, nalákané slibem snadného vstupu do Spojených států a zotročené asijskými zločineckými syndikáty.

	„Jak je možné, že to zase otevřeli?“ zeptal jsem se.

	Carney pokrčil rameny. „Asi noví majitelé.“

	„Díky, strážníku,“ řekl jsem a zamířil k masážnímu salonu. „Dobrá práce.“

	Otevřel jsem dveře a vyšli jsme po třech schodech na scénu jako z filmu Alfreda Hitchcocka.

	Uvnitř to páchlo jakýmsi citrusovým čističem a z reproduktorů duněl rap. Na podlaze v kaluži své krve ležela Asiatka v červených kalhotách, lodičkách a bílém topu. Jedna kulka jí prolétla krkem a přerušila karotidu.

	Druhá oběť, také Asiatka oblečená do minišatů, ležela na boku vedle hnědého závěsu. Byla schoulená skoro do klubíčka, ale ramena měla mírně vytočená k podlaze. Oči měla otevřené a prsty roztažené. Krev vytékající z toho, co bývalo levým očním důlkem, jí zalila obličej a slepila vlasy.

	Třetí oběť, noční vedoucí masážního salonu, ležela za pultem u zdi postříkané krví. Ve tváři měla překvapený výraz a uprostřed čela díru po kulce.

	Okolo těl jsem napočítal čtyři nábojnice ráže 9 mm. Zdálo se, že vrah postříkal celou místnost dezinfekcí. Stékala po tělech, po nábytku i po podlaze. U těla vedoucího ležel prázdný dvacetilitrový kanystr od nemocničního čističe Citrus II. Další prázdný kanystr jsme našli za hnědým závěsem v uličce ve tvaru písmene L, opravdu depresivním místě se zdmi z nenatřeného sádrokartonu.

	V pravé zadní místnosti jsme našli čtvrtou oběť.

	Jsem velký muž a Sampson má ke dvěma metrům, ale ten chlap ležící na břiše na matraci byl úplně jiná liga. Odhadl jsem ho na pár centimetrů přes dva metry a skoro sto padesát kilo, z nichž většinu tvořily svaly. Měl delší hnědé vlasy, které mu visely do obličeje a byly slepené krví.

	Udělal jsem několik snímků telefonem, dřepl si a prsty v rukavici odhrnul vlasy, abych lépe viděl na ránu. Tím jsem mu odkryl obličej a zarazil se.

	„Krucinál,“ vyhrkl Sampson, který stál za mnou. „Není to…?“

	„Pete Francones,“ řekl jsem a užasle pokýval hlavou. „Magor osobně.“


Kapitola sedm

	Pete „Magor“ Francones byl čtrnáct let oporou obrany Washington Redskins. Jako mimořádně rychlý a pohotový obránce vnesl chaos do Národní fotbalové ligy a vysloužil si pověst neúnavného dříče a vášnivého hráče.

	Svými hysterickými výstupy na postranní čáře během velkých zápasů si na vysoké vysloužil tuhle přezdívku, kterou dokázal lukrativně využít v reklamě. Neškodilo také, že Francones byl pohledný, chytrý, výřečný a neuctivý, což byly vlastnosti, které mu v minulé sezoně vynesly žádané místo komentátora v pořadu Pondělní fotbalový večer.

	A teď byl Francones čtvrtou obětí masové vraždy na jednom z nejodpornějších míst ve Washingtonu? Tenhle chlap?

	„Nechodil s Miss Universe – nebo tak něco?“ zeptal se Sampson a bylo poznat, že je stejně v šoku jako já.

	„S Miss Venezuela, která byla druhá.“

	„Tak co dělal v téhle díře?“

	Napadalo mě několik důvodů, ale chápal jsem, jak to myslí. Francones byl ten typ muže, který nemusí platit za sex. Jestli se dalo věřit klepům, ženy se na něho samy vrhaly už…

	Něco mě zarazilo. „Kde je ta holka, se kterou byl?“

	Podívali jsme se pod postel. Dokonce jsme zvedli Franconesovo tělo, abychom zjistili, jestli není přimáčknutá pod ním. Ale nebyla.

	„Tlumič,“ řekl Sampson a vytrhl mě z myšlenek.

	„Cože?“ zeptal jsem se.

	„Vrah musel mít na zbrani tlumič. Jinak by Francones slyšel výstřely a stál by obrácený ke dveřím.“

	Pochopil jsem, o co mu jde. „Takže ti tři v přední místnosti umřeli jako první. Pak vrah prošel chodbou, našel oběť číslo čtyři, vystřelil, aby ji zneškodnil, a pak ji zabil.

	„To vypadá na profesionála.“

	Přikývl jsem, znovu si prohlédl Magorovy rány a odhadoval trajektorie. „Když koupil první kulku, klečel a pak se svalil dopředu. Tak znovu, kde je ta holka?“

	„A co má znamenat ten čistič?“

	„Třeba vrahovi vadí pach smrti?“

	„Nebo ho možná rajcuje citrusová vůně.“

	„Rozhodně to nebyla loupež,“ řekl Sampson a ukázal na hodinky Breitling na Franconesově zápěstí.

	Zvedl jsem fotbalistovy kalhoty, prohledal kapsy a našel zlatou sponu na bankovky s tisícem dolarů v padesátkách a pak něco, co jsem nečekal. V té lahvičce byly nejméně tři gramy bílého prášku, ale vešlo by se ho tam dvakrát tolik. Ochutnal jsem ho. Jazyk a rty mi otupěly od hořké chuti prvotřídního kokainu.

	Ukázal jsem lahvičku Sampsonovi a řekl: „Nepamatuju si, že by Magor jel v drogách.“

	„Třeba nebyl takový šílenec od přírody.“

	Uložili jsme kokain do sáčku jako důkaz.

	„Vidíš někde mobil?“ zeptal se Sampson.

	„Ne,“ řekl jsem. „Ani klíčky od auta. Ani tu třetí holku.“

	Prošli jsme zbytek Rajské lázně. Kancelář vedoucího byla vzhůru nohama, ale odemčená pokladna byla kupodivu nedotčená a obsahovala skoro čtyři tisíce dolarů. Nedotčená byla také peněženka se šesti sty dolary a doklady, které identifikovaly vedoucího jako devětadvacetiletého Donalda Blunta z College Parku, studenta posledního ročníku Marylandské univerzity. Jediné, co zmizelo, byl hard disk, na který se ukládaly záznamy bezpečnostních kamer v hale.

	V šatně jsme našli oblečení, tři mobily a dokumenty zavražděných žen. Ta v červených kalhotách byla Kim Hoová, dvacetiletá Korejka, která přišla do USA před třemi lety na dočasné pracovní vízum. Žena, která umřela stočená do klubíčka, byla rovněž Korejka, devatenáctiletá, také s dočasným pracovním vízem.

	„Tři mobily,“ řekl Sampson.

	„Třetí prostitutka,“ přikývl jsem, zatímco jsem se v duchu vrátil ke zranění v Magorově kříži a představoval si, jak musel klečet, když…

	„Detektive Crossi?“ ozval se strážník Carney.

	Sampson a já jsme se otočili. Policista stál ve dveřích, na nohou ochranné návleky.

	„Strážníku, jasně jsem vám nařídil, abyste zůstal venku a hlídal okolí.“

	Carney o kousek stáhl hlavu. „Omlouvám se, pane, ale myslel jsem, že byste chtěl vědět, že venku je hysterická mladá žena, která tvrdí, že zná aspoň jednoho z lidí, kteří tady dnes v noci pracovali.“


Kapitola osm

	„Jsem Alex Cross,“ představil jsem se té mladé dámě, když ji strážník Carney přivedl pod policejní páskou ke mně. „Můžu vidět váš průkaz, slečno?“

	Nejprve se zdálo, že mě ta mladá Asiatka v džínách, teniskách a větrovce se znakem Univerzity George Washingtona vůbec neslyší. Jen zdrceně zírala na vchod do Rajské lázně.

	„Slečno?“ řekl jsem tiše.

	Hlas se jí třásl, když se zeptala: „Jsou všichni mrtví?“

	„Obávám se, že všichni uvnitř jsou po smrti, ano,“ odpověděl jsem. „Jak jste…“

	V tom okamžiku jako by jí to celé došlo. Nestačil jsem ji zachytit, než se zhroutila na chodník. Padla na kolena, lapala po dechu, dávila se a několikrát se vyzvracela. Pak vzhlédla ke mně a začala vzlykat: „Věděla jsem, že tenhle podnik je… Říkala jsem jí to. Ale ona jenom opakovala, že to je…“

	Mladá žena začala rychle dýchat a pak zvracet naprázdno. Dřepl jsem si vedle ní, položil jí dlaň na záda a snažil se ji utěšit. Bylo to však, jako bych jí přitiskl na kůži horkou žehličku.

	Ucukla ode mě, přitiskla se k průčelí obchodu s barvami, zvedla ruce a zaječela: „Ne! Ne! Nedotýkejte se mě!“

	„Slečno,“ řekl jsem. „Nejsem tady, abych…“

	A pak mi to došlo.

	Postavil jsem se, pár kroků couvl a znovu si dřepl. Jak jsem řekl, jsem vysoký muž a snažil jsem se vypadat méně hrozivě. Kývl jsem na Sampsona, který poslouchal, aby udělal totéž.

	„Slečno?“ řekl jsem. „Vy tady pracujete?“

	V očích se jí znovu objevil výraz štvané srny, ale prudce zavrtěla hlavou.

	„Pracovala jste tady dřív?“ zeptal se Sampson.

	Přeskočila pohledem k předním dveřím a z očí se jí začaly valit slzy. „Moji rodiče,“ vzlykla. „Oni se to dozvědí, že?“

	Trvalo nám čtvrt hodiny, než jsme z ní dostali její příběh. Jmenovala se Blossom Maiová. Bylo jí devatenáct a chodila na Univerzitu George Washingtona poté, co absolvovala přípravku na medicínu v San Diegu. Její rodiče byli vietnamští přistěhovalci, kteří pracovali osmdesát hodin týdně, aby si mohli dovolit poslat ji na školu. Připláceli jí na základní ubytování a jídlo, které stálo víc než její stipendium, ale nic víc.

	Práce, kterou měla Blossom ve škole, jí na živobytí nestačila, nebo aspoň se jí to zdálo, když srovnávala svůj život s bohatými spolužáky. Minulý podzim potkala Blossom novou kamarádku. Jmenovala se Cam Nguyenová. Byla o rok starší, v prvním ročníku ekonomické fakulty stejné univerzity. Cam pocházela z Orange County v Kalifornii a byla také dcerou přistěhovalců z Vietnamu, kteří dřeli na její vzdělání.

	Ale Cam se oblékala podle poslední módy. A o sobotách večer chodila do drahých barů v Georgetownu. Zdálo se, že Cam má všechno, co chce.

	„Takže jste se jí zeptala, jak to dělá?“ řekl Sampson.

	Blossom přikývla. „Pověděla mi, že je bezpečnější pracovat tady než jako eskort, protože tady ji vždycky hlídá ozbrojený vedoucí.“

	Dohoda byla prostá. Každá dívka platila hlavnímu vedoucímu pět set dolarů za směnu. Každý zákazník mu platil pětasedmdesát dolarů. Dívky si braly všechno nad to. Cam si často vydělala tisícovku za večer, někdy i patnáct set. Ale Blossom byla v Rajské lázni jen jednu noc.

	„Připadala jsem si jako v odporné noční můře,“ řekla nám a znovu se rozplakala. „Já… prostě jsem to nezvládla. Nedokázala jsem ani utratit ty peníze. Dala jsem je útulku pro bezdomovce. Ale Cam si neuměla nic odepřít, víte?“

	„Proč si myslíte, že je Cam uvnitř?“

	„Já vím, že tam je,“ řekla Blossom. „Jsme sousedky, bydlíme ve stejném domě pár bloků odsud. Viděla jsem ji na chodbě před dvěma… ne, třemi hodinami. Říkala, že má namířeno sem, a snažila se mě přesvědčit, abych to zkusila ještě jednou.“

	„Jsem rád, že jste to neudělala,“ řekl jsem tiše.

	Po chvilce se Blossom slabě zeptala: „Je Cam mrtvá?“

	„To nevíme,“ odpověděl Sampson. „Ale není tam.“

	„Opravdu?“ vyhrkla Blossom a oči se jí rozsvítily nadějí. „Třeba si to nakonec rozmyslela a nešla sem.“

	„Máte její číslo na mobil?“

	Přikývla a dala mi ho. Řekl jsem Sampsonovi: „Běž dovnitř a poslouchej.“

	Sampson pochopil a odešel. Minutu jsem počkal a číslo vytočil. Vyzvánělo. Zvedl to můj parťák. „Mám ho,“ řekl. „Modrý iPhone.“

	„Dobře,“ přitakal jsem, zavěsil a pohlédl na Blosson. „Její telefon je uvnitř, ale nic jiného.“

	„Ne,“ zavrtěla Blossom hlavou. „Nikdy by svůj telefon nikde nenechala. Byla závislá na textovkách.“

	„A co kdyby právě zastřelila čtyři lidi?“ zeptal jsem se. „Nemohla by ho tam zapomenout?“

	„Cam?“ Odmlčela se. „Já vlastně nevím.“ Pak ji zachvátila úzkost. „Jak to vysvětlím svým rodičům?“

	Byl jsem zmatený, ale pak mi to došlo. „Blossom, pokud s námi budete spolupracovat, vaši rodiče se o tomhle od nás nedozvědí. Nikdy.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	Blossom Maiová se znovu rozplakala.


Kapitola devět

	Druhý den ve tři čtvrtě na osm ráno kráčel Marcus Sunday sebejistě halou hotelu Four Seasons Georgetown a byl si dobře vědom toho, že ho v tomhle šokujícím přestrojení nikdo nepozná.

	Jiný člověk by ve fialových kotníčkových teniskách, oranžových kalhotách a košili, s ledově modrými kontaktními čočkami, dvěma kroužky v nose a ohnivě rudou bradkou se shodnou parukou trčící deset centimetrů nad hlavu vypadal jako klaun. Ale Sunday věděl, že z toho převleku vyzařuje jakási charismatická hrozba, zvlášť na místě jako tohle, jako kdyby byl Batmanův psychopatický protivník.

	A opravdu, recepční se zatvářil trochu znepokojeně, když si Sunday vzal z hromádky na pultu výtisk Washington Postu, který otiskl reportáž o mrtvém Magoru Franconesovi a třech dalších v místním masážním salonu, přistoupil k němu a řekl nosovým, pisklavým tónem: „Stůl pro jednoho.“

	Recepční se podíval na Sundaye svrchu a zeptal se: „A vy u nás máte rezervaci, pane?“

	„Jsem hotelový host,“ odpověděl Sunday. „Pokoj 1450.“

	Pokoj 1450 bylo apartmá za tisíc dolarů na noc. Postoj recepčního se zásadně změnil, ale stále si podezíravě měřil profesorův úbor. „Pan…?“

	„Mulch,“ odpověděl Sunday. „Thierry Mulch. Vyslovuje se to ‚mulč‘, jako ta rozemletá kůra.“

	„Aha,“ řekl recepční, zatvářil se, jako by právě kousl do něčeho nechutného, a popadl jídelní lístek. „Následujte mě prosím, pane Mulchi.“

	V jídelně se zdálo, jako by měl vzduch jiný barometrický tlak, jako kdyby na ni dolehla velká tlaková níže. A bylo to tam cítit připálenou slaninou, párky a kávou pochybné kvality.

	Obtloustlé vycpané košile s účesy za pět set dolarů na profesora skoro okamžitě vypoulily oči. Blondýna ve středním věku oblečená do cihlového kostýmu Chanel vzhlédla, když prošel kolem. Sunday na ni mrkl, s lačným výrazem si olízl horní ret a skoro se rozesmál, když jí zčervenaly tváře.

	Šel dál, ponořený do myšlenek na Acadiu Le Duc a tu nepopsatelnou zábavu a vášeň, kterou budou sdílet jen za pár krátkých…

	„Pane Mulchi?“ vytrhl ho z myšlenek recepční a ukázal strnulým gestem na stůl zastrčený v koutě u dveří do kuchyně.

	„Proč mě chcete strčit na záchod?“ zeptal se ho Sunday tím nosovým, pisklavým tónem a ukázal k oknu. „Chci se posadit tamhle.“

	Recepčnímu ztuhly rysy, ale přikývl a dovedl profesora ke stolu, kde na něj skoro každý uvidí.

	„Díky,“ řekl Sunday nahlas. „To už je lepší.“

	Rozhlédl se kolem po různých hodnostářích, politicích, lobbistech a tak podobně, z nichž mnozí na něho pokukovali nebo nepokrytě zírali. Profesor ukázal několika z nich zvednutý palec. Zatvářili se, jako by právě ucítili, jak jim po páteři leze klíště.

	Úžasná zábava, pomyslel si a pak analyzoval, s kým má tu čest.

	Tenhle druh směšných lidí věřil v úroveň, takt a způsoby. Sunday už zjistil, že když někdo poruší jejich pravidla přijatelného chování, vzbudí rozruch. A rozruch byl pro něho dobrá věc, moc dobrá věc, pro kterou vlastně žil.

	Když mu však číšník přišel nalít kávu a převzít jeho objednávku, choval se Sunday podle své skutečné nátury. Měl hlad a před sebou rušný den.

	„Dám si frittatu, lívance s citronem a ricottou a velkou sklenici čerstvého pomerančového džusu,“ řekl.

	„Slaninu?“ zeptal se číšník.

	Sunday se zatvářil zhnuseně a řekl: „Ne, už nikdy.“

	Když číšník odešel, přečetl si profesor s velkým zájmem článek o Franconesově vraždě, zvláště fakt, že byl vyšetřováním pověřen Alex Cross. No taky kdo jiný, že?

	Ale místo aby se pořádně naštval, soustředil se Sunday na svůj momentální úkol. Udělej scénu, pomyslel si.

	Profesor se opět rozhlédl kolem a všiml si podivínského muže v obleku od Brooks Brothers, z kterého čišela profesionální deformace. Podivín se zaujatě zaobíral svým iPhonem. Sunday v něm poznal politického komentátora známého z ranních diskusních pořadů, chlapíka s těstovitým obličejem, který nikdy nepoužil obyčejné srozumitelné slovo, když se dalo nahradit nesrozumitelným odborným termínem.

	Dokonalý terč, uvědomil si profesor a začal se dobře bavit. Měl prostě štěstí, v tom to bylo.

	„Porno?“ zavolal Sunday na znalce.

	Komentátor zvedl zmateně hlavu.

	Profesor ukázal na mobil a poznamenal svým nosovým, pisklavým tónem: „Napadlo mě, že musíte koukat na něco fakt rajcovního, když jste do toho tak zabraný.“

	„To sotva,“ odsekl muž chraptivým šepotem. „Doporučil bych vám trochu dekora.“

	„To je jedna z místních specialit?“ zeptal se Sunday a podíval se na jídelní lístek. „Musel jsem ho přehlídnout. Podává se dekorum vařené, nebo smažené?“

	Znalec studoval svůj iPhone ještě pozorněji.

	„Já vás znám,“ pokračoval Sunday. „Vy jste ten chlap, co má názor na všechno. Tak bych rád věděl, jestli měl Pú pravdu?“

	Muž si povzdechl, pohlédl na profesora a řekl: „Pú? Jako ten medvěd?“

	„Nebo Mellitus ursus, jak byste možná řekl vy,“ odpověděl Sunday dobrosrdečně. „No, já považuju Medvídka Pú za jednoho z největších myslitelů všech dob. Hned vedle Marka Aurelia, Nietzscheho a Boba Dylana. Zvlášť co se snídaně týče.“

	Znalec toho měl už dost. „O čem to blábolíte?“

	Sunday se zatvářil uraženě a dotkl se prsty svých ohnivě rudých vlasů.

	„Blábolím?“ řekl. „Já, Thierry Mulch? No o nic víc než vy ve svém posledním sloupku. Já se jenom bavím o Medvídkovi Pú a jeho nesmrtelné debatě s Prasátkem o snídani.

	Vy si ji nepamatujete?“ ptal se Sunday naštvaně. „Medvídek Pú si myslel, že snídaně je nejvíc vzrušující část dne. To je jeho teze, dobrý muži. Souhlasíte, nebo ne? Není třeba říkat ‚jsem tomu pozitivně nakloněn‘ nebo ‚zcela to neguji‘. Postačí obyčejné ‚ano‘ nebo ‚ne‘.


Kapitola deset

	Ucítil jsem, jak se matrace prohnula pod novou vahou, a pomalu se probral s pocitem, že jsem usnul teprve před pár minutami. Ale když jsem omámeně otevřel oči, bylo jasné světlo a moje krásná žena Bree ležela na břiše vedle mě oblečená do posilovny. Opírala se o lokty a bradu držela v dlaních. V očích měla slzy, ale usmívala se.

	„Promiň, že tě budím, Alexi. Vím, že ses dostal do postele pozdě kvůli tomu případu Magora Franconese a tak. Ale myslela jsem si, že bys tohle chtěl vědět.“

	Otupěle jsem zamrkal, zívl a zeptal se: „A co?“

	„Právě volala Jeannie Sheltonová z laborky.“

	„Ano?“ řekl jsem a podíval se na hodinky. Deset minut po deváté. V jakou nekřesťanskou hodinu jsem šel spát? Muselo být po…“

	„Alexi, to spálené tělo v té staré továrně nepatřilo Avě.“

	Bylo to, jako nalít do sebe velký hrnek silné černé kávy. Posadil jsem se úplně probraný.

	„Ale ta identifikace, ten náramek?“

	„Porovnali Aviny zubařské záznamy se zuby té uhořelé dívky,“ řekla moje žena. „Ani přibližná shoda. Avě chyběl jeden zub. Ta mrtvá měla všechny.“

	Zalila mě úleva a ucítil jsem, že se mi oči zalévají slzami stejně jako Bree. Ava Stetsonová byla naživu.

	Nana přivedla Avu k nám domů, když jí bylo čtrnáct. Byla sirotek a utekla z domu pěstounské péče. Žila u nás skoro rok. Nějakou dobu se zdálo, že život v našem domě Avě vyhovuje. Nebo to tak aspoň připadalo nám. Sblížila se s Bree a nás ostatní přinejmenším tolerovala.

	Ale pak se Ava chytila špatné party. Podezírali jsme ji, že bere drogy, možná pije, a než jsme to stačili řešit, byla pryč. Pak se ve staré opuštěné továrně v Southeast, známé jako úkryt feťáků a bezdomovců, našlo spálené tělo. Na zápěstí té mrtvé dívky byl Avin stříbrný náramek, který stále nosila. Byla to drtivá zpráva.

	„Není to úžasné?“ zeptala se Bree.

	„Víc než úžasné,“ řekl jsem a otřel si oči. „Ale kde je Ava? A kdo je ta mrtvá dívka?“

	„Jeannie říkala, že se ji ještě nepodařilo identifikovat. Ale ta neznámá rozhodně není Ava.“

	Přestože jsem byl unavený, byl můj mozek po desítkách let policejní práce naučený uvažovat jistým způsobem, ať jsem chtěl, nebo ne. Úlevu ze zjištění, že Ava žije, vystřídala obava, že ta mladá tulačka, která našla úkryt pod naší střechou, možná zabila sobě podobnou, podstrčila jí náhrdelník kvůli falešné identifikaci a pak ji podpálila.

	Ale protože se moje žena a Ava tak sblížily, nic jsem neřekl.

	„Musíme ji najít,“ řekla Bree. „Přivést ji domů.“

	Pomyslel jsem na Petea Franconese a ostatní oběti v masážním salonu a přemýšlel, jak najdu čas na pátrání po Avě.

	„Začneme dnes večer, jestli se dostaneme domů v rozumnou hodinu,“ naléhala Bree.

	„Obávám se, že se teď nějakou dobu domů v rozumnou hodinu nedostanu,“ namítl jsem. „Případ Francones se změní v mediální cirkus.“

	„Už se stalo,“ řekla. „A je mi jasné, jak to pro tebe bude náročné, Alexi. Opravdu. Začnu po Avě pátrat sama. Až to půjde, přidáš se. Dobře?“

	Pohladil jsem ji po tváři a řekl: „Jsi tak hodný člověk, Bree Stoneová.“

	Moje žena mi políbila ruku a pravila: „Ty taky, miláčku. Nejlepší chlap, jakého znám.“


Kapitola jedenáct

	Před hlavním vchodem do Four Seasons Georgetownu obklopila Marcuse Sundaye ochranka, zatímco čekal, až mu obsluha parkoviště přiveze auto. Recepční mu chladně podal krabičku obsahující jeho snídani.

	„Vám úplně chybí smysl pro humor, lidi,“ poznamenal Sunday a teatrálně si pohladil ohnivou bradku.

	„Obtěžování našich stálých hostů a vydávání se za hosta není nic vtipného, pane Mulchi,“ osopil se na něho recepční.

	„Chtěl jsem se zapsat dnes během dne,“ odpověděl profesor rozhněvaně. „Nebo jsem o tom aspoň uvažoval. Ale teď? Ani náhodou, pánové. Ani náhodou.“

	Zastavilo před nimi kupé Bentley Continental GT Coupe za dvě stě padesát tisíc dolarů. Profesor ho obešel, vzal si klíčky a dal obsluze parkoviště padesátidolarovku. Pak si natáhl řidičské rukavice a nastoupil. Pohlédl na šokovaného recepčního a ochranku, podrbal se prostředníkem ve falešné bradce a vyjel zpod hotelového portika do Ulice M ve směru na východ.

	To muselo udělat dojem, pomyslel si Sunday a cítil se velmi šťastný. Ta snídaňová jídelna byla vrchol absurdity: centrum moci sužované tolika pravidly, zvyky a omezeními, že tam nezbylo místo pro kreativitu a důvtip.

	Ale Marcus Sunday byl velice kreativní a důvtipný člověk. Tak třeba ten falešný řidičák v jeho peněžence, který z něho dělal Thierryho Mulche z Boise v Idahu. Ten padělek ho stál sto čtyřicet pět dolarů a koupil ho od jednoho kluka v Bostonu, který zásoboval nezletilé pijáky z místních středních škol. Ten falešný řidičák byl stejně bezchybný jako šest dalších řidičských průkazů na jméno Thierry Mulch, které občas nosil, tak dobrý, že je používal i při bezpečnostních kontrolách na letištích. Měly i světle modré vodoznaky a všechno ostatní.

	S vítězným úsměvem ve tváři odbočil profesor na dálnici Rock Creek Parkway a přemýšlel o těch falešných průkazech jako o potvrzení jeho dávné teorie. Sunday slýchal politiky říkat, že korporace jsou lidé. Ale profesor zašel o krok dál.

	Lidé jsou dokumenty, přátelé!

	Podle jeho názoru se s tím závěrem nedalo polemizovat. Se správnými papíry a správným vystupováním se kdokoli mohl stát kýmkoli. S patřičnými dokumenty mohl být i šest nebo sedm lidí najednou.

	Nebyl toho život jasným důkazem? Vskutku byl, v každém směru.

	Sunday se stále bavil těmito úvahami, když zajel na parkoviště autosalonu Euro Motorcars v Bethesdě. Zaparkoval vpředu, zaregistroval jemnou vůni azalek ve vzduchu, a jakmile vypnul zapalování, vyšel ze dveří autosalonu muž s uhrovitým chlapeckým obličejem.

	„Pan Thierry Mulch!“ zvolal a spěchal ke kabrioletu. „Tak co si o tom bentleym myslíte?“

	„Je jako honosná restaurace s bezvýraznou kuchyní,“ řekl Sunday tím nosovým hlasem a hodil prodavači klíčky. „Zajdu k Porsche, abych zjistil, jestli jsou Němci pořád lepší technici než Britové.“

	Obrátil se k odchodu.

	Prodavač užasl a pak se rozčílil: „Vy si ho prostě nemůžete dovolit!“

	Profesor se ohlédl přes rameno a řekl: „Thierry Mulch je člověk, který si může dovolit, co chce, a dělat si, co chce. To si pamatujte.“

	Sunday spokojeně přikývl a zamířil ke komplexu Landmark Theater. Byla to pravda, peníze pro něho nebyly problém od chvíle, kdy mu bylo osmnáct. Profesor vlastně jen zřídka myslel na finance. Prostě si dělal, co si zamanul, a nechával své účetní, aby to za něho platili.

	A přesto profesor zbytečně nerozhazoval, pokud to nebylo nutné. Rozhazování – drahé oblečení, luxusní auta a tak podobně – přitahovalo pozornost a pozornost měla podle jeho názoru smysl jen tehdy, když se za ní skrýval nějaký účel, jako třeba toho rána.

	Sunday našel béžovou skříňovou dodávku opravny vysavačů tam, kde zrovna stála. Odemkl ji, odsunul boční dveře, nastoupil a hodil krabičku se snídaní na přední sedadlo.

	Velmi opatrně si sundal ohnivě rudou paruku, bradku i obočí a odhalil své nakrátko ostříhané vlasy barvy pepř a sůl. Dvěma rychlými pohyby si vyndal kontaktní čočky a oči se mu změnily z modrých na břidlicově šedé.

	Převlékl se do džínů, černé košile s krátkým rukávem a lehkých polobotek. Fialové tenisky a ostatní nacpal do nákupní tašky. Mulchův řidičák vyměnil za jiný na jméno Howard Moon se sídlem ve Falls Church ve Virginii.

	Sunday doplnil svou proměnu pilotkami Ray Ban a špatně padnoucí baseballovou čepicí Washington Nationals a podíval se na sebe do zpětného zrcátka. Dokonalý portrét znuděného zkrachovance, pomyslel si profesor, opak toho dvorního šaška, který si půjčil na zkušební jízdu bentley a zkazil smetánce snídani v hotelu Four Seasons.

	Zařadil rychlost a rozjel se zpátky do města.

	Bylo skoro deset, když Sunday zaparkoval přes ulici před Crossovým domem. Naladil si v rádiu zpravodajskou stanici a s velkým zaujetím si poslechl reportáž o vraždě Magora Franconese. Fascinovaly ho příběhy mužů zabíjejících jiné muže, žen zabíjejících jiné ženy a všechny další kombinace mezi tím.

	Vražda nebyla jen tématem jeho vědeckého zájmu, byl to příběh jeho života a nejúžasnější scéna ze všech v lidské komedii – to násilné ukončení existence, konec absurdity a nesmyslnosti toho všeho v extatickém výbuchu násilí.

	Slyšel samozřejmě o poklidné smrti, ale považoval ty povídačky za fantazii a nesmysl, přání otcem myšlenky toho nejhrubšího zrna.

	Sunday uviděl z domu vycházet Crossovu manželku Bree v teplákové kombinéze a běžeckých botách. Dalekohledem ji sledoval, jak prochází kolem kontejneru. Když uviděl, jak se rozběhla, přikývl sám pro sebe při pomyšlení, že smrt nikdy není poklidná. Podle profesorových zkušeností to bylo pokaždé drama, které vyvrcholilo divokou bitvou s velmi brutálním koncem.


Kapitola dvanáct

	Bree se připravovala na každoroční testy fyzické způsobilosti a okolo desáté odešla do posilovny. Cestou dolů jsem nahlédl do dceřina pokoje. Jannie byla o dva roky mladší než Ava, ale už byla vytáhlá puberťačka. Ještě spala, protože učitelé měli ten den školení a porady.

	Můj sedmiletý syn Ali byl už vzhůru, ležel na gauči v obývacím pokoji a díval se na televizi. Nějaký chlap v kovbojském klobouku pobíhal a střílel na…

	„Na co se to koukáš?“ zeptal jsem se.

	„Na ‚Živé mrtvé‘,“ odpověděl Ali. „To je seriál. Fakt dobrej. Všude tam jsou zombíci a taky pár posledních lidí, co přežili.“

	„Co se stalo s kanálem pro děti?“

	„Zabalil to, když se objevili zombíci,“ řekl Ali a věnoval mi úsměv, který odhalil mezeru po zubu vypadlém před týdnem.

	Někdo na obrazovce zastřelil zombie. Někdo jiný jí zasekl do hlavy sekeru. „To je nejlepší způsob, jak je zabít,“ vysvětlil mi Ali. „Zničit jim mozek.“

	„Říkala jsem mu, aby ten nesmysl vypnul,“ vložila se do toho Nana, když vstoupila do pokoje. „Nemám ráda, když se kouká na tyhle zombie ohavnosti.“

	Ani já jsem z toho nebyl nijak nadšený, ale Ali zasténal: „To je dobrý, Nano. Není to o zombících, protože ti nemluví, víš? Je to spíš o těch lidech, co s nimi bojují.“

	Babička se podívala na mě a já jen pokrčil rameny. Rozčílená mým nedostatkem rozhodnosti řekla: „No já už neuvidím, co z toho kluka vyroste. Snídani máš na stole. Pak zabalíme zbytek věcí a odstěhujeme je do sklepa.“

	Zabalíme a odstěhujeme do sklepa? Znovu se mi sevřel žaludek, když jsem si vzpomněl, že jsem babičce slíbil, že jí pomůžu vystěhovat kuchyň, než přijdou dělníci, aby začali s přestavbou. Jak dlouho to bude trvat? Tak či tak se to udělat muselo.

	Políbil jsem ji na tvář, šel do kuchyně a našel tam svoji oblíbenou snídani: slaninu, volská oka, toasty, osmažená zelená rajčata a kukuřičnou kaši.

	Jednou jsem si kousl a bylo mi zase deset a měl jsem pocit bezpečí, protože mě moje babička zachránila a odvezla k sobě do Washingtonu místo do nějakého sirotčince v Jižní Karolíně. Takovou měla ta domácí snídaně moc. Něco podobného v McDonalds nenajdete, ať se vám to snaží namluvit sebevíc.

	„Alexi, v kolik hodin že má přijet ten stavitel?“ zeptala se Nana, když jsem si ulomil kousek toastu, napíchl ho na vidličku a namočil do žloutku.

	„Kolem poledne,“ odpověděl jsem. „A náš stavitel má jméno: Billy Dupris.“

	Moje babička bývala zástupkyní ředitele jedné střední školy v centru a i po devadesátce si zachovala nadhled a optimismus. Toho rána však vypadala vystresovaná, stále si utírala ruce do zástěry a rozhlížela se po kuchyni, jako by přemýšlela, co má všechno udělat.

	Odložil jsem vidličku. „Jsi v pořádku?“

	„Nic mi není, Alexi,“ odpověděla váhavě. „Jenom nevím, kde mám začít.“

	„Slíbil jsem, že ti pomůžu, a to platí. Jenom to dojím.“

	Rozrušeně polkla, ještě jednou se rozhlédla a přikývla.

	„Ale něco tě přece jenom trápí,“ řekl jsem.

	„O nic nejde,“ odpověděla Nana. „Jsem jenom hloupá stará ženská, která si těžko zvyká na změny.“

	Náhle jsem pochopil příčinu její úzkosti. Od okamžiku, co jsem do tohoto domu před více než třiceti lety vstoupil, vypadala babiččina kuchyně právě takhle, byla to její kuchyně, místo, kde vládla se svými schopnostmi, humorem a nezpochybnitelnou autoritou, místo, kde měla každá drobnost své určené místo.

	Vstal jsem, došel k ní a objal ji, překvapený, jak je drobná a křehká. „Říkala jsi, že chceš novou kuchyň,“ řekl jsem. „Moderní sporák se šesti hořáky a vestavěným grilem. Novou nerezovou lednici. Tohle všechno.“

	„Já vím,“ řekla a přitiskla mi hlavu na hruď. „Jsem jenom sentimentální. To je celé. Nic už nebude jako dřív, Alexi.“

	Pustil jsem ji a vzal ji za bradu. „Nebyla jsi to ty, kdo mě učil, že každá minuta života je změna?“

	„Tím mi to neusnadníš,“ namítla.

	„Chceš, abych si promluvil s panem Duprisem a zrušil to?“

	Chvilku se kousala do rtu a pak zavrtěla hlavou. „Ne. Musí se to udělat. Jak se to říká? Vyvíjej se, nebo zemři?“

	„Zdá se mi, že jsem to někde slyšel,“ namítl jsem.

	Rozhostilo se rozpačité ticho a pak řekla: „Běž si dojíst snídani. Pak začneme s kuchařkami, kořením a vším, co chci mít v té parádní nové kuchyňské lince, kterou…“

	Zazvonil mi mobil. Kapitán Murphy. Nechtěl jsem to vzít, ale musel jsem.

	„Cross,“ řekl jsem.

	„Kde jste?“ vyštěkl kapitán. „Tady vypuklo peklo. Velitel chce odpovědi. Starosta chce odpovědi. Z Franconesovy vraždy se stal symbol toho nárůstu vražd, Alexi. Všichni nám jdou po krku.“

	„A mně má ani ne za dvě hodiny přijít stavební firma, která mi rozebere dům na kusy,“ odpověděl jsem. „Slibuju, že dorazím, jak to jenom půjde.“

	Murphy zafuněl do telefonu. „Sakra, Alexi, najděte někoho, kdo to udělá za vás, a koukejte hned přijet.“

	Ukončil jsem hovor bez odpovědi.


Kapitola třináct

	Časněji téhož pátečního rána a několik bloků na jih od stanice metra Tacoma Park sledovala Kelli Adamsová, silně nalíčená blondýna v konzervativním modrém kostýmu, jak před centrem dětské denní péče Child’s Play zastavuje elegantní černé audi A5.

	Z audi vyskočil vysoký hubený muž v obleku od Brooks Brothers a oběhl ho na druhou stranu.

	Prudce otevřel dveře spolujezdce, naklonil se dovnitř a vynořil se s osmiměsíční holčičkou a modrou taškou na pleny. Proběhl brankou a po schodech nahoru. Pak zmizel uvnitř.

	„Otec roku,“ zamumlala si Adamsová pro sebe. „Je načase, aby tvoje malá holčička poznala svou matku.“

	Otec roku vyšel z dětského centra, seběhl ze schodů, skočil do audi a odjel.

	To by stačilo, pomyslela si Adamsová a zamířila přes ulici. Dvakrát silně zaklepala na dveře klouby ruky, aby dala najevo, že to myslí vážně, vstoupila do Child‘s Play a ocitla se v hale s recepčním pultem, za nímž seděla vesele vypadající mladá žena se jménem Susan na jmenovce.

	„Zdravím,“ řekla Susan. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Ráda bych mluvila s Marylyn Greenovou,“ odpověděla Susan. „Vede tohle zařízení?“

	„Ano. A vy jste kdo?“

	Adamsová vytáhla peněženku a ukázala jí průkaz městského Úřadu sociálněprávní ochrany dětí, kde pracovala jako vyšetřovatelka.

	Susan vstala. „Dojdu pro paní Greenovou.“

	„Co kdybyste mě dovedla za ní?“

	„O co jde?“ zeptala se Susan.

	Adamsová si ji změřila chladným pohledem. Susan stiskla tlačítko za pultem a ozvalo se zabzučení. Dveře napravo od ní se odemkly. Vešly do chodby, kde to bylo cítit dětmi a miminky a byl slyšet jejich smích a pláč. Vstoupily do velké místnosti, kde si hrála batolata.

	„Paní Greenová,“ zavolala Susan na vysokou rusovlasou ženu s laskavým obličejem. „Někdo s vámi chce mluvit.“

	Adamsová ukázala svůj průkaz a řekla: „Ráda bych viděla Joss Bransonovou. Je ve vaší péči, že?“

	„Ano. Joss? Co se stalo?“

	„A co ne?“ opáčila Adamsová.

	Majitelka školky ji odvedla do oddělení pro nejmenší. V místnosti byly čtyři postýlky. Ve třech ležely spící děti. To čtvrté, holčička, leželo na zádech a ječelo, zatímco mu unaveně vypadající žena přes padesát vyměňovala plenu.

	„Elizo, paní Adamsová je vyšetřovatelka z Úřadu sociálněprávní ochrany dětí,“ řekla zmatená Marylyn Greenová. „Chce vidět Joss.“

	Eliza zalepila poslední pásku a řekla: „Díváte se na ni.“

	Adamsová přešla k přebalovacímu pultu a podívala se na miminko.

	„Co je s ní?“ zeptala se znovu Marylyn Greenová.

	„Je často takhle neklidná?“ chtěla vědět Adamsová.

	Eliza se zatvářila nejistě. „Tomuhle říkáme hodinka pláče, následuje zpravidla hned poté, co je sem přivezou. Ale uklidní se. Joss to jenom možná trvá o něco déle.“

	„To bude nejspíš tím metamfetaminem.“

	„Cože!“ vyhrkla Greenová.

	„Ne,“ řekla Eliza. „Pan Branson je vědec ze Smithsonova institutu a jeho žena Crystal má rakovinu. Proč by…“

	„Pan Adams je chemik a máte pravdu, ona má rakovinu. Myslíme si, že je to jako v tom seriálu ‚Perníkový táta‘. DEA nám sdělila, že to vaří ve sklepě. To vysvětluje to audi, ne?“

	Marylyn Greenové vylétla ruka k ústům. „Proboha, neměly jsme nejmenší…“

	„Proč byste měly mít?“ řekla Adamsová. „Každopádně jsem tady proto, že máme obavy, že tady Joss byla vystavena nejrůznějším toxinům. Kvůli probíhajícímu vyšetřování nemůžeme Joss odvézt, ale mám soudní povolení vzít ji na testy krve, kůže a oblečení, abychom měli jasno v tom, co na ni působilo. Předpokládám, že to dokážete udržet v tajnosti. Jak jsem řekla, její rodiče vyšetřuje FBI. A nebude mi to trvat dlouho. Pojedeme do nemocnice Bethesda.“

	„Ano, samozřejmě, můj bože, udělejte cokoli, co bude pro Joss nejlepší.“

	„Mám přinést její věci?“ zeptala se Eliza.

	„To bych velice ocenila,“ řekla Adamsová, která právě chovala Joss v náručí. „Čím dřív ji dostanu do laboratoře, tím dřív ji přivezu zpátky.“

	„Nebojte se, máte čas,“ řekla majitelka centra. „Pan Branson si pro ni zřídka chodí před pátou.“

	Adamsová se poprvé usmála. „Tím se to celé trochu usnadňuje.“
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	Okolo čtvrté toho odpoledne Cynthia Wuová pomalu odloupla Magorův skalp a odhalila ošklivý otvor s nepravidelnými okraji, kudy kulka ráže .40 s dutou špičkou pronikla do týlu jeho hlavy a nakonec roztříštila lícní kost a vylétla ven.

	„Z jaké vzdálenosti se střílelo?“ zeptal se John Sampson.

	„Ze tří čtyř metrů,“ odpověděla patoložka.

	„Jak jsi říkal, Johne, to vypadá na profíka,“ poznamenal jsem.

	„Nebo na zbabělce,“ odpověděl Sampson a ukázal přes místnost, kde další patolog pracoval na Kim Hoeové, jedné z těch mrtvých Korejek v masážním salonu. „Všichni v tom podniku byli zastřeleni zblízka – až tady na našeho hocha. Myslím, že jim střelec chtěl vidět do obličeje, sledovat jejich reakce těsně předtím, než zmáčkl spoušť, ale když uviděl toho obra Franconese, dostal strach.“

	Usoudil jsem, že je to možné, další varianta v katalogu podivných úchylek, s nimiž jsme se setkali za ta léta pronásledování masových a sériových vrahů.

	„Někdy mají takovéhle výstřely zblízka nejenom zabít, ale taky zohavit,“ řekl jsem. „Ale to se zpravidla týká vražd vyprovokovaných nevěrou jednoho nebo druhého partnera.“

	„Podle toho, co jsme viděli, si Magor na nevěru potrpěl,“ odvětil Sampson. „Ale jestli se dá věřit klepům, uměl v tom chodit jako Charlie Sheen v seriálu ‚Dva a půl chlapa‘.“

	„Charlie nakonec většinu žen, se kterými spal, znechutil. Neviděl jsi ten díl, kde umřel a měl pohřeb?“

	„Ne, ten mi musel uniknout,“ namítl.

	„Máme nějaké informace o tom, kde byly v době smrti Magorovy přítelkyně?“

	„Nemám kompletní soupisku jeho harému, ale podle časopisu People se docela často ukazoval na veřejnosti s Mandy Bell Leeovou, zpěvačkou country. Seznámili se vloni po zápase s Titans v Nashvillu.“

	„Kde je teď?“

	„Můžu to zjistit.“

	„Magor musel mít agenta, právníka, nějakého obchodního manažera. Tihle lidé by mohli vědět o jeho nepřátelích nebo věřitelích. Možná i o tom koksu. Ještě něco?“

	„Murphy a okresní prokurátor požádali o povolení k prohlídce ve Virginii, takže budeme moct prohledat jeho dům v McClean Avenue. Dokud ho nedostaneme, bude sídlo hlídat tamní šerif.“

	Už jsem se chtěl zeptat, kdy to asi bude, když mi zapípal mobil a upozornil mě na e-mail. Poodešel jsem, otevřel ho a zjistil, že jde o dokumenty, které mi poslal kapitán Murphy.

	Přelétl jsem je pohledem. Budovu, kde sídlila Rajská lázeň, koupila toho roku realitní společnost z Delaware. Masážní salon fungoval pod firmou Relax s. r. o., společností z Falls Church ve Virginii s P. O. boxem jako adresou a jistým Trentonem Wiggsem jako prezidentem.

	Další dílek skládačky, pomyslel jsem si a soustředil se na to, co se mi podařilo vypátrat poté, co jsem přestěhoval zbytek kuchyně do krabic a do sklepa a spatřil hrůzu v babiččině tváři, když Bill Dupris vstoupil do domu s páčidly a rolemi igelitu na zakrytí.

	Donald Blunt, mrtvý noční vedoucí masážního salonu, pracoval na doktorátu z molekulární biologie na Marylandské univerzitě. Vystopoval jsem dva jeho spolubydlící v jejich bytě v College Parku.

	Jeden spolubydlící mi řekl, že Blunt vzal tu práci v salonu proto, že „platili dvacet babek na hodinu, moc se nenadřel, takže mohl studovat, a mohl si užít, kdykoli si vzpomněl“. Druhý spolubydlící vypověděl, že neví o žádných Bluntových nepřátelích. Ani jeden z nich nepřišel na žádný důvod, proč by si jejich přítele vzal na mušku chladnokrevný vrah.

	V těch dvou hodinách, které jsem měl před naplánovanými pitvami, jsem se snažil sestavit řetězec okolností, které přivedly ty dvě mrtvé Korejky do Spojených států, do Washingtonu a do Rajské lázně. Začal jsem tím, že jsem poslal žádost na imigrační, aby se podívali na jejich žádosti o dočasná pracovní víza, ale bylo mi řečeno, že zabere několik dní, než ji vyřídí.

	Cestou do márnice jsem se dozvěděl trochu víc o Cam Nguyenové, pohřešované třetí prostitutce. Ostatní detektivové už byli v jejím bytě a našli ho prázdný. Forenzní tým se tam měl přesunout, jakmile skončí v Rajské lázni.

	Ty informace jsem získal od rodičů Nguyenové z Garden Grove v Kalifornii. Zavolal jsem jim z auta. Řekli mi, že s dcerou nemluvili už skoro týden. Maminka něco hystericky vykřikovala vietnamsky a odložila telefon, když jsem jí vysvětlil, že je Cam pohřešovaná a hledaná kvůli výslechu v souvislosti s vraždami v masážním salonu, kde údajně pracovala.

	Otec zuřil, obvinil mě, že vláčím Camino jméno bahnem, ale pak se zhroutil, když jsem vysvětlil, že mu jen sděluji fakta, která znám.

	„Cam. Tak chytré děvče,“ vzlykal její otec. „Cam chtěla mít americký sen, abychom na ni byli pyšní.“

	Když jsem stál v márnici obklopený mrtvými z masážního salonu, neubránil jsem se pomyšlení na svou dceru Jannie a představil si, jak moc musí pan Nguyen trpět.

	„Alexi?“ zavolala Cynthia Wuová a vytrhla mě z myšlenek.

	Obrátil jsem se. Francones měl otevřený hrudník. Jeho srdce leželo v misce. Ale patoložka držela v ruce list papíru. „Předběžné výsledky toxikologie říkají, že je pozitivní na kokain. Měl ho v sobě spoustu.“

	Pak ukázala na fotbalistovo velké srdce. „Je zvětšené, příliš velké dokonce i na něho. A našla jsem známky vychýlení septa od užívání drog.“

	„Pozdravujte mého malého přítele,“ řekl Sampson a slušně tak napodobil Al Pacina ve „Zjizvené tváři“.

	Přikývl jsem. „Pašeráci kokainu a krveprolití jdou ruku v ruce.“

	Zazvonil mi mobil. Bree.

	„Ahoj,“ pronesl jsem. „Neříkej mi, že už je nějaký problém s tou přestavbou.“

	„Nebyla jsem doma, takže o tom nic nevím,“ odpověděla. „Ale jela jsem do Tacomy a myslím, že budu mít zpoždění.“

	„Co se děje?“

	„Osoba vydávající se za městskou inspektorku přišla do centra denní péče a odešla s miminkem, které od té doby nikdo neviděl.“


Kapitola patnáct

	„Dala jste naše dítě úplně cizímu člověku, krucinál!“ křičel nějaký muž. „Co ode mě čekáte? Že si budu vesele pískat?“

	Dobře, pomyslela si detektivka Bree Stoneová. Ztěžka polkla a vystoupala po schodech Child’s Play. V ulici už parkovaly tři dodávky se satelitními anténami. Za policejní páskou se shromáždil dav.

	Crossova žena vešla hlavním vchodem a vstoupila do chaosu.

	„Nechám vám to tady zavřít!“ ječela nemocně vypadající žena s hedvábným šátkem na hlavě a ukazovala prstem na Elizu a Marylyn Greenovou. Za ní stál mladý strážník metropolitní policie.

	„Představila se jako vyšetřovatelka z Úřadu sociálněprávní ochrany dětí,“ sténala Eliza.

	„Ukázala mi odznak, průkaz a soudní příkaz podepsaný soudcem Bannerem od rodinného soudu, který nařizoval, abychom ji vydaly,“ vysvětlovala Marylyn Greenová s pláčem. „Povídala, že jste jako ten chlap ze seriálu ‚Perníkový táta‘.“

	„To jako že vařím perník?“ zvolal užasle otec pohřešovaného miminka a pak vybuchl: „To je naprostá pitomost!“

	„Budu zvracet,“ zachraptěla Jossina matka.

	„Dobře, to stačilo,“ řekla Bree pevně a ujala se velení. „Chci, aby všichni trochu ubrali. Jsem detektivka Bree Stoneová a chci vám pomoct. Strážníku, doprovoďte prosím tu dámu na toaletu.“

	Mladý policista přikývl a hned odvedl tu ubohou ženu z místnosti.

	Bree ukázala na Bransona. „Vy jste otec, je to tak?“

	„Vy asi nejste zrovna génius,“ odsekl.

	„Jméno?“ zeptala se Bree a ignorovala tu provokaci.

	„Theodore Branson,“ odpověděl. „Moje žena je Crystal.“

	„Potřebuju fotografii vaší dcery, pane Bransone,“ řekla Bree. „Taky potřebuju popis toho, co měla na sobě. Potřebuju otisky chodidel, které vaší dceři udělali po narození. A musím také znát její identifikační znaky jako mateřská znaménka, barvu očí, počet zubů… prostě cokoli, podle čeho se dá Joss poznat.“

	Branson se napřímil, potlačil vztek a řekl: „Mám fotku tady v mobilu. Udělal jsem ji dnes ráno u snídaně. Crystal bylo špatně po chemoterapii, tak jsem Joss krmil já. Vypadala tak roztomile, já…“ Náhle se zatvářil ztraceně a rozplakal se. „Moje malá Miss muffin je pryč.“

	„My vám ji najdeme, pane Bransone,“ řekla Bree konejšivým tónem.

	„Jak?“ zeptal se Branson roztřeseným hlasem.

	„Spustím Žlutý poplach. Obličej vaší dcery se dostane do každé kanceláře všech policejních sborů v okruhu osmi kilometrů.“


Kapitola šestnáct

	Zhruba ve stejnou dobu vklouzl Marcus Sunday zpátky do bytu v Kaloramě, kde tentokrát nehrála hudba a Acadia Le Duc už na něho čekala oblečená v prostých bavlněných šatech s indickým vzorem, bosa a s čerstvými sedmikráskami ve vlasech. Šaty byly seprané a potrhané a velmi málo zakrývaly, rozhodně ne skutečnost, že pod nimi nic nemá.

	„Připravený na dárek, zlato?“ zeptala se ho se škádlivým úsměvem.

	„Celý den nedokážu myslet na nic jiného,“ odpověděl.

	„Ani já ne,“ řekla a zamířila chodbou k pokoji používanému jako skladiště.

	Zatímco ji profesor následoval, znovu přemýšlel o tom, že co se týkalo Acadii Le Duc, bylo možné všechno.

	Byla vystudovaná fotografka – a dobrá. Seznámili se náhodou před dvěma lety v baru v Bourbon Street v New Orleans. Vzplála mezi nimi vzájemná bezhlavá přitažlivost, podobně jako mezi Warrenem Beattym a Faye Dunawayovou ve starém filmu „Bonnie a Clyde“. Aspoň Sunday to tak viděl.

	Acadia byla rozhodně dost šílená a smělá, aby mohla hrát Bonnie Parkerovou, pomyslel si, když se zastavil ve dveřích skladiště a sledoval, jak se jemně dotkla ramen počítačového génia.

	Preston Elliot sebou polekaně trhl, sundal si sluchátka a s úsměvem se otočil. Opravdu byl zhruba tak velký jako Sunday. Na první pohled se dokonce Sundayovi trochu podobal.

	„A-a-ahoj, Acadio,“ vykoktal pracně.

	Acadia přejela koktovi po rameni nehty jedné ruky a druhou si pohrávala s jeho kudrnatými blonďatými vlasy. Preston tomu fascinovaně přihlížel, dokud neřekla: „Tohle je můj přítel, o kterém jsem ti povídala, zlato. Chce vidět tvůj vynález v akci.“

	Kokta spatřil Sundaye, zvážněl, strnule přikývl a vypadal, jako by chtěl promluvit, ale nic z něho nevypadlo. Obrátil se k notebooku a zadal příkaz. Obrazovky na stěně ukázaly něco, co na první pohled vypadalo jako vizuální koláž.

	Uprostřed byla fotografie Crossova domu, který Acadia nedávno pořídila přes Pátou ulici. Od jednotlivých oken vedly tečkované čáry ke snímkům doktora Alexe, jeho ženy, babičky, dcery a mladšího syna. Kousek stranou byl portrét Damona, Alexova nejstaršího syna, sedmnáctiletého studenta na přípravce v západním Massachusets.

	Digitální linie vedly od portrétů dál k fotografiím škol, policejních stanic, kostelů, obchodů a různých přátel. Byly tam také čáry spojující každého člena Crossovy rodiny s ikonami kalendáře a hodin.

	„Používá software na vytváření myšlenkových map a Playstation 2 s Kinectem,“ vysvětlila Acadia. „Je to interaktivní, Marcusi. Jenom se postav před kameru a ukaž, na co chceš.“

	Sunday se se zájmem postavil před obrazovky a kameru Kinect. Ukázal na Crossovu fotografii. Na obrazovce okamžitě naskočil virtuální deník detektivova současného života, všechno včetně fotografií Bree Stoneové, jeho dětí, bílého sedanu Chevrolet a nejlepšího přítele Johna Sampsona a jeho ženy Billie.

	Sunday ukázal na kalendář a obrazovka odhalila chronologický přehled všeho, co Cross dělal v předchozím měsíci. Pokynul k fotografii domu a na obrazovku se vrátila původní koláž. Aby zjistil, jak podrobné údaje tam jsou, ukázal na fotografii Damona, Crossova nejstaršího syna.

	Obraz se opět změnil a objevila se koláž, které vévodila barevná mapa kampusu přípravky, kam Damon chodil, ale o mladíkově tamním každodenním životě tam toho moc nebylo.

	Sunday usoudil, že se na tuhle část výzkumu bude muset víc soustředit, a pak se obrátil k Acadii a Prestonovi. „Je to skvělé.“

	„Vi-vi-víc,“ vykoktal Preston.

	„To nejlepší jsi vlastně ještě neviděl,“ řekla Acadia. „Nasaď si přilbu, zlato.“

	Sunday zaváhal, ale pak uviděl kabel vedoucí od přilby k serveru. Nasadil si ji na hlavu, sklopil hledí a zalapal po dechu. Díval se na trojrozměrný obraz Crossova domu.

	Vznášel se tam před ním jako hologram.

	„Dotkni se předních dveří,“ ozvala se Acadia ze sluchátek v přilbě. „Ruce tě povedou.“


Kapitola sedmnáct

	Sunday natáhl ruku k domovním dveřím. Otevřely se a on vstoupil do digitálního modelu Crossova domu – ani architektonického vyobrazení, ani fotografie. Nacházel se ve vstupní hale. Pohnul pravou rukou a rychle nahlédl do předního pokoje. Pohnul levou a otevřela se šatna.

	„Celé je to tam takhle?“ zeptal se.

	„Od sklepa po půdu,“ odpověděla Acadia. „Můžeš vidět dům, jak vypadá teď a jak bude vypadat během rekonstrukce a po ní.“

	Fascinovaný profesor vystoupal po virtuálním schodišti a našel ložnici Alexe Crosse. Podíval se na postel a představil si tam Bree Stoneovou v těch džínách, které měla na sobě před několika dny. Byla to lákavá představa, ale nezdržel se u ní.

	Jedno místo chtěl Sunday vidět obzvlášť. Vyšel z ložnice a vystoupal po druhém, užším schodišti do podkroví a do Crossovy domácí pracovny, která byla vyobrazena se skoro fotografickou přesností.

	Profesor byl v extázi. Tady doktor Alex odvedl část své nejlepší práce, aspoň podle jeho oslavného profilu uveřejněného před několika lety v nedělní příloze Postu. V tom článku byla i fotografie podkroví, kterou Preston nějak zapojil do kybernetického vyobrazení.

	Sunday se rozhlížel kolem, viděl psací stůl, židli, registratury, dokonce i fotografie obětí nevyřešených vražd a několik výstřižků z novin týkajících se oněch případů na zdech. Všiml si dvou a skoro zalapal po dechu.

	Je to možné? Cross byl stále posedlý těmi případy Dokonalého zločince?

	Sunday ukázal na jeden výstřižek. K jeho radosti se zvětšil a on přelétl pohledem reportáž o vyvraždění rodiny Monahanových z novin Austin Statesman a zarazil se u fotografie Alice, mladé matky a manželky. Sunday ji v duchu viděl jako pokaždé: nahou v koupelně a ječící předtím, než jí břitva podřízla hrdlo.

	Nezdržoval se však a ukázal na druhý výstřižek, reportáž o brutálních jatkách v domě Daleyových z Omaha World-Heraldu. Zarazil se u snímku manželky a matky. Bea byla téměř o dvacet let starší než Alice Monahanová. V duchu viděl nahou i ji, jak škemrá o slitování, než jí břitva prořízla…

	„Líbí, zlato?“ zeptala se Acadia ze sluchátek a vytrhla ho z myšlenek.

	„Moc.“

	O tom nebylo pochyb. Tímhle chytrým vynálezem učinil mladý Preston Elliot Sundaye neviditelným, umožnil mu po libosti bloumat Crossovým domem a seznamovat se s každým jeho centimetrem, aby se tam jednou mohl plížit potmě ve skutečnosti.

	To by bylo vzrušující. Nebrněla by ho každá buňka v těle?

	No jistě že ano. Ale bylo v tom víc. Když se rozhlížel po počítačové verzi pracovny, měl Sunday pocit, jako by už narušil Alexovo soukromí, vklouzl do detektivovy svatyně a choval se tam jako doma.

	Co by mohlo být lepší?

	Nic.

	S pocitem nedotknutelnosti si Sunday sundal přilbu a usmál se na Prestona. „Acadia říkala, že jste génius, můj příteli. Měla pravdu.“

	Preston pohlédl na Acadii, začervenal se a zavrtěl se na židli.

	„Nikdo neví, že jste pro nás tuhle práci dělal, je to tak?“ zeptal se Sunday.

	„Je-je-jenom já,“ vykoktal Preston. „Tak jak A-A-Acadia chtěla.“

	Sunday se podíval na ni. „A ty víš, jak vkládat budoucí data?“

	„Preston je moc dobrý učitel,“ řekla Acadia a s citem mladíkovi masírovala ramena.

	„Zaplať mu,“ řekl Sunday a zamířil ke dveřím.

	„S velkým potěšením,“ souhlasila Acadia.

	Když procházel bytem k předním dveřím, cítil Sunday, jak v něm pulzuje vzrušené očekávání. Otevřel dveře, zavřel je, zul si boty a vytáhl z kalhot tenký opasek. Stál tam a poslouchal.

	Acadia se svůdně zasmála a řekla: „Půjdeme do mého pokoje, zlato? Chceš vidět, co dokáže pořádná holka z Louisiany v posteli?“

	Chvilku nato Sunday slyšel, jak se otevřely dveře, a začala hrát tichá hudba. Vybavil se mu obrázek jeho samotného v osmnácti, jak se s lopatou v ruce plíží za tu postavu a rozmachuje se.

	S pocitem naprostého osvobození od všech zákonů, pravidel a morálních omezení se profesor plížil chodbou k ložnici. Srdce mu dychtivě bušilo a nutilo ho dýchat přerývaně.

	Sunday stál v chodbě a poslouchal, jak Preston heká a Acadia ho pobízí. Byl hotový ani ne za minutu. Nejspíš začátečník.

	Pět minut nato Acadia řekla: „A co něco exotičtějšího a erotičtějšího, zlato?“

	„P-p-prosím,“ vypravil ze sebe Preston.

	„Vylez z postele a klekni si na kolena, cherri,“ nařídila Acadia. „Chci, abys mě tentokrát orálně uspokojoval, než se spojíme.“

	Preston zasténal blahem. Sunday otevřel dveře. Ten kokta opravdu klečel, zády k profesorovi. Acadia byla nádherně nahá a jemně vrtěla pohlavím počítačovému géniovi před nosem.

	Preston se soustředil jenom na ni. Ale Acadia zvedla zrak, když Sunday obtočil opasek programátorovi kolem krku a začal ho škrtit.

	Celou dobu, po kterou kokta bojoval se smrtí, hleděla Sundayovi do očí s bezbřehou touhou, která se shodovala s jeho.


Kapitola osmnáct

	Okolo půl šesté toho pátečního večera jsem zavěsil telefon ve své kanceláři rozčilený tím, že jsme měli problémy získat kopie záznamů bezpečnostních kamer umístěných na křižovatkách v blízkosti Rajské lázně.

	Lidé z počítačového oddělení tvrdili, že ty záznamy poškodil nějaký virus nebo něco takového. Nebyly zcela zničené, ale nemohli je otevřít. Technici cítili stejný tlak kvůli vysokému počtu vražd ve Franconesově případu jako my, ale i tak museli přiznat, že jim možná bude několik dní trvat, než se jim ty složky podaří odvirovat.

	Dřív toho dne jsem vystopoval Franconesova agenta a obchodního manažera, nebo jsem aspoň přišel na to, kde jsou. Ti dva však momentálně cestovali soukromým tryskáčem z Los Angeles do Washingtonu, aby pomohli zařídit smuteční obřad za budoucího člena síně slávy. Jejich sekretářky řekly, že se s námi budou moci setkat ráno.

	Trenton Wiggs, uvedený jako majitel masážního salonu, nebyl ani v jednom městském telefonním seznamu, ve kterém jsem ho hledal. Zadal jsem jeho jméno do Googlu a našel deset různých mužů toho jména na různých místech po celé zemi, ale nic, co by naznačovalo, že je to ten slizký obchodník. Ale na druhou stranu, kdo by se něčím takovým chlubil?

	Mezitím se Franconesova vražda stala nejžhavější zprávou dne. Skoro všechna televizní zpravodajství začínala reportáží o Magorově krvavém skonu v masážním salonu v takzvaném „Hlavním městě vražd“.

	„Jedu se podívat domů, jak pokračuje přestavba,“ řekl jsem Sampsonovi. Bylo znát, že je také ve stresu. „Měl bys jít domů za Billie. Už je pozdě a vstávali jsme časně.“

	„Čteš mi myšlenky,“ řekl a zívl. „Pivo?“

	„Dnes večer ne,“ odmítl jsem a odešel.

	Dvacet minut nato jsem projel kolem svého domu a viděl, že kontejner na trávníku je téměř plný stavební suti. Už jsem skoro zaparkoval, ale pak jsem jel dál směrem do Anacostie, jedné z nejdrsnějších čtvrtí ve městě a naprosté jedničce v počtu vražd na hlavu.

	Ava Stetsonová žila v ulicích Anacostie předtím, než ji Nana zachránila. Zašel jsem na některá z míst, o kterých se nám zmínila: k večerce v Congress Heights, k pohotovosti v Nemocnici svaté Elišky, do lesa východně od Mississippi Avenue a do Fort Stanton Parku. Ukázal jsem její fotografii skupinkám mladých lidí, kteří se tam potloukali, a každému bezdomovci, kterého jsem potkal. Nikdo z nich ji nepoznal.

	S pocitem marnosti jsem nakonec dojel k opuštěné tovární budově, kde se našlo to spálené tělo. Na vratech byla policejní pečeť, kterou však už někdo porušil. Vzal jsem si baterku, šel dovnitř, sestoupil po nejbližších schodech do sklepních prostor, kde k upálení došlo, a našel místo s ohořelou podlahou.

	Dlouze jsem na ně hleděl a pak si posvítil baterkou kolem. Sklep pročesal forenzní tým a byl pořád celkem čistý. Pak jsem náhle ucítil průvan přicházející od druhého schodiště, jako by někde bylo otevřené okno nebo dveře.

	Šel jsem tam a snažil se zjistit, odkud to fouká. Posvítil jsem si do místnosti za těmi dveřmi.

	Zaútočil na mě jako šílený s vyvalenýma očima, mával baseballovou pálkou, která mě zasáhla do břicha, vyrazila mi dech a srazila mě na kolena.


Část druhá

	ČAS ZABÍJET



	



	Kapitola devatenáct

	Okolo půlnoci jsem si ledoval břicho v jídelně, zatímco Bree ohřála zbytek dušeného kuřete na přenosném dvouplotýnkovém vařiči, který jsem koupil na dobu přestavby. Kuchyň, která vypadala, jako by uvnitř vybuchla bomba, odděloval silný igelit.

	„Než se mi podařilo vstát, byl ten chlap už dávno pryč,“ řekl jsem.

	„Prohlédl sis ho pořádně?“ zeptala se Bree, když nabírala kuře do misek.

	„Nějaký špinavý pomatený bezdomovec s rozježenými vlasy,“ odpověděl jsem. „Nejspíš tam dole žije. Našel jsem matraci, potrhané deky, čerstvé obaly z McDonald’s a tři tašky s oblečením včetně něčeho, co bys nechtěla vidět.“

	Bree postavila jídlo přede mě. „O co jde?“

	Sáhl jsem dolů, zasténal bolestí v břiše a zvedl igelitovou tašku, kterou jsem měl položenou vedle sebe. Vytáhl jsem velký sáček na důkazy, který obsahoval modrozelený svetr s neobvyklými malými mosaznými knoflíky.

	„Ten je Avin!“ vykřikla Bree a ruce jí vylétly k ústům.

	„Její vánoční dárek od Nany.“

	„Co uděláš?“

	„Pošlu ho do laborky, dám tomu cvokovi, který mě praštil, pár dní, aby se usadil zpátky ve svém hnízdě, a pak si ho podám.“

	„Příště půjdu s tebou,“ řekla Bree.

	„To je asi dobrý nápad,“ souhlasil jsem a stiskl jí ruku.

	Držela se mě, zatímco jsme jedli, a když spolkla poslední sousto, řekla: „Víš ty vůbec, jaké máš štěstí, Alexi?“

	„No jasně,“ odpověděl jsem a pohladil jí palcem po kloubech ruky. „Jsme zdraví, máme jeden druhého, děti, práci, dům. Jsem vděčný.“

	„To já taky,“ odpověděla. „Někdy na to zapomínám, ale pak, když vidím lidi jako Bransonovi, kteří ztratili svoji holčičku, a…“

	Po tvářích jí začaly stékat slzy.

	„Žádná žádost o výkupné?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděla Bree nešťastně. „A ta únoskyně byla chytrá. Zřejmě se v té školce nedotkla ničeho jiného než Joss. Přišla, odešla, zmizela.“

	„V jejím věku ji k tomu mohly dohnat tikající hodiny.“

	„To mě taky napadlo,“ řekla Bree. „V tom případě žádná žádost o výkupné nepřijde a my se nemáme čeho chytit. Nevím, jak to zítra řeknu Bransonovým.“

	„Ty jim ji najdeš,“ řekl jsem, vstal a objal ji.

	Když jsem ji však sevřel v náručí, pohlédl jsem své ženě přes rameno na Avin svetr a pomyslel si, jestli je to pravda.


Kapitola dvacet

	V sobotu ve dvě v noci se Marcus Sunday ujistil, že Prestonovo sperma z použitého kondomu je zabalené do třech sáčků a uložené v zásuvce mrazničky. Pak uvázal počítačovému géniovi provaz kolem kotníků.

	Při zhasnutých světlech v bytě vystrčili s Acadií tělo z okna a spouštěli ho, dokud hlava nevisela asi metr nad chodníkem ve vedlejší uličce. Sunday uvázal provaz k trubce ústředního topení a sestoupil po zadním schodišti do uličky. Vycouval s dodávkou, vystoupil a otevřel zadní dveře.

	Popadl tělo mrtvého programátora, vydal mňoukavý zvuk a brzy ucítil, jak se provaz prověsil. Za necelou minutu měl mrtvolu v dodávce a přikrytou kobercem. Než odjel, vyměnil magnetický nápis na bocích dodávky. Teď patřila společnosti Krmiva Ralston.

	Na přijetí existenciálního životního stylu něco je, pomyslel si Sunday, když zavřel dveře a rozjel se. S existenciálním životním stylem nepřipisujete žádný význam ničemu, ani své identitě, takže můžete být, kýmkoli chcete a kdykoli chcete.

	Přímým důsledkem této filozofie bylo, že profesor nevěřil na dobro a zlo. Nevěřil dokonce ani na spravedlnost. Stejně jako zločin byla spravedlnost abstraktní pojem, něco, co vymyslel člověk. Nevyplývala z vnitřní podstaty vesmíru. Život prostě byl. Probíhal, někdy v chudobě, někdy v hojnosti, někdy v násilných výstřelcích. Nebylo na něm nic správného ani špatného.

	Co se Sundaye týkalo, neexistoval žádný recept na dobrý život a počestnost byla jen vtip. Stejně tak karma. Život fackoval spravedlivé a duchovně založené stejně jako zlé a přízemní. Důležité bylo přijmout tuhle realitu celým srdcem. Pak mohl chytrý člověk, dokonalý člověk, svobodný člověk jednat beze strachu z následků.

	Posílen těmito myšlenkami dojel Sunday do Purcellville ve Virginii. Trvalo mu to hodinu. Dalších patnáct minut jel do Berryville a pak odbočil na vedlejší silnici klikatící se mezi farmami na jih.

	Cestou po Berryville Road se profesor stále v myšlenkách vracel k Acadii a k tomu, jak se sexuálně vzrušila, když se tělo počítačového génia zhroutilo na podlahu mezi ně, jako by vražda byla jejím afrodiziakem, což samozřejmě byla. Bylo to i Sundayovo afrodiziakum. Jakmile byl svobodný, zabíjení mu začalo přinášet vzrušení, nejsilnější, jaké kdy poznal.

	Po sedmi kilometrech odbočil Sunday doprava na travnatou cestu a pokračoval tak hluboko do lesa, aby ho ze silnice nebylo vidět. Nasadil si čelovku, rozsvítil červené světlo a okamžitě ho uhodil do nosu povědomý, hrozný zápach. Vybalil Prestonovo tělo z pytlů na odpadky, zhasl čelovku a naložil si mrtvolu na ramena. Pak zamířil ke zdroji toho zápachu.

	Ve světle půlměsíce Sunday brzy dorazil na kraj paseky. Pohlédl směrem k farmě dobrého tři čtvrtě kilometru daleko po svahu. Dvůr farmy byl jasně osvětlený, ale nic jiného, a on věděl, že tam ještě dobrou hodinu nebo možná déle nevypukne žádná aktivita. Bylo teprve půl čtvrté.

	Sunday obrátil pozornost k dlouhé budově s nízkou střechou. Rychle došel ke dveřím, shodil Prestonovo tělo a otevřel. Uslyšel několikeré tlumené zachrochtání, když táhl mrtvolu po úzkém vyvýšeném chodníku se zábradlím a nízkým plotem z pletiva po obou stranách.

	Zápach byl příšerný. Sunday se nadechl ústy a táhl programátorovo tělo dobrých osm metrů po chodníku. Zpocený rozsvítil červenou lampu a pod sebou uviděl více než tisícovku mladých prasat natěsnaných ode zdi ke zdi.

	Většina vepřů, necelých padesát kilo každý, ležela přes sebe pokrytá výkaly a spala. Pár prasat se však probudilo, když vidělo jeho lampu, začalo hlasitě chrochtat a vzbudilo ostatní.

	Když Sunday pracně zvedal programátorovo tělo přes zábradlí, vybavil si znovu sám sebe v osmnácti, jak hází jiné tělo mezi prasata na farmě v Západní Virginii, kde vyrůstal.

	Koktova mrtvola dopadla na vepře, kteří poplašeně zakvičeli. Další mladí vepři však ucítili žrádlo a začali se tlačit blíž.

	Sunday zavzpomínal, jak prasata, která jeho otec choval celá léta, zaútočili na tělo toho starocha se stejnou dychtivostí. Když dáte vepřům dost času, sežerou oblečení, kůži, maso i kosti. Něco takového nezvládnou dokonce ani piraně.

	Je to nekonečný příběh, pomyslel si a zhasl lampu. Jeden život vezme jiný, zkonzumuje ho, ukončí. Na tom není vůbec nic dobrého ani špatného.

	Když se plížil z prasečáku, slyšel Sunday, jak se kvičení a chrochtání změnilo v divoký řev, který zachvátil budovu od jednoho konce ke druhému. Odkráčel však zpátky do lesa celkem bezstarostně, protože věděl z osobní zkušenosti, že se personál farmy nebude obtěžovat se zjišťováním, co se děje.

	Podobné žravé šílenství propukalo na velkých prasečích farmách každou chvíli, zvlášť když jedno zvíře uhynulo a z ostatních se stali kanibalové.


Kapitola dvacet jedna

	Problém s případy jako „Magorova vražda“, jak tomuhle vyšetřování začaly říkat bulvární plátky, je v tom, že je v kritických prvních osmačtyřiceti hodinách příliš mnoho úhlů pohledu, příliš mnoho potenciálních směrů pátrání, zvlášť když na tom pracuje jen jeden tým.

	Což byl důvod, proč jsem byl v práci v sobotu časně ráno a čekal se Sampsonem, až dorazí kapitán Murphy.

	„Povězte mi něco dobrého, Alexi,“ řekl Murphy místo pozdravu.

	„Potřebujeme pomoc,“ oznámil jsem.

	„Pořád si děláte naděje na to místo po Lettermanovi?“

	Sampson se ušklíbl a pronesl: „Znamená to, že jste připravený odrážet kritiku a vysvětlovat, proč si vražda Petea Franconese nezaslouží víc lidí?“

	„To ten zatracený nárůst vražd,“ zafuněl Murphy. „Kdybych na to nasadil víc lidí, šli by mi po krku příbuzní všech ostatních obětí, které tady máme!“

	„Vy to nechápete,“ namítl jsem. „Ta Franconesova vražda je součástí statistiky, aspoň pro všechny ostatní na světě. „Dejte nám posily a my ten případ uzavřeme. A všichni si budou myslet, že jednáte odvážně.“

	Murphy si mě prohlížel. „Komik a mistrovský stratég v jednom?“

	Usmál jsem se. „Muž mnoha talentů.“

	Kapitán z oddělení vražd si povzdechl. „Seženu vám víc lidí, ale budou na tom dělat ve svém volném čase.“

	„Kapitáne…“ začal něco namítat Sampson.

	„To je to nejlepší, co můžu udělat,“ přerušil ho Murphy.

	„Budete moct tvrdit, že jste na to nasadil celou pracovní skupinu,“ řekl jsem. „Díky.“

	„Uzavřete to, Crossi,“ dodal Murphy.

	„Jak nejrychleji to půjde, kapitáne,“ ujistil jsem ho.

	Sampson a já jsme dali dohromady seznam všeho, co jsme chtěli, aby ostatní detektivové udělali, včetně nalezení Trentona Wiggse, majitele masážního salonu, a Cam Nguyenové, která byla teď vedena jako pohřešovaná. Těsně po druhé odpoledne jsme dostali dobrou zprávu: jeden soudce z Virginie právě vystavil povolení k prohledání Magorova domu v McCleanu. Cestou tam jsme se zastavili na schůzku s Magorovým agentem a obchodním manažerem v hotelu Willard.

	„Možná nám tihle chlapi povědí, kdo si mohl přát Franconesovu smrt,“ řekl jsem, než jsme vstoupili do hotelové haly.

	„Možná,“ připustil Sampson. „Pokud to nebyl jenom nějaký náhodný šílenec a Magor měl prostě smůlu.“

	„V tom případě by byly terčem všechny oběti a my bychom měli co do činění s psychopatem,“ namítl jsem. „Ale dokud se tohle nepotvrdí, musíme se soustředit na Franconese.“

	„A kapitán bude spokojený,“ dodal Sampson, když jsme vstoupili dovnitř.

	V elegantní a prostorné hale už na nás čekal Alan Snyder, Magorův agent, a J. Barret Timmons, jeho obchodní manažer. Snyder, malý rtuťovitý muž, který neustále kontroloval mobil, navrhl, abychom si dali v restauraci kávu.

	Ale Timmons, vrásčitý muž okolo pětapadesáti, zavrtěl hlavou.

	„Raději to odbydeme v soukromí,“ navrhl. „Tisk mě neustále pronásleduje. Nepřekvapilo by mě, kdyby nás ve veřejné restauraci odposlouchávali.“

	Sampson promluvil se šéfem ochranky, svým starým přítelem, a za deset minut jsme už byli zamčení v nepoužívané kanceláři s konvicí kávy a tácem zákusků.

	„Chtěl bych říct, že jsem rád, že na tom případu pracujete vy dva,“ začal agent Snyder. „Hodně jsme o vás slyšeli, doktore Crossi. I o vás, detektive Sampsone.“

	„Lichotivé,“ podotkl jsem. „Povězte mi, co Magor pohledával na místě jako Rajská lázeň a proč by měl být hlavním terčem masového vraha?“

	Timmons se zamračil a potřásl hlavou, jako by stále nechápal okolnosti vraždy jeho klienta.

	„Ať nad tím přemýšlím sebevíc, nedokážu si to vysvětlit,“ řekl Snyder. „Ten Pete Francones, kterého jsem patnáct let zastupoval, není tentýž člověk jako ten, který zemřel v tom masážním salonu. A hlavní terč? Ne, tomu nevěřím. Jaký by mohl mít motiv?“

	„Problémy s penězi?“

	„To asi sotva,“ odfrkl Snyder. „Měl jich spoustu. Třicet milionů.“

	„Má někdo prospěch z jeho smrti?“ zeptal jsem se.

	Timmons přimhouřil oči. „Dva synovci, synové jeho sestry, budou zajištění velmi štědře financovaným fondem. Zbytek peněz se rozdělí mezi různé charity, které Magor neúnavně podporoval.“

	Usoudil jsem, že přišel čas odpálit bombu. „Povězte nám o tom užívání kokainu.“

	„Musel jste se zbláznit, jestli si myslíte, že Pete Francones bral nějaké drogy,“ obořil se na mě Snyder bez váhání. „Byl to ten nejčistší člověk, jakého jsem kdy poznal. Měl to v hlavě srovnané.“

	Franconesův manažer lehce přikývl, ale cosi v jeho výrazu mě přimělo říct: „Je to i váš názor, pane Timmonsi?“

	Timmons zaváhal, odkašlal si a řekl: „Já osobně o žádných drogách nevím.“

	„Slyšel jsem o tom ‚ale‘,“ poznamenal Sampson.

	Timmons se ošíval, dokud jsem neřekl: „Od nás to nemáte, ale Magor umřel se třemi gramy prvotřídního kokainu v kapse a nejméně gram mu předtím prošel nosem. Podle naší patoložky stav jeho dýchacího traktu naznačuje, že ho užíval dlouhodobě. A velikost jeho srdce prozradila, že by kvůli tomu koksu už dlouho nevydržel.“

	Agent se zatvářil šokovaně, ale manažer se předklonil a podepřel si bradu rukou. „Proboha. Tohle je jedna z věcí, před kterými člověk přivírá oči.“

	„Povídejte,“ pobídl ho Sampson.

	Timmons popsal Franconesův „tajný fond“. Byly to Magorovy ulité peníze, které se vyšplhaly na slušnou částku: z deseti tisíc měsíčně na dvacet v posledním roce, kdy aktivně hrál, a pak na třicet poté, co dostal práci komentátora.

	„I kdyby z toho utrácel dvacet procent, je to pořádný balík,“ řekl jsem.

	„Ano, ale to není to, co jsem…“ Manažer se zarazil a pak řekl: „Krátce před Vánocemi začaly Magorovi docházet peníze a říkal si o další. Deset, někdy dvacet tisíc.“

	„V hotovosti?“ zeptal jsem se.

	„Převáděly se na jeho běžný účet, ano,“ řekl Timmons.

	„Hazard?“ nadhodil Sampson.

	„Kdykoli dřív bych to rezolutně popřel,“ řekl Snyder a pokrčil rameny. „Ale teď? Kdoví?“

	„Myslím, že o hazard nešlo,“ řekl manažer a pohlédl na Snydera. „Mandy byla…“

	Zazvonil mu mobil. Napřímil se a zamračil. „Omlouvám se, to musí být něco naléhavého. Řekl jsem všem, aby mi jinak nevolali.“

	Timmons vytáhl telefon a přijal hovor.

	„Mluvil o Mandy Bell Leeové?“ zeptal se Sampson Snydera.

	Agent se zatvářil kysele, ale než stačil odpovědět, Timmons zařval: „Ta mazaná mrcha!“

	Praštil telefonem, rudý v obličeji. „Mandy Bell pořádá v sídle tiskovku. Tvrdí, že ona a Magor se minulý měsíc tajně vzali, a chce napadnout závěť!“


Kapitola dvacet dva

	Před bránou Franconesova rozlehlého sídla v McLeanu ve Virginii jsme zastavili okolo čtvrté odpoledne. Po celé cestě parkovaly dodávky se satelity a reportéři drmolili do kamer o posledním vývoji událostí.

	Nalevo od brány seděla v autě obráceném k silnici zástupkyně šerifa okresu Fairfax. Když jsme jí ukázali odznaky, vystoupila.

	„Je uvnitř a čeká na vás,“ pronesla zástupkyně. „Mandy Bell.“

	„Moment, vy jste ji tam pustila?“ podivil jsem se.

	„Tohle není místo činu,“ ohradila se. „A ona má oddací list, ze kterého jasně vyplývá, že je Magorova manželka, což znamená, že má právo být u sebe doma.“

	Sampson řekl: „To vám dala autogram, nebo slíbila lístky na koncert?“

	Zástupkyně zrudla a pak řekla: „Je to vdova, detektive. Snažila jsem se k ní chovat se soucitem.“

	Povzdechl jsem si. Nezamlouvalo se mi, že měla Franconesova údajná manželka přístup do domu, ale teď už to bylo jedno. „Pusťte nás dovnitř, prosím.“

	Zástupkyně přikývla, došla k pravé straně brány a stiskla nějaké tlačítko. Brána se otevřela dovnitř. Projeli jsme po klikaté příjezdové cestě k domu, který by se líbil Tonymu Sopranovi. Napůl jsem očekával, že uvidím Carmelu otevírat přední dveře. Místo toho se v nich objevil vysoký hubený muž. Na sobě měl tmavý oblek bez kravaty a černé kovbojské boty a mohl se pochlubit ostře řezanou čelistí hrdiny stříbrného plátna.

	„Tim Jackson,“ představil se hlasem s texaským přízvukem a natáhl ruku. „Jsem právník paní Leeové. Jak vám můžu pomoct, pánové?“

	„Vedeme vyšetřování smrti pana Franconese,“ řekl Sampson. „Rádi bychom paní Leeové položili pár otázek.“

	„Je paní Leeová podezřelá?“

	„Tvrdí, že je manželka zesnulého,“ řekl jsem.

	„Ona je manželka zesnulého,“ odsekl právník. „Máme dokumenty, svědky. Je to neprůstřelné.“

	„Tím spíš si s ní chceme promluvit,“ řekl Sampson.

	„Jak si asi dokážete představit, byla to hrozná rána. Nejprve museli svůj sňatek tajit a on pak náhle zemřel, takže je zdrcená a vyčerpaná. Nemohli bychom…?“

	„Nebyla tak zdrcená, aby nemohla uspořádat tiskovku,“ poznamenal jsem. „Tak či tak s tím nic nenaděláte, pane právníku.“

	Sampson sáhl do kapsy, vytáhl povolení k prohlídce a podal ho advokátovi. Protáhl se kolem něho do domu, který uvnitř vůbec nevypadal jako zvenčí. Buď architekt, nebo Francones byl posedlý moderním uměním, protože se nacházelo ve všech místnostech kromě knihovny, která byla Magorovou svatyní plnou jeho trofejí, zarámovaných fotografií, podepsaných míčů a dalších sportovních suvenýrů.

	Tam jsme na kožené pohovce našli stočenou Mandy Bell Leeovou, jak popíjí čistý bourbon – a už to na ní začínalo být znát.


Kapitola dvacet tři

	Mandy Bell Leeová byla, jak ji později popsal Sampson, „stavěná na rychlost“.

	Účes vysoké prsaté Mandy Bell křičel „Texas“, ale obličej měla jako ze stránek časopisu Vogue. Její elastická kombinéza ve smuteční černé vypadala, jako by na ní měla prasknout pokaždé, když se pohnula, což bylo často. A diamant na zásnubním prstenu na její pravé ruce byl… no… obrovský.

	Právník k ní přistoupil a řekl: „Mandy, tihle detektivové by s tebou chtěli mluvit. Ve tvém současném stavu bych ti to ale neradil.“

	Zamžourala na nás zarudlýma očima. Zjevně plakala.

	„Vyšetřujete smrt mého DoubleEm?“ zeptala se tichým, oduševnělým hlasem.

	„Ano,“ řekl jsem, identifikoval se a představil Sampsona.

	„Jak vám můžu pomoct?“

	„Mandy…“ začal její právník.

	„Nemám co skrývat, Timmy,“ odsekla a znovu se na nás pokusila zaostřit. „Co chcete vědět?“

	„Kdy jste se vy a Magor vzali?“ zeptal se Sampson.

	„O tom už mluvila na tiskovce,“ postěžoval si Jackson.

	„Nepochopitelné, já vím, ale my ji propásli,“ řekl jsem.

	„Minulý měsíc, dvanáctého března, v Playa Del Carmen,“ řekla Mandy Bell otupěle.

	„Byla to taková impulzivní záležitost,“ vysvětlil její právník a podal mi oddací list a několik fotografií z prostého obřadu u moře při západu slunce. „Nevěděly o tom ani jejich rodiny.“

	„Vypadáte oba šťastně,“ poznamenal jsem.

	„To tak na svatbě bývá, ne?“ opáčila, jako bych tím něco naznačoval, a rozplakala se.

	„Řekl jsem to ze soucitu, paní Franconesová,“ vysvětlil jsem.

	„Aha,“ řekla a osušila si koutky očí zmuchlaným papírovým kapesníkem. „Omlouvám se. Nikdy jsem neztratila někoho, koho jsem tolik milovala.“

	„Je to všechno hodně čerstvé,“ ozval se právník. „Ještě si ani nezvykla, že ji lidé oslovují paní Franconesová.“

	Během následující půlhodiny nám vdova po Franconesovi vysvětlila, že se s Magorem seznámila v jednom nashvillském baru, kde zpívala. Navzdory jejich dvacetiletému věkovému rozdílu to byla láska na první pohled.

	„Slyšeli jsme, že takhle na ženy působil,“ řekl Sampson.

	Mandy Bell to pobavilo. „To ano. A vím, co si myslíte o všech těch ženách v jeho minulosti. Popravdě řečeno jsem si na začátku myslela, že pro něho budu jenom další holka z mnoha, a rozhodla jsem se trochu pobavit. Byla s ním legrace. To mi na něm chybí nejvíc. DoubleEm žil, jako by mu hořely vlasy.“

	„Čí to byl nápad, abyste se vzali?“

	„Jeho,“ odpověděla pevně. „Byli jsme dole v Cancúnu, vypili trochu tequily a on se na mě najednou podíval a řekl, že takhle šťastný ještě nikdy nebyl a že si mě chce vzít. Tak jsme to udělali.“

	„Proč jste to hned neoznámili?“ zeptal se Sampson.

	„Mámě by zlomilo srdce, že pro mě nemohla uspořádat velkou svatbu,“ řekla Mandy Bell a pohlédla na svého právníka. „Prostě jsme se dohodli, že se vezmeme ještě jednou, než začne fotbalová sezona a on bude muset na cesty.“

	„Co říkáte na místo, kde zemřel?“ zeptal jsem se.

	„Nemusíš na to odpovídat,“ upozornil ji právník.

	„Proč ne, Timmy? Je mrtvý,“ řekla a dlouze se napila bourbonu. „Pokud se ptáte, jestli jsem věděla, že DoubleEm na taková místa chodil, odpověď zní ne. Ale dokážu pochopit, proč to dělal.“

	„Proč?“

	„Byl závislý na sexu,“ odpověděla. „Sám se mi s tím svěřil.“


Kapitola dvacet čtyři

	Mandy Bell Leeová se zvedla z pohovky v Magorově knihovně, došla k otevřené láhvi bourbonu Maker’s Mark a nalila si další dva prsty. Něco v sobě měla, působila dojmem hvězdy. Člověk z ní nemohl spustit oči.

	Sampson si odkašlal. „Tak závislý na sexu, jo? Jak jste na to reagovala?“

	Povzdechla si, vrátila se k pohovce a posadila se s jednou nohou zasunutou pod sebe. „Ocenila jsem jeho upřímnost, protože slíbil, že se změní a bude muž jedné ženy.“ Obličej se jí zkroutil bolestí. „Asi to nedokázal.“

	„Povězte nám, jak to měl s kokainem.“

	Mandy Bell zalétla pohledem k právníkovi, který řekl: „Přišla na to teprve nedávno.“

	„Tuhle jsem přiletěla z Nashvillu, abych ho překvapila, a přistihla jsem ho, jak šňupe přímo z tamhletoho stolu,“ řekla a ukázala bradou. „Řekl, že ho užívá tak jako Sherlock Holmes.“

	„A to bylo jak?“ zeptal jsem se.

	„DoubleEm tvrdil, že když bere malé dávky, víc mu to pálí. Nevěděla jsem, co si o tom mám myslet – a pořád nevím. Proč se ptáte?“

	„V době smrti byl sjetý a v jeho kapse jsme našli několik gramů,“ odpověděl jsem.

	Mandy Bell se zhluboka nadechla a pokrčila rameny. „Nevím, co na to říct.“

	„Jeho obchodní manažer vypověděl, že v posledních několik měsících utrácel hodně peněz,“ řekl Sampson.

	Napila se a znovu pokrčila rameny. „Nejspíš za mě. Rád chodil ven se spoustou peněz a rozhazoval je. Velká dýška. Cokoli jsme chtěli.“

	„Kde jste byla ve čtvrtek večer?“

	Potřásla hlavou. „V Nashvillu. Zavolala jsem Timmymu, jakmile jsem se o tom dozvěděla, a přiletěli jsme sem.“

	„A svolala jste tiskovku?“ zeptal jsem se. Úplně jsem to nechápal.

	„To byl Timmyho nápad,“ řekla.

	Její právník se nejistě ošil a pak pronesl: „Měl jsem pocit, že by měla okamžitě oznámit své nároky. Tohle mi připadalo jako nejlepší způsob. Vyhlásit to přes média.“

	„A jak dlouho znáte Timmyho?“ zeptal jsem se Mandy Bell.

	„Patnáct let,“ odpověděla. „Chodili jsme spolu na střední, když byl on ve druháku a já v prváku.“

	„Vy dva jste spolu tehdy něco měli?“ otázal se Sampson a ukázal prstem z jednoho na druhého.

	Mandy Bell se začervenala a tiše řekla: „To už je dávno, detektive. Zavolala jsem mu, protože je teď nejlepší právník v Nashvillu.“

	„Jasně,“ řekl jsem a usmál se na oba. „To dává smysl. Ale teď vás oba musím požádat, abyste odsud prozatím odešli.“

	„Ale ten dům je její,“ zaprotestoval Jackson.

	„Forenzní tým už je na cestě, pane Jacksone, a jestli chcete, abychom zjistili, kdo pana Franconese zabil, nejvíc nám pomůžete, když tady nebudete.“

	Právník vypadal, že se chce hádat, ale Mandy Bell vyprázdnila sklenici a řekla: „To je v pořádku, Timmy. Prostě si vezmeme pokoje v hotelu. V dobrém. Čtyřhvězdičkovém. Pětihvězdičkovém. Proč ne?“


Kapitola dvacet pět

	Toho večera ve tři čtvrtě na osm sledoval Marcus Sunday Mandy Bell Leeovou a jejího právníka, jak vystupují z taxíku před novým hotelem Mandarin Oriental s výhledem na přehradu Tidal Basin.

	Musí být dobrá v posteli, pomyslel si profesor, možná tak divoká jako Acadia. Sledoval tu dvojici od chvíle, kdy odjela z Franconesova domu, aniž vlastně věděl proč. Byl to spíš instinkt než logická úvaha, co ho přimělo přestat sledovat Crosse ve prospěch těchhle dvou.

	Nechal obsluhu parkoviště, aby mu odvezla auto.

	„Chcete se ubytovat, pane?“ zeptal se portýr.

	„Jdu do baru,“ odpověděl Sunday. „Slyšel jsem, že je pěkný.“

	„Ano pane, Císařský salon, po schodech nahoru.“

	Vzhledem k tomu, jak se Mandy Bell pletly nohy při vystupování z taxíku, usoudil, že bar ve vstupní hale bude nejpravděpodobnější místo, kde ten pár najít, a měl pravdu, nebo aspoň napůl. Zatímco je právník zapisoval, Mandy Bell Leeová vyvolala v hale slušný rozruch. Všichni muži na ni zírali s otevřenými ústy, když doplula k baru, opřela se o něj a objednala si s jedním bokem provokativně vystrčeným.

	Sunday se ohlédl právníkovým směrem a chvilku přemýšlel, jak to mezi těmi dvěma je. Spí spolu? Záleží na tom?

	A hned nato pochopil, proč ho jeho instinkty dovedly sem: To pro Alexe Crosse by bylo důležité vědět, jestli spolu ta zpěvačka a právník něco mají, protože milostný trojúhelník je dobrý motiv k vraždě.

	Ale to je nesmysl, pomyslel si Sunday, když se usadil tak, aby viděl na celý bar. Z toho, co viděl ve zprávách, se mu zdálo být jasné, že by se vyšetřování vražd v Rajské lázni nemělo soustředit na Franconese. Ano, Magor byl celebrita, děvkař, fotbalový bůh a tak podobně. Ale to všechno byly jen důvody, proč se novináři zajímali o jeho mrtvolu víc než o ty ostatní.

	Všechno, co o těch vraždách četl a slyšel, Sundayovi jasně říkalo „Šílenec“, i to, že vrah odnesl hard disk, na který se ukládaly záznamy bezpečnostních kamer. Reportáž v Postu z toho rána to popsala jako „pokus střelce zakrýt stopy“. Další nesmysl.

	Tenhle vrah nebyl dokonalý. V něco věřil, v tomto případě sám v sebe. V Sundayově mysli se ten vrah stal narcistou, který se chtěl vidět v akci, chtěl znovu a znovu prožívat okamžiky toho krveprolití. Profesor to nutkání do jisté míry chápal, ale také mu bylo jasné, že je to hrozná chyba, která by mohla způsobit vrahovo dopadení a usvědčení.

	Zatímco sledoval, jak do sebe Mandy Bell Leeová dychtivě hodila panáka, který rozhoupal její tělo v rytmu hudby v baru, uvědomil si Sunday, že mu ty chybějící záznamy kamer prozrazují o vrahovi ještě něco.

	Rajská lázeň nebyla jeho první akce, pomyslel si profesor. Už to udělal dřív! Skoro to cítil: tenhle nedokonalý vrah už za sebou někde a nějak nechal jatka a důkazy. Byl si také jistý, že Cross oslepený Magorovou slávou o téhle možnosti neuvažuje.

	To Sundaye intelektuálně nabudilo. Byl přesvědčený, že rozumí vraždě, zločinu a násilnému chaosu mnohem lépe, než Alex Cross kdy bude. Co Cross vlastně věděl o chladnokrevném zabíjení? O chtíči kypícím v aktivním vrahovi? O návykové touze ukončovat životy?

	Byl si jistý, že doktor Alex má nejrůznější polovičaté teorie, zatímco on, profesor Marcus Sunday, plně chápe, co nutí lidi zabíjet.

	Pak ho napadla svůdná myšlenka. Nebylo by zábavné vidět ho poníženého selháním, právě když se mu začne rozpadat celý život?

	Ano. Ano, to by bylo. A v Sundayově plodné mysli začal okamžitě klíčit nový plán. To je ono, pomyslel si po chvilce úvah, to půjde.

	Právník Mandy Bell Leeové se vrátil k baru a uviděl, že se hvězda country chystá kopnout do sebe dalšího panáka bourbonu. Jackson došel ke své klientce. Došlo mezi nimi k prudkému rozhovoru. Právník dal gestem barmanovi najevo, že jí už nemá nalévat.

	Vzal ji za loket a odvedl z baru. Všichni hosté tu scénu sledovali. Když míjeli Sundaye, který se tvářil, že je zabraný do nápojového lístku, řekla zpěvačka nezřetelným hlasem: „Jsi kretén, Timmy. Vždycky jsi byl kretén. Nevím, proč jsem ti zavolala. Musela jsem se zbláznit, když jsem si myslela, že jsi můj přítel.“

	„Jsem tvůj právník, drahá,“ řekl Jackson. „To je velký, velký rozdíl.“

	Když dvojice zmizela ve směru k výtahům, Sunday spokojeně pokýval hlavou nad svou novou myšlenkou, novým plánem – riskantním, ale neodolatelně přitažlivým.

	Tohle Crossovi podrazí nohy, pomyslel si profesor a bránil se úsměvu. Nebude mít nejmenší tušení, co se na něho řítí.


Kapitola dvacet šest

	Tu sobotu jsem se dostal domů až ve tři čtvrtě na deset večer. Ali už spal, ale moje dcera Jannie byla ještě vzhůru, jedla jahodovou zmrzlinu a sledovala v televizi Colbert Report, svou oblíbenou talk show.

	„Ahoj cizinče,“ řekl jsem a políbil ji na čelo.

	„Ahoj tati,“ odpověděla. „Nemyslíš, že Stephenu Colbertovi to úžasně pálí?“

	„Rozhodně je rychlý, co se týče návratu na výsluní,“ souhlasil jsem. „Ale chlapík jménem Johnny Carson by ho svého času strčil do kapsy.“

	„Kdo je Johnny Carson?“

	„Chudinko,“ řekl jsem a cítil se každou minutou starší.

	„Dostala jsem jedničku za referát z dějepisu,“ pochlubila se. „A tělocvikář říkal, že můj čas na čtyřstovku se pořád zlepšuje.“

	Plácl jsem si s ní a řekl: „Vidíš? Dobré věci se dějí těm, kdo se snaží.“

	Zakoulela očima, jako by se jí nechtělo souhlasit, ale přikývla a řekla: „Chystám se zlepšit i ve všech ostatních předmětech a sportech.“

	„Výborné předsevzetí,“ nadhodil jsem.

	Jannie byla v prvním ročníku a přechod na střední školu Benjamina Bennekera pro ni byl ze začátku trochu náročný. Nevěděla, jak zvládat tu spoustu učení. Bylo příjemné slyšet ji říkat, že by možná neškodilo se víc snažit.

	„Bree už je doma?“ zeptal jsem se.

	„Sprchuje se,“ odpověděla Jannie.

	„A Ali a Nana?“

	„Šli spát. Tati?“

	„Ano?“ řekl jsem cestou k jednomu z chladicích boxů, které jsme teď používali místo ledničky, a vzal jsem si pivo.

	„Všiml sis, že Nana vypadá v poslední době smutně? Myslela jsem si, že bude mít z té nové kuchyně a přístavku radost. Ale když se dnes dozvěděla, že za pár dní probourají zadní zeď, zdálo se mi, že se rozpláče.“

	„Myslím, že bude mít radost, až to bude hotové, ale život na staveništi se vším tím chaosem a novotami pro dámu jejího věku není.“

	„Taky nemám ráda, když nám po domě chodí cizí lidi.“

	„Nutné zlo,“ řekl jsem a uslyšel, jak po schodech schází Bree.

	Začal Colbert Report, který upoutal Janniinu pozornost, a já došel ke své ženě a sevřel ji v náručí.

	„Tak krásně voníš,“ řekl jsem.

	„A ty tak smrdíš,“ odpověděla, políbila mě na tvář, pak se odtáhla a zamířila do obýváku.

	„Osprchuju se, než půjdu spát,“ slíbil jsem a šel za ní. „Měla jsi dobrý den?“

	„Náročný,“ odpověděla a posloužila si pivem. „Ale děláme pokroky.“

	„Ozval se někdo na Žlutý poplach?“

	„Ne, nic tak pozitivního, bohužel. Ale máme kresbu té ženy podle popisu těch dvou z denního centra.“

	„Máš ji u sebe?“

	„Jo,“ řekla, došla ke kabelce a vytáhla podobiznu ženy, kterou jsem odhadl na něco málo přes třicet.

	„Má docela jemné rysy, ale její oči a rty vypadají tvrdě,“ poznamenal jsem.

	„Myslím, že ten, kdo se odváží ukrást dítě z denního centra, musí mít tvrdé oči a rty,“ povzdechla si Bree. „Nemyslíš, že bych se měla cítit provinile, když dnes večer nepůjdu hledat Avu?“

	„Říkal jsem ti, že ten svetr a chlap, co mě praštil, jsou dobrá stopa. Dáme mu ještě jednu noc a pak se tam vrátíme.“

	Povzdechla si, ale pak pokrčila rameny a přikývla, než ukázala na igelitovou plachtu, kterou dělníci oddělili staveniště. „Máš odvahu se podívat?“

	„Proč ne?“ řekl jsem a vzal si druhé pivo.

	Bree už odloupla dost dlouhý kus lepicí pásky, aby mohla proklouznout dovnitř a rozsvítit. Následoval jsem ji a okamžitě jsem pochopil, proč byla babička tak nešťastná.

	Kuchyňské přístroje i linka byly pryč. Linoleum bylo stržené. Sádrokartony také zmizely a zbyla jen konstrukce nosných zdí. Červenou křídou bylo vyznačené místo, kde se prorazí zadní zeď kvůli průchodu do přístavku.

	„Ani se nenadějeme a vykopnou nás z našeho pokoje,“ řekl jsem.

	„Ale dnes večer ne,“ namítla Bree. „Mám něco v plánu.“

	Zvedl jsem obočí. „Až tak?“

	Usmála se. „Myslím na to od rána, zlato. Tak co kdybys šel nahoru a osprchoval se už teď?“

	Zasalutoval jsem jí, zašklebil se a rychle vyběhl do schodů.


Kapitola dvacet sedm

	Chvilku před půlnocí vymetal Marcus Sunday bary ve Starém městě v Alexandrii, přes řeku Potomac z Washingtonu. Při rychlé návštěvě bytu, kde Acadia ještě spala, si vzal zmražený kondom Prestona Elliota a jel sem, kde se shromažďovali mladí nezadaní zaměstnanci velkých korporací, hledající anonymní sex na sobotní noc.

	Profesor si už vybral několik pravděpodobných kandidátů, všech okolo třiceti. Když však kolem nich prošel a začichal, neucítil tu konkrétní vůni, kterou hledal.

	Sunday už to chtěl vzdát a vrátit se na pár hodin do bytu, když spatřil vhodnou ženu vycházet z baru Bilbo Pytlík v Queen Street. Byla vysoká, štíhlá, měla bledou pleť a pískové vlasy splývající na záda a na sobě těsnou černou sukni. Smála se a byla zavěšená do jednoho z těch týpků s vystouplou bradou a drahým účesem, jakých byl Washington plný.

	Profesor zamířil k nim se skloněnou hlavou jako člověk s jasným cílem, když ta žena řekla: „Můžeme jít ke mně, Richie. Není to daleko.“

	Sunday prošel kolem bez očního kontaktu a zachytil její vůni. Byla sladká, s nádechem fialek a plodnosti. Okamžitě věděl, že je ta pravá. Ušel ještě dvacet metrů, pak přeběhl ulici, vydal se opačným směrem a díval se, jak dvojice zahýbá doprava směrem k North Lee Street.

	Sledoval je šest bloků k cihlovému činžovnímu domu s příkrým schodištěm, které stoupalo od chodníku stíněného starými duby. Příchod si načasoval skoro dokonale.

	Zatímco hledala v kabelce klíče, kousl ji její doprovod laškovně do ucha, až se zahihňala a řekla: „Ale no tak, Richie.“

	Sunday vyběhl po schodech, vytáhl malou pistoli Colt a zaryl hlaveň mladíkovi do týlu.

	„Pokud jednoho z vás napadne ohlédnout se na mě, ustřelím chudáčkovi Richiemu hlavu,“ zavrčel se silným přízvukem.

	„Richie?“ vykřikla žena tiše.

	„Claudio, prosím,“ řekl roztřesený Richie. „Udělej, co říká.“

	„Běž dovnitř, Claudio, hned,“ nařídil profesor.

	Claudia otevřela domovní dveře.

	S kapucí staženou do očí a hlavou skloněnou k podlaze pro případ, že by tam byly kamery, je Sunday postrčil do malé chodby se třemi poštovními schránkami a třemi zvonky.

	To usnadňuje situaci, pomyslel si Sunday. Pokud…

	„Spolubydlící?“ zeptal se, když Claudia zasunula klíč do druhých dveří.

	„Cože? Ne,“ vykoktala a strčila do dveří. „Bydlím sama.“

	„Kde?“

	„Přímo tady,“ řekl Richie a kývl ke dveřím pod schodištěm.

	„Jděte dovnitř,“ přikázal profesor.

	„Co chcete dělat?“ fňukla Claudia.

	„To je překvapení,“ řekl Sunday.

	Třesoucí se žena otevřela dveře svého bytu, vešla dovnitř a cvakla vypínačem.

	Profesor postrčil Richieho dopředu, pak ho silně udeřil za ucho rukojetí pistole a díval se, jak se mu podlomila kolena a svalil se na podlahu. Zhasl. Viděl, jak se ženina postava začíná obracet, pozvedl zbraň a řekl: „Ani hnout.“

	Poslechla. Sunday se postavil těsně za ni a namířil jí pistoli zezadu na hlavu.

	„Prosím,“ žadonila.

	„Děláš mi radost,“ řekl Sunday a postrkoval ji k pohovce. „Moc mě potěšilo, jak dneska večer voníš, Claudio.“

	„Ach bože,“ zakvílela.

	„Takže víš, že ovuluješ,“ řekl pochvalně, zatímco jí rozkopl nohy od sebe a zvedl jí sukni. „Život je sice absurdní, ale jedna věc dává smysl – funguje tak, aby neustále pokračoval.“

	„Prosím,“ vzlykla Claudia tiše.

	„Jen klid, pan Mulch ti neublíží,“ uklidňoval ji Sunday, zatímco vytáhl Prestonův použitý kondom a obrátil ho naruby. Rozepnul si kalhoty, natáhl si kondom nepoužitou stranou na penis a nechal koktovu DNA na jeho vnějším povrchu.

	„Mulch ti něco ukradne, abys nemusela Richiemu říkat, co jsme dělali. Ale pak bude Mulch vědět, co máš ve své děloze, Claudio, protože tě bude sledovat.“

	Teď už se zalykala pláčem.

	„A protože tě Mulch bude sledovat, nepůjdeš na policii. Ne, náš budoucí společný život se ti bude líbit. Slyšíš mě, Claudio? Náš budoucí společný život se ti bude líbit.“

	Sunday do ní zasunul penis a zasténal a otřásl se, jako by okamžitě vyvrcholil. Pak ji také udeřil, omráčil ji a nechal ji ležet na zádech na pohovce se šaty vyhrnutými přes boky.

	Výborně, pomyslel si profesor, stáhl si kondom a opatrně ho vrátil do sáčku. Myslím, že to dopadne, jak jsem plánoval.


Kapitola dvacet osm

	„Alexi, probuď se.“

	Cítil jsem, jak mnou Bree třese, ospale jsem otevřel oči a zjistil, že se v naší ložnici svítí. Měl jsem pocit, jako bych právě usnul.

	„Kolik je?“ zeptal jsem se malátně. „Co je za den?“

	„Skoro pět,“ řekla. „Neděle ráno.“

	„Pět? No tak, Bree. Potřebuju ještě pár hodin…“

	„Už nemůžu dál čekat,“ prohlásila moje žena. „Půjdu do toho baráku s tebou nebo bez tebe. Hned.“

	„Bree, povídal jsem ti…“

	„Říkal jsi, že mu dáš ještě jednu noc,“ řekla Bree. „Taky ji dostal. Touhle dobou nejspíš ještě spí.“

	To už jsem byl beznadějně vzhůru a podle toho, jak měla natočenou bradu mírně doprava, jsem poznal, že nemá cenu diskutovat.

	„Dobře, dobře,“ zamumlal jsem. „Zajedeme tam, ale pak se vrátím do postele.“

	„Ráda tě osobně uložím,“ slíbila, vyskočila z postele a začala se oblékat.

	Pohyboval jsem se o něco pomaleji, ale za patnáct minut jsme už projížděli zadními ulicemi na jihovýchod a pak zamířili přes řeku do Anacostie. Když jsme se zastavili v malé kavárně, hlásil se rozbřesk stále jen slabou šedou šmouhou na obzoru.

	„Máme na to čas?“ zeptala se Bree.

	„Nechci se tam plížit dřív, než bude aspoň trochu vidět,“ odpověděl jsem. „Ta stará budova je jeho domov. Snadno se tam vyzná potmě. Já ne. Ani ty. A jestli tam půjdeme s baterkami, nejspíš ho jenom vyplašíme a mohl by zmizet navždycky.“

	Chvilku se na mě dívala a pak řekla: „Latté s lískovým ořechem. Dvojitá dávka kávy.“

	Než jsem zaparkoval v ulici kus od opuštěné továrny, bylo už slabé světlo a káva začínala účinkovat. Když jsem vystupoval z auta, byl jsem ve střehu a svěží.

	Popsal jsem Bree, jak to uvnitř vypadá, včetně té místnosti, kde se našlo spálené tělo, a únikovou trasu nahoru po schodech a ven zadním oknem, kterým mi ten bezdomovec nejspíš posledně utekl. Pak jsem jí řekl, co chci, aby dělala.

	„Opravdu tam chceš jít sám?“ zeptala se.

	„Myslím, že to zvládnu. A ty?“

	Usmála se a řekla:. „Ty ho jenom vyplašíš. Já se postarám o ostatní.“

	Cestou k budově jsme se rozdělili. Bree ji obešla dozadu. Já šel stejnou cestou jako před dvěma dny, předním vchodem, a nesnažil jsem se být potichu. Naopak, odkopával jsem plechovky a cestou po nejbližším schodišti do suterénu jsem dělal pořádný rámus.

	Uslyšel jsem ho, když už jsem byl skoro dole, hned vedle místnosti, kde se našlo tělo té neznámé dívky.

	Dupal nahoru po protějším schodišti. Utíkal jsem pomalu za ním, abych mu dal čas utéct jeho nouzovým východem.

	Když jsem doběhl k rozbitému oknu a vyhlédl ven, ležel na břiše a klel, zatímco mu Bree klečela na zádech a stahovala mu na zápěstích plastová pouta. Za ní na zemi ležela baseballová pálka.


Kapitola dvacet devět

	„Tuhle jste měl docela dobrou ránu,“ řekl jsem bezdomovci, když ho Bree strkala před sebou do budovy a pálku nesla s sebou.

	Nic neřekl, dokud jsme ho nevrátili do jeho hnízda a neposadili ho na jeho špinavou matraci. V denním světle se docela dost podobal Tedymu Kaczynskimu přezdívaném Unabomber. Měl stejné rozježené vlasy a vousy a bledé modré oči, které se dívaly každé jinam.

	„Jméno?“ zeptal jsem se a všiml si malých větviček a kousků listí v jeho vousech.

	„Jste poldové?“

	„Přesně tak,“ odpověděl jsem a ukázal odznak a průkaz.

	„Potřebuju právníka?“ zeptal se.

	„Můžu vás zatknout za neoprávněné vniknutí a napadení policisty,“ řekl jsem. „Nebo můžete odpovědět na naše otázky.“

	Chvilku si nás prohlížel těma divnýma očima a pak řekl: „Everett Prough.“

	„Odkud jste, Everette?“ zeptal jsem se.

	„Rozhlídněte se kolem,“ řekl.

	„Tady jste bydlel vždycky?“ zeptala se Bree laskavým tónem.

	„Záleží na tom, jak jsem se sem dostal?“ opáčil.

	„Ani ne,“ řekl jsem. „Jak dlouho už tady žijete?“

	„Už ani nevím. Co vlastně chcete?“

	Ukázal jsem mu Avin modrý svetr v igelitovém sáčku na důkazy. Everett Prough zamrkal, chvilku se na něj díval a pak s předstíraným zájmem pohlédl na mě. „A co?“

	„Vzal jsem ho z vaší tašky předminulou noc poté, co jste mě praštil.“

	„Jo. To sedí. Takže jste zloděj.“

	„Kde jste k němu přišel, Everette? K tomuhle svetru.“

	Bezdomovec se podrbal, jako by mu něco lezlo nohavicí, a řekl: „Nepamatuju si.“

	„Ale pamatujete,“ namítla Bree. „Víte, komu ten svetr patřil?“

	Prough se nahrbil, zahleděl se do podlahy, jako by obsahovala tajemství, která dokázal rozluštit jen on, a pak přikývl. „Poznal bych ji kdekoli.“

	Zmocnila se mě hrozná předtucha. Co měl tenhle chlap společného s Avou? Co jí udělal?

	„Komu ten svetr patřil?“ zopakovala Bree.

	Prough se zatvářil, jako bychom ho nutili znovu prožít nějakou hrůzu, na kterou by nejraději zapomněl.

	„Patřil té holce,“ řekl. „Té holce, co zabila tu druhou holku a pak ji zapálila.“


Kapitola třicet

	O dvě hodiny dříve seděl Sunday, opět pulzující napjatým očekáváním, v dodávce zaparkované přes ulici naproti zásobovacímu vchodu do hotelu Mandarin Oriental a pil další plechovku redbullu, aby se udržel vzhůru. Byl tam od své eskapády v Alexandrii.

	Profesor měl v plánu jednat okolo tři čtvrtě na pět. Aby zabil čas, nacpal si do tváří vatu, nasadil si hnědé kontaktní čočky a na hlavu dal tmavohnědou paruku v elvisovském stylu. Na ruce si natáhl latexové rukavice tělové barvy. V nich si rozmazal po celém obličeji samoopalovací krém a pak je utřel dosucha papírovým kapesníkem.

	4.45 přišlo a odešlo.

	Stejně tak 4.50.

	Začal pochybovat o svých instinktech, což nebylo časté. Potom si však Sunday všiml posledního modelu sedanu Toyota, který projel kolem zásobovacího vchodu, minul jeho dodávku a zaparkoval o kus dál v ulici. Vystoupil z něj muž v černých kalhotách, botách, bílé košili a kravatě. Nesl bílé číšnické sako. První snídaňový číšník na cestě do práce.

	Sunday bez váhání vystoupil z auta. Také měl černé kalhoty a boty, bílou košili a kravatu.

	Sunday přešel ulici a připojil se k číšníkovi, kterému táhlo na třicet a vypadal, jako by ještě spal.

	„Zdravím, kámo,“ řekl harvardský profesor ucházejícím australským přízvukem. „První den v práci.“

	„Pojď za mnou,“ řekl číšník otupěle.

	„Jasná věc,“ řekl Sunday a tvrdě ho udeřil zezadu do hlavy obuškem.

	Číšník se začal kácet dopředu, ale profesor ho chytil za záda košile dřív, než mohl dopadnout obličejem na chodník. Odtáhl ho za jeden z hotelových kontejnerů, prohledal mu kapsy a našel jeho hotelový průkaz. Strčil si ho do kapsy a oblékl si číšníkovo sako. Slušně mu padlo.

	Uhodil číšníka ještě jednou a tak silně, aby se několik hodin nepohnul. Pak na muže naházel odpadky, šel přímo k zásobovacímu vchodu a zasunul kartu do čtečky. Dveře se otevřely a profesor se usmál.

	Sunday vstoupil do prázdné servisní chodby v suterénu v zadní části hotelu, ucítil pečený chléb, smaženou slaninu a čerstvou kávu. Potlačil nevolnost, kterou v něm slanina vyvolala, popadl jeden ze tří obsluhovacích vozíků zaparkovaných na straně chodby a odtlačil ho do její méně osvětlené části. Na spodní polici vozíku hodil svou sportovní tašku. Našel bílý ubrus a pak několik talířů. Přihodil ubrousek a příbory, steakový nůž, dvě skleničky a prázdnou konvici na kávu.

	„Chleba už bude,“ poznamenala nějaká žena.

	Profesor se otočil a usmál se na pozdrav. Žena něco přes padesát oblečená v zástěře od mouky stála o pět metrů dál a vyklepávala si z krabičky cigaretu.

	„Výborně,“ řekl Sunday.

	„Nováček?“ zeptala se ho a zamžourala, jako by na něho dobře neviděla.

	„Jo,“ řekl. „Jsem tady na brigádě, ale snad dostanu stálou práci. Jste tady spokojená?“

	Její smích se změnil v kuřácký kašel. „Spokojená jako každý, kdo otročí v neděli ve čtyři ráno před pecí rozpálenou na dvě stě stupňů. Hodně štěstí. Musela jsem si odskočit na cígo.“

	„Užijte si ho.“

	Zásobovací vchod se otevřel a zavřel. Sunday počkal a pak šel ke dveřím, z nichž se předtím vynořila. Našel přípravný prostor před rušnou hlavní kuchyní, do které bylo vidět přes servírovací okno. Napravo od průchodu bublaly tři překapávače na kávu. Popadl konvici, došel k nim a právě ji plnil, když z kuchyně zavolal nějaký muž: „Denverská omeleta, slanina a bez brambor nahoře.“

	Profesor naplnil konvici do tří čtvrtin, počkal, až kuchař odejde, pak popadl talíř se snídaní a spěchal zpátky do chodby. Položil talíř pod nerezový poklop, pospíchal dál a hledal servisní výtah.

	Našel jeden za rohem, nastoupil a stiskl čtrnácté patro. Hlavu měl skloněnou k zemi. Když se dveře zavřely, dřepl si, vzal sportovní tašku a rozepnul ji. Doufal, že zná správné číslo pokoje.

	Předchozího večera krátce po odchodu z hotelu zavolal z mobilu s předplacenou kartou do hotelu Mandarin a požádal o přepojení do pokoje Timothyho Jacksona. Jackson to zvedl a Sunday řekl s afektovaným britským přízvukem: „Tady je pan Mulch z recepce. Dostali jsme stížnosti na hluk a hlasitou hudbu v pokoji šest set čtyři, vedle vašeho, a chtěli jsme…“

	„Jste úplně mimo, Mulchi. Já mám čtrnáct set jedničku,“ řekl Jackson podrážděně. „Ale když už vás mám na lince, chci snídani ve tři čtvrtě na sedm. Pověsím objednávku na dveře.“

	„Výborně, pane,“ řekl Sunday a zavěsil.

	Ze sportovní tašky profesor vyndal bílou lahvičku o objemu 120 ml s etiketou, na které stálo:

	Náplň do e-cigaret QZT

	Nikotinová tekutina bez chuti 92,2%

	Výtažek z nejjemnějšího tabáku z Jižní Karolíny

	Když Sunday viděl, že výtah už minul sedmé patro, rychle otevřel lahvičku. Znovu rád za latexové rukavice, které si natáhl, nalil část obsahu do kávy.

	Cink! Dveře výtahu se otevřely. Čtrnácté patro.

	Profesor se podíval na hodinky. Bylo 5.25. Necítil žádný strach, nemyslel na dopadení, byl naprosto soustředěný. Vysoko nahoře v prvním koutě našel bezpečnostní kameru, vytáhl z tašky malou nádobku rostlinného oleje ve spreji, a když šel kolem, postříkal jím objektiv.

	Totéž udělal se třemi dalšími kamerami na patře. Pak došel k pokoji 1401 a ostře zaklepal.

	Jak Sunday zpola očekával, zprvu se nic nedělo, tak zaklepal ještě hlasitěji a řekl s hispánským přízvukem: „Pokojová služba.“

	Uvnitř se ozvalo zaklení a pak někdo přišel ke dveřím. Profesor se sebejistě usmál do kukátka. Cvakl zámek a dveře se otevřely. Hleděl na něho naštvaný Timothy Jackson.

	„Říkal jsem tři čtvrtě na sedm,“ postěžoval si Jackson. „Je za pět půl šesté.“

	Sunday se zatvářil šokovaně. „Ach,“ řekl. „Omlouvám se. Že by si to špatně zapsali?“

	„A tohle má být pětihvězdičkový hotel,“ vyštěkl Jackson.

	„Chcete, abych přišel znovu?“ zeptal se profesor.

	Jackson se zhluboka nadechl a pak zavrtěl hlavou. „Ne, už stejně neusnu. Přineste to dovnitř. Není to vaše vina.“

	„Ano, pane,“ řekl Sunday a poslušně dotlačil vozík do pokoje, jednoho z těch pro manažery na služebních cestách se širokou postelí, pohovkou a psacím stolem.

	Jackson šel za ním a nechal dveře zaklapnout. Profesor dotlačil vozík k pohovce a řekl: „Vyhovuje?“

	„Jo, jasně, odpověděl advokát a zívl, zatímco si Sunday klekl, jako by zajišťoval kolečka vozíku, a přitom otřel rub i líc Prestonova použitého kondomu o nohavici Jacksonových kalhot od obleku, které ležely na křesle. Profesor strčil kondom do kapsy, vstal a zvedl konvici s kávou.

	„Není bez kofeinu, že ne?“ zeptal se Jackson.

	„Po francouzsku pražená, pane,“ řekl Sunday.

	„Dobře, to je to, co…“ Právník zvedl poklop nad omeletou. „Co to sakra je? Chtěl jsem tři volská oka, slaninu a pšeničný toast.“

	Sunday nešťastně zasténal. „Hrozně se omlouvám, pane. Tohle odnesu a hned se vrátím se správnou snídaní.“

	„Cože?“ zamumlal právník. „Ano, udělejte to. Tohle jsem si rozhodně neobjednal.“

	„Kávu tady nechám a hned budu zpátky.“

	„Cukr a mléko také. A přineste mi výtisk Washington Postu.“

	Sunday se uklonil a postavil na stůl talířek, šálek, konvici, konvičku s mlékem a misku s cukrem. „Ještě jednou se omlouvám, pane. Ta snídaně bude na účet hotelu.“

	„Dobře,“ řekl Jackson, když Sunday tlačil vozík z pokoje. „To jsem rád.“

	„To je to nejmenší, co může Mandarin Oriental udělat,“ odpověděl profesor a nechal za sebou zavřít dveře pokoje.


Kapitola třicet jedna

	Bree a já jsme opustili starou továrnu otřesení a v depresi a Everett Prough se pomalu ploužil za námi.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekla Bree tiše bolestným hlasem.

	„Jeho příběh vypadá věrohodně,“ připustil jsem, i když jsem byl stejně zdrcený jako ona.

	„Ale je přesvědčivý?“

	Hledal jsem odpověď. Ukázali jsme bezdomovci Avinu fotografii a on ji označil jako vražedkyni, která zohavila oběť. Prough řekl, že Ava byla jedna ze šesti nebo sedmi dívek bez domova, které za posledních pár měsíců potkal v továrně, kde žily a braly drogy. Často střídal svá útočiště, aby neupoutal pozornost. Když se v den vraždy za soumraku vrátil do továrny, uplynul měsíc ode dne, kdy v suterénu spal naposledy.

	Prough tvrdil, že když vstoupil do opuštěné budovy, slyšel dívky, jak se hádají o peníze a perník. Rozhodně byly něčím sjeté. Řekl, že se vplížil dovnitř a ze stínů sledoval, jak na sebe Ava a další dívka s černými vlasy gotičky ječí. Pak se začaly prát a tahat za vlasy.

	„Podrazila té druhé nohy a pak ji takhle praštila loktem,“ řekl nám Prough. Zvedl ruku a máchl loktem do strany a za sebe v pohybu, který jsem ke svému smutku poznal.

	Avu jsem ho naučil já. Naučil jsem ho všechny své děti.

	Prough řekl, že ta gotička po úderu upadla a hlavou se uhodila o sloup. Pak se už nepohnula.

	„Ta, co ji praštila, se rozbrečela, jakmile jí došlo, co udělala,“ řekl Prough. „Pak vzala kanystr benzinu, polila tu gotičku, zapálila cigaretu a hodila ji do benzinu.“

	Prough vypověděl, že když Ava utíkala z továrny, měla na ramenou modrý batoh. Řekl, že nechtěl být poblíž, až se tělo najde, proto Avu po pár minutách následoval a našel ten svetr ležet na cestě, kudy utíkala.

	Na tom příběhu mi několik věcí nesedělo. „Kde vzala ten benzin?“ zeptal jsem se.

	Prough pokrčil rameny. „Prostě ho tam na něco měla.“

	„Jestli si ho přinesla s sebou, znamenalo by to, že se na to už chystala,“ řekla Bree.

	Prougha to zmátlo, ale pak znovu pokrčil rameny. „To nevím.“

	„Kolikrát jste ji viděl před tou nocí?“

	„Párkrát,“ odpověděl Prough.

	„Mluvila s vámi?“ zeptala se Bree.

	„Ani nevěděla, že tam jsem,“ řekl Prough. „Nemám rád lidi.“

	„Ale špehujete je.“

	„Někdy,“ připustil.

	„Byl byste ochotný dosvědčit, co jste nám řekl?“ zeptal jsem se.

	Zaváhal, přikývl a potom odpověděl: „Jo, když to bude nutné.“

	Většinu našeho rozhovoru jsem si nahrál. Ale museli jsme vzít Prougha na stanici a sepsat jeho výpověď. Posadili jsme ho na zadní sedadlo a museli stáhnout okénka – strašně páchl. Nastartoval jsem auto otupělý z představy, že ta tichá dívka, která s námi žila tak dlouho pod jednou střechou, začala brát drogy, zabila jinou dívku a pak spálila její tělo.

	Než jsem ujel blok, zazvonil mi mobil. Sampson. Přijal jsem hovor a řekl: „Co je, Johne?“

	„Alexi, Timmyho Jacksona právě našli mrtvého v hotelu Mandarin Oriental.“


Kapitola třicet dva

	Právník Mandy Lee Franconesové ležel v nohách široké postele. Vedle něho ležel šálek ve skvrně rozlité kávy. Oči měl podlité krví a vypoulené. Ústa měl otevřená, jako by lapal po dechu.

	„Na první pohled bych odhadoval rozsáhlý infarkt, detektive,“ řekl Tony Bracket, policejní lékař na místě činu.

	„Tomu chlapovi je čtyřiatřicet,“ namítl Sampson. „A je stavěný jako býk.“

	„Býk potřebuje býčí srdce,“ řekl Bracket. „Byl pod velkým stresem?“

	„Dalo by se říct,“ odpověděl jsem. Nechal jsem Bree, aby sepsala s Proughem jeho výpověď, a vzal si taxík přímo do hotelu.

	Teď jsem se rozhlédl po pokoji. Konvice na kávu na stole. Roztržený a prázdný sáček od cukru. Poloprázdná konvička se smetanou. Kalhoty a sako, ve kterých jsme právníka viděli. V latexových rukavicích jsem zvedl jednotlivé části obleku a na jedné nohavici postřehl nějakou šmouhu.

	„To je čerstvé,“ řekl jsem a podal kalhoty technikům, aby je zabalili.

	Potom jsem zvedl konvičku na smetanu a sáček od cukru. Obojí jsem ochutnal. Nic. Když jsem otevřel konvici a přičichl k obsahu, ucítil jsem jen kávu. Už jsem do ní skoro namočil prst, ale zarazilo mě, jak se mi náhle rozbušilo srdce.

	S točící se hlavou jsem konvici postavil zpátky a chvilku se opřel o stůl, než se mi zklidnil tep a mrákoty odezněly.

	„Promiňte, doktore,“ řekl jsem Bracketovi, který měřil mrtvole teplotu. „Budeme to vyšetřovat jako vraždu, dokud se neprokáže opak.“

	„Proč?“ zeptal se Sampson, který prohlížel šatní skříň.

	Ukázal jsem na konvici s kávou. „K tomuhle se už nepřiblížím bez plynové masky. Buď jsem právě měl náhodnou srdeční arytmii, nebo je v tom kafi něco moc špatného.“

	„Odkud to kafe dostal?“ zeptal se Sampson. Došel ke konvici a díval se na ni, jako kdyby odporně páchla.

	„To bych taky rád věděl,“ řekl jsem.

	Z digitálních záznamů poskytnutých bezpečnostním personálem hotelu Mandarin Oriental jsme se skoro okamžitě dozvěděli, že se dveře Jacksonova pokoje otevřely v 5.25 a znovu v 5.29, hodinu a osmnáct minut předtím, než pokojová služba objevila tělo.

	Zjistili jsme také, že někdo nastříkal něco mazlavého na objektivy bezpečnostních kamer pár minut předtím, než se otevřely dveře Jacksonova pokoje, takže byl záznam rozmazaný. Bylo to totéž, co měl právník na kalhotách?

	Zatímco policejní technici pracovali a hotelová ochranka dělala kopie záznamů bezpečnostních kamer z posledních pěti hodin, Sampson a já jsme šli najít Mandy Bell Leeovou. Hvězda country byla v pokoji dvě patra pod Jacksonem, na sobě měla stejné šaty, v jakých jsme ji viděli předchozího dne, seděla opřená o pelest, nohy pod sebou, obličej mokrý od slz, maskaru rozmazanou a kromě šoku a žalu trpěla také kocovinou.

	„Všude kolem mě umírají lidé,“ řekla roztřeseným hlasem.

	„To jsme si už všimli,“ namítl Sampson.

	„Myslíte si, že to byl infarkt?“ zeptala se.

	„Ještě to nevíme jistě,“ odpověděl jsem. „V kolik hodin jste naposledy viděla pana Jacksona?“

	„Nevím. V devět? V deset? Hodně jsem toho vypila.“

	„Celou noc jste byla tady?“ zeptal se Sampson.

	„Ano, já…“ Mandy Bell se dívala do klína a vypadala ztraceně. „Usnula jsem oblečená a probudila se, až když zaklepala hotelová ochranka.“

	Protože jsem věděl, že elektronické záznamy její slova potvrzují, řekl jsem: „Prozatím předpokládejme, že to infarkt nebyl. Netvrdím, že ne, ale musím se zeptat v každém případě. Nepronásleduje vás někdo? Třeba vámi posedlý fanoušek, který by chtěl, aby vám Magor a pan Jackson zmizeli ze života?“

	Hvězda country se tiše rozplakala. „Dva nebo tři, všichni dostali u soudu zákaz přibližování. Timmy měl syna, víte? Z doby před rozvodem. Garthovi jsou teprve dva a nikdy nepoznal tátu. A já…“

	Ztratila řeč a rozvzlykala se. „Promiňte,“ řekla, vstala, šla do koupelny a zavřela za sebou.

	Mandy Bell se po chvilce vrátila odlíčená, bledá a urousaná.

	„Můžete nám dát jména těch, co vás obtěžovali?“ zeptal se Sampson.

	Otupěle přikývla, znovu se posadila na postel a řekla: „Nenávidím je.“

	„Máte někoho, komu bychom měli zavolat?“ otázal jsem se.

	„Myslíte třeba jinému právníkovi?“ popotáhla.

	„Spíš někomu, kdo by byl s vámi,“ opáčil Sampson. „Potřebujete oporu, nemyslíte?“

	„Mí rodiče jsou mrtví,“ pronesla otupěle. „Mám sestru v Omaze. Cindy Bell.“

	„Dejte mi její číslo,“ vybídl jsem ji.

	Deset minut nato jsem zavěsil. „Nasedne do nejbližšího…“

	Ozvalo se zaklepání na dveře pokoje. Otevřel jsem je a našel šéfa hotelové ochranky, malého muže jménem Waters.

	„Zrovna se dovnitř připotácel jeden z našich číšníků s krvácející hlavou,“ oznámil Waters. „Tvrdí, že ho praštil chlap, co vypadal jako Elvis.“

	Našli jsme Carla Raynora v péči zdravotníků v šatně vedle hotelové kuchyně. Raynor nám pověděl, že byla ještě tma, když k němu Elvis přišel a tvrdil, že jde dnes poprvé do práce.

	„Pak už vím jenom to, že jsem se probudil v křoví a hlavu měl jako střep… a můj průkaz byl pryč.“

	Teď jsme měli ještě přesnější časový rámec a za použití elektronických záznamů a kamer u vchodu pro personál se mohli podívat na muže, o němž jsme si mysleli, že Mandy Bell zabil lásku z dětství.

	Elvis byl ale chytrý. Stejně jako podezřelý, kterého jsme viděli na záznamu kamery kousek od Rajské lázně, kráčel se skloněnou hlavou. Zjevně věděl, že se objektivy snaží zachytit jeho podobu. Viděli jsme ho, jak tlačí servírovací vozík a míří do Jacksonova poschodí. Viděli jsme ho patnáct minut nato odcházet vchodem pro personál. Ale ani na okamžik jsme nezahlédli jeho obličej.

	Přihlásila se jedna z pekařek a vypověděla, že se s vrahem setkala tváří v tvář, dokonce s ním mluvila, a když se podívala na jeho momentky ze záznamů kamer, popsala nám trochu jeho rysy.

	„Vypadal jako milý chlap,“ řekla. „Veselý, víte?“

	Sampson smutně přikývl. „Vyšetřujeme vraždy už dlouho, paní, a bohužel musím říct, že jsem nikdy neslyšel žádného svědka říct o někom, z koho se později vyklubal vrah, že vypadal jako psychopat.“


Kapitola třicet tři

	Druhý den ráno okolo tři čtvrtě na osm vytřásla Kelli Adamsová z hlavy poslední zbytky migrény, opravila si make-up a pak sebejistě došla ke dveřím luxusního řadového domu poblíž Foggy Bottom. Pryč byl její konzervativní modrý oblek. Teď byla oblečená jako čerstvá absolventka Katolické univerzity, alespoň soudě podle její větrovky.

	Adamsová si přetáhla přes ruku rukáv bundy a pěstí stiskla zvonek. Téměř okamžitě uslyšela mužský křik. Nikdo ale nepřišel. Zazvonila znovu a tentokrát zaslechla dupání nohou. Dveře se rozlétly dokořán a v nich stála uspěchaně vypadající žena přes třicet s osmiměsíčním miminkem v náručí.

	„Kelli?“ zeptala se žena.

	„Zdravím,“ řekla Adamsová zvesela. „Doktorka Lancasterová?“

	„Ellen,“ odpověděla doktorka Lancasterová. „Půjdete dál?“

	„Ano, prosím,“ přitakala Adamsová, potřásla jí rukou, překročila práh a zamrkala na chlapečka, který si divoce cucal palec.

	„Tohle je Evan,“ řekla doktorka Lancasterová. „Zamiloval se do svého palečku.“

	Adamsová chlapečka pošimrala a pronesla: „Ahoj Evane. Budeme výborní kamarádi.“

	Evan se zahihňal a hrál stydlivého.

	„To je prima,“ řekla jeho matka. „Vyzkoušeli jsme už několik chův. Chvíli mu trvá, než si zvykne na někoho nového, ale zdá se, že vás si oblíbil.“

	„O tom jste se už zmiňovala,“ řekla Adamsová. „Ale my to zvládneme.“

	„Je skvělé, že jste měla čas tak narychlo,“ pronesla doktorka Lancasterová a podala jí svého syna. „Ta poslední nás ani neupozornila, že skončí.“

	Adamsová začala chlapečka zkušeně houpat v náručí. „Viděla jsem, jak pověsili inzerát na nástěnku, a hned jsem vám zavolala.“

	„To jsem měla štěstí. Máte výborná doporučení.“

	„V obou těch rodinách jsem hlídala děti moc ráda, ale teď hledám práci na plný úvazek.“

	Doktorka Lancasterová si položila ruku na srdce, jako by odříkávala Slib věrnosti. „Perfektní. Ani nevíte, jak je těžké sehnat někoho…“

	„Musím jít, nebo přijdu pozdě!“ křikl muž v obleku, naškrobené bílé košili a proužkované kravatě, který seběhl ze schodů s pohledem upřeným na svůj iPhone.

	„Bille, tohle je Kelli,“ začala doktorka Lancasterová.

	„Prima, ale já mám být za dvacet minut v kanceláři senátora McCorda,“ odvětil její manžel a vyběhl kolem nich ze dveří.

	Doktorka Lancasterová pohlédla za svým manželem a řekla: „Rozluč se s tatínkem, Evane. A já si musím taky pospíšit. Nechceme přece, aby někdo umřel na zlomené srdce, že ne?“

	„V kolik hodin vás mám čekat?“ zeptala se Adamsová.

	„Na kuchyňském stole jsem vám nechala seznam: moje a manželova telefonní čísla, co má Evan rád, jeho denní rozvrh… Odsála jsem dost mléka na celý den. Jo a je tam lék na bolavé ouško, se kterým bojuje. Zbytek je jasný.“

	„Rozhodně,“ přitakala Adamsová.

	Doktorka Lancasterová poslala synkovi polibek. „Maminka bude v práci jen do tří.“

	Vyšla ze dveří a Adamsová ji následovala s malým Evanem v náručí. Vzala ho za ručičku a zamávala jí vzdalující se postavě jeho matky. Tiše miminku pošeptala do ucha: „Řekni ahoj, Evane. Rozluč se s maminkou.“


Kapitola třicet čtyři

	Když jsem se později toho dopoledne dostal ke svému psacímu stolu, našel jsem dvě zprávy od detektiva Paula Brefky, jedné z posil na částečný úvazek, které nám slíbil kapitán Murphy.

	Brefka byl zjevně pracovitý a intuitivní vyšetřovatel. Vyšel z názvu společnosti, která vlastnila Rajskou lázeň – Relax s. r. o. – a napadlo ho zapátrat po dalších společnostech s ručením omezeným se slovem Relax v názvu. Našel jich devatenáct, všechny zaregistrované v Delaware.

	Jméno Trentona Wiggse, vedeného jako majitel Rajské lázně, se však v souvislosti s žádnou z těch společností neobjevilo. Ale jména Harold Trenton a Charles Wiggs ano. Podle dokumentů byli ti muži společníci v podniku Dokonalá relaxace se sídlem v Restonu ve Virginii. Brefkovi i mně to znělo tak, že jeden člověk používá nejméně tři totožnosti, aby ovládal impérium masážních salonů. Načmáral jsem si poznámku: Navštívit Dokonalou relaxaci.

	Druhá zpráva detektiva Brefky byla o Cam Nguyenové.

	Za pomoci textovek a nedávných hovorů v jejím iPhonu identifikoval mnoho jejích přátel a spolužáků a promluvil si s nimi. Všichni tvrdili, že jsou v šoku, když se dozvěděli, že byla prostitutka. Stejně tak její přítel, student Univerzity George Washingtona, který toho večera, kdy k vraždám došlo, umýval nádobí v restauraci Foggy Bottom Pub. On a zbytek jejích známých o Cam Nguyenové od té doby neslyšeli.

	Kontrola jejího bankovního účtu ukázala, že má našetřených skoro patnáct tisíc dolarů. Podle záznamů její debetní karty ta dívka pravidelně utrácela až do oné osudné noci. Pak už nebyla kartou provedena ani jediná platba.

	„Souvisí to spolu nějak?“ zeptal se kapitán Murphy a vytrhl mě z četby zpráv. „Zastřelení Franconese a otrávení Jacksona?“

	„Rozhodně to není náhoda.“

	„Co záznamy bezpečnostních kamer?“ zeptal se šéf oddělení vražd a přitáhl si židli.

	„Elvis byl dobrý,“ odpověděl jsem. „Moc dobrý. Ani jednou neukázal obličej a musel mít rukavice, protože po něm v Jacksonově pokoji nic nezbylo. Aspoň jsme zatím nic nenašli.“

	„Kdo si tak mohl přát smrt Franconese a právníka jeho vdovy?“

	„Možná ta Magorova vdova, i když o tom pochybuju,“ odpověděl Sampson, který přišel s kávou. „Nebo třeba jeden z těch tří úchylů, co Mandy Bell pronásledovali. Případně Franconesův manažer s právníkem.“

	„Snyder a Timmons,“ přikývl jsem. „Opravdu nesli dost nelibě, že si Mandy vzala Magora.“

	„Snaží se ji nějak ovládat, a proto zabili Jacksona?“ zeptal se Murphy.

	„To se mi zdá přitažené za vlasy,“ odpověděl Sampson. „Jejich budoucí výdělky byly přece závislé na Magorovi, ne na ní.“

	„Ověřte to,“ řekl Murphy. „Všechno to ověřte.“

	Unaveně jsem se usmál. „To děláme vždycky, kapitáne.“


Kapitola třicet pět

	Zatímco se Sampson snažil znovu spojit s Magorovým agentem a manažerem, sedl jsem do auta a jel přes most ve 14. ulici směrem ke kancelářím společnosti Dokonalá relaxace v Restonu.

	Dokud mi nezazvonil mobil. Byla to Bree.

	„Ahoj,“ řekl jsem. „Už jsi sepsala tu Proughovu výpověď?“

	„Ano, ale nevzala jsem ho do vazby a teď z toho mám špatný pocit.“

	„Nebyl důvod ho zadržovat,“ řekl jsem.

	Následovala pauza. „Počkej moment.“

	Ticho ještě chvilku pokračovalo a pak se na lince ozval její naléhavý hlas: „Kde jsi?“

	„Jedu do Restonu. Co se děje?“

	„Došlo k dalšímu únosu,“ odpověděla. „Ale tentokrát je to vážné. Jde o malého syna jedné kardioložky z fakultní nemocnice George Washingtona a významného lobbisty z Kongresu. Potřebuju tě tady.“

	„Už teď dělám na čtyřech velkých případech, a ani s jedním nejsem schopný pohnout,“ namítl jsem nešťastně.

	„Jde jenom o předběžné výslechy,“ nedala se odbýt Bree. „Věřím, že tady máme sériového únosce. Není to jedna z tvých specializací?“

	„Zatím jsem měl co do činění jen s jedním,“ opáčil jsem. „To ze mě ještě nedělá experta.“

	„Každopádně jsi větší expert než já,“ namítla Bree. „Tomu unesenému chlapci je jen osm měsíců, Alexi. Je to jejich jedináček.“

	Povzdechl jsem si, podíval se na hodinky, zjistil, že jsou skoro tři, a požádal: „Dej mi tu adresu.“

	Když jsem zavolal Murphymu a sdělil mu, že jedu nejvýš na dvě hodiny pomoct do Georgetownu, neochotně souhlasil a řekl, že za těmi majiteli masážních salonů pošle detektiva Brefku.

	Otočil jsem auto a cestou zpátky do Georgetownu vzpomínal, jak vypadaly moje děti, když jim bylo osm měsíců: Ali, Jannie a Damon, s velkýma očima, plní rozporů, jednu minutu veselí a druhou hysteričtí. Co kdyby mně je v tom věku někdo vzal?

	Sevřel se mi žaludek a pocítil jsem potřebu slyšet hlasy svých dětí, zvlášť Damona. Nemluvili jsme spolu už týden. Musel se učit na pololetní zkoušky.

	Vytáhl jsem mobil a vytočil jeho číslo.

	Telefon zvonil, zvonil a zvonil. Zavolal jsem mu šestkrát a šestkrát to spadlo do hlasové schránky. Když jsem zaparkoval a vystoupil kousek za žlutou páskou, kterou byl obehnaný ten řadový dům, neubránil jsem se pomyšlení na to, že mobily v rukou puberťáků jsou spíš pro zlost. Koupíte jim telefon. Platíte jim účty, abyste s nimi byli ve spojení, a oni vám to nikdy nezvednou. No ale blížilo se pololetí a…

	„Doktor Cross?“ zavolal někdo, když jsem se přiblížil k pásce.

	Podíval jsem se doprava a poznal toho dychtivého policistu s dětským obličejem, který tak chytře uzavřel Rajskou lázeň, když uviděl těla.

	„Strážník Carney, je to tak?“ řekl jsem.

	„Ano, pane,“ přitakal policista se širokým úsměvem. „Myslel jsem, že pracujete na oddělení vražd.“

	„To ano,“ odpověděl jsem a podlezl pod páskou. „Jenom jdu pomoct kolegyni.“

	„Vypadá to, že budou pomoc potřebovat,“ řekl Carney a pohlédl k domu. „Hrozné, co?“

	„Jak to myslíte?“

	„Však víte, nějaký psychopat krade děti.“

	„Máte pravdu, Carney, je to hrozné. Něčím takovým by si žádný rodič neměl projít.“

	„Ale oni ji chytí, že? Tu chůvu.“

	„Rozhodně se budou snažit,“ řekl jsem. „Braňte pevnost.“

	„Ano, pane,“ přitakal Carney a já šel dál.

	U dveří stál další strážník. Otevřel a pustil mě dovnitř.

	Už ve vstupní hale jsem uslyšel ženský pláč.


Kapitola třicet šest

	Na kampusu Kraftovy školy v Berkshires v západním Massachusetts ignoroval Damon Cross pípání mobilu v kapse a ukázal na budovu porostlou břečťanem: „Tohle bude naše první zastávka. Menza, kde se studenti stravují.“

	Damon prováděl po kampusu poslední skupinu složenou ze sedmi možných studentů a jejich rodičů. Bavilo ho dělat průvodce. Dělal to od druhého ročníku.

	Podržel dveře menzy otevřené, než skupinka prošla dovnitř, a už ji chtěl následovat, když uslyšel nějakou ženu zavolat s jižanským přízvukem: „Podrž ty dveře, zlato. Není ještě pozdě přidat se k exkurzi?“

	Damon se ohlédl přes rameno a uviděl skutečně atraktivní ženu se světlými vlasy a tělem, které… no… černé kalhoty a bílý rolák jí těsně přiléhaly k tělu pod elegantní černou koženou bundou. Oči jí zakrývaly sluneční brýle. Spěchala přes nádvoří k němu.

	„Ještě není pozdě,“ přiznal. „Právě začínáme.“

	„To je dobře,“ řekla, tleskla rukama a přistoupila k němu. Ucítil závan parfému. „Jsi hodně vysoký, že?“

	„Ano, madam,“ odpověděl Damon nesměle. „Jsem v basketbalovém mužstvu.“

	„Madam?“ protáhla a znělo to uraženě. „To zní, jako bych byla nějaká stará vrána. Je mi teprve dvacet šest. A tobě?“

	Damon se ohlédl dovnitř do menzy, odkud na něho a na tu ženu zíral jeden z otců. „V lednu mi bude osmnáct.“

	„Skoro muž,“ řekla.

	„To ano,“ přitakal a cítil, jak mu zrudly tváře. „Měli bychom jít dovnitř.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila vesele a zamířila ke dveřím. „Jak se jmenuješ, vysoký průvodce?“

	„Damon,“ odpověděl a šel za ní. „Damon Cross.“

	„Já jsem Karla Meppsová. Nezapomeň moje jméno, Damone. Karla Meppsová,“ zopakovala a prošla dveřmi do jídelny.

	Damon ji fascinovaně následoval. Nikdo jako Karla Meppsová se ještě exkurze po kampusu nezúčastnil. A nikdy nepotkal ženu, která by voněla jako ona.

	Ale místo aby s ní pokračoval v rozhovoru, pustil se do své práce a začal popisovat rozvrh denních jídel a časy, kdy má menza otevřeno. Když zodpověděl několik otázek ohledně alergie na laktózu a nabídky bezlepkových jídel, odvedl všechny ven a zamířil ke knihovně.

	„Děláš tohle už dlouho?“ zeptala se Karla Meppsová, která se k němu připojila.

	„Dva roky,“ odpověděl Damon a opět se začervenal. „Baví mě to.“

	„Jde ti to moc dobře,“ pochválila ho. „Asi řeknu svému synovci, aby šel na tuhle školu.“

	„Synovci?“

	„Synovi mé sestry Jackovi. Je mu čtrnáct,“ vysvětlila. „Žijí v New Orleans, ale věděli, že jsem poblíž a požádali mě, abych se sem zajela podívat.“

	„Máme studenty z celých Států,“ informoval ji Damon. „Promiňte, musím…“

	„Nic se neděje,“ řekla Karla Meppsová a krásně se na něho usmála. „Jen do toho, pokračuj. Tvůj výklad mě moc zajímá.“

	Damon se postavil před skupinku a začal se svou obvyklou přednáškou o knihovně, množství svazků, databázích, připojení k internetu, otvírací době a tak podobně. Pak je provedl jednou kolejí, ukázal jim typický pokoj studentů prvního ročníku a pokračovali do sportovního komplexu.

	Karla Meppsová už na něho po zbytek prohlídky nepromluvila, ale Damon po ní pokukoval a ona se na něho pokaždé usmála, jako by jí připadal vtipný, zábavný. Ztratila se mu, když dovedl skupinku zpátky k přijímací kanceláři a začal mluvit o přijímacím procesu a o tom, co by měla přihláška obsahovat.

	Kam šla? přemýšlel Damon a pak nad tím pokrčil rameny.

	Deset minut nato, když se odhlásil u koordinátora exkurzí, vyšel Damon ven. Byly už skoro čtyři a foukal studený vítr. Měl v plánu zajít asi na hodinu do posilovny, najíst se a pak zalehnout do knih. Vždycky se mu lépe učilo, když si předtím zacvičil, a blížily se těžké zkoušky…

	„Ach, tady jsi, Damone,“ zavolala Karla Meppsová.

	Chlapec se obrátil a uviděl ji přicházet s tím vědoucím úsměvem na rtech. „Pardon, musela jsem si odskočit na toaletu, ale mám ještě pár otázek. Můžu tě pozvat na kávu, zlato?“

	Zaváhal.

	„Ach,“ řekla a posmutněla. „Máš na práci něco důležitého?“

	„Ne,“ odpověděl Damon. „Ne, nic takového. Samozřejmě že můžeme jít na kávu. Kavárna je mimo kampus, jen přes ulici.“

	„Jsi tak dobrý průvodce,“ řekla Karla Meppsová a srovnala s ním krok. „Pověz mi, jak to vypadá se společenským životem na Kraftově?“

	„Já se starám hlavně o učení a sport,“ odpověděl. „Ale míváme taneční večery s naší sesterskou školou Beech Glen, kousek od Tanglewoodu.“

	„Máš tam přítelkyni?“

	„Já?“ opáčil Damon a zaslechl, jak mu v kapse znovu pípá telefon. „To ne.“

	„Ale jak je to možné, když jsi tak hezký?“ řekla tiše a zavěsila se do něho. „Pojď, musíš Karle všechno povědět.“


Kapitola třicet sedm

	Když jsem našel kuchyň, uviděl jsem, jak Bree uklidňuje doktorku Lancasterovou, která vzlykala z hloubi duše. Výraz jejího manžela jsem odněkud znal. Viděl jsem jeho variace ve tvářích přeživších bojujících se zombie v tom seriálu, který se tak líbil Alimu.

	„Pane Lancastere, jsem Alex Cros,“ představil jsem se a podal mu ruku.

	Jako lobbistu Lancastera potřásání rukama živilo, ale neměl žádný stisk. Pohlédl na mě se zoufalou nadějí v očích a zeptal se: „Dokážete ji najít?“

	Povědomý mužský hlas za mnou pronesl: „Dokážeme a najdeme, Bille.“

	Ohlédl jsem se přes rameno. Do kuchyně právě přišel zvláštní agent Ned Mahoney, dávný a drahý přítel z mých dnů u FBI.

	„Nede?“

	„Bill je můj bratranec, Alexi,“ vysvětlil Mahoney, poplácal mě po rameni, pak mě obešel a objal Lancastera. „Slibuju ti, že uděláme všechno proto, abychom dostali Evana zpátky.“

	Otci pohřešovaného chlapce se roztřásly rty. „Nede, měl jsem v poslední době tolik práce. Skoro ho neznám.“

	Pohlédl na svou ženu, která se dívala do země, jako by chtěla něco říct, ale nechala si to pro sebe.

	Bree, která masírovala doktorce Lancasterové ramena, řekla: „Když na tom případu budeme pracovat my tři, je jeho nalezení jen otázkou času.“

	„Pokud ho už nezabila,“ zasténala doktorka Lancasterová.

	„To je vysoce nepravděpodobné,“ namítl jsem. „Mladé ženy, které tohle udělají, k tomu zpravidla dožene jejich neschopnost počít. Tak zoufale touží po miminku, že nějaké ukradnou.“

	„Má pravdu,“ přitakal Mahoney.

	„Mohli byste se znovu podívat na tu kresbu?“ požádala Bree. „Povědět nám, jestli to je Kelli Adamsová?“

	„Cestou do práce jsem si ji sotva prohlédl,“ přiznal Lancaster.

	Jeho žena si však protřela oči, zvedla kresbu z pultu a pečlivě si ji prohlédla. Pak řekla unaveným hlasem: „Mohla by být. Byla hodně nalíčená. Oči mají správný tvar, ale barva nesedí. Účes je jiný a tváře neměla takhle plné. Můj bože, ona měla doporučení. Sama jsem s jejími bývalými rodinami mluvila.“

	„Potřebujeme ta jména a telefonní čísla,“ požádal Mahoney.

	Doktorka Lancasterová přikývla a sáhla po telefonu.

	„Dotkla se něčeho?“ zeptal jsem se.

	Matka pohřešovaného chlapečka ke mně vzhlédla s omámeným výrazem, který jsem před chvilkou viděl ve tváři jejího manžela.

	„Byla tady jenom pár minut a už se dotkla všeho,“ odpověděla doktorka Lancasterová a znovu se rozplakala. „Ta ženská se dotkla celého mého domova a zničila ho!“


Kapitola třicet osm

	„Takže žádné dívky?“ zeptala se Karla Meppsová a postavila před Damona kávu. „Omlouvám se, ale bývalá roztleskávačka ve mně říká: ‚Jak je to možné?‘“

	Damon se usmál, pohlédl na několik dalších chlapců ze školy, kteří na ně vytřeštěně zírali, a trochu se zavrtěl. Nikdy neměl dívku a žádná krásná žena s ním ještě takhle nemluvila. „Já nevím,“ přiznal. „Asi mám moc práce.“

	Karla Meppsová si sundala koženou bundu a odhalila, jak těsně jí bílý rolák obepíná prsa. Laškovně naklonila hlavu ke straně, jako by ho přistihla, jak se na ně dívá, a řekla: „Ale dívky se ti líbí, ne?“

	„No jo. Jasně!“ přiznal a cítil, jak mu hoří tváře. Náhodou jí pohlédl na hřbet ruky, kde měla povytažený rukáv. Měla tam nějaké tetování, jako ocas jakéhosi zvířete.

	„No jo, jasně,“ zopakovala po něm a zasmála se. „Dobře. Jinak by všechny ženy měly hroznou smůlu.“

	Damon to nejprve nepochopil, ale pak mu to došlo a zrudly mu i uši. Nemohl se na ni podívat, tak místo toho upřel zrak na ten vytetovaný ocas vykukující zpod rukávu. Co je to za ocas? Byl zvědavý, jak asi vypadá zbytek tetování.

	„Chcete se zeptat ještě na něco o škole?“ otázal se nakonec.

	„Chci,“ řekla Karla Meppsová.

	V následující půlhodině obrátila rozhovor výhradně na školní život. Nejprve se zeptala na ubytování. Vysvětlil jí, že se na konci každého školního roku pořádá ubytovací loterie, kde jako první losují ti, co jdou do posledního ročníku. On si vytáhl desítku a dostal jeden z nejhezčích pokojů na kampusu, jednolůžkový s krbem v prvním patře Severní koleje, odkud je výhled do lesa, kde ráno často vídá vysokou.

	„Můžeš mi ukázat Severní kolej na téhle mapě?“ zeptala se a vytáhla z kapsy bundy školní brožuru.

	Damon to udělal a pak řekl: „Při prohlídce jsme se tam nedostali. Ale tady je fotka Severní.“

	Obrátil brožuru zpátky k ní a poklepal na snímek budovy s žulovým průčelím, která se zdála být více než sto let stará. „Můj pokoj je tady vzadu vlevo.“

	„Ano?“ řekla a pečlivě si ji prohlédla. „To jsi měl štěstí.“

	„Jo. To měl.“

	Když se Karla Meppsová zeptala na kvalitu výuky, Damon odpověděl, že všichni učitelé v Kraftově jsou nároční, ale na studentech jim záleží a jsou skoro vždycky k dispozici.

	„A tví rodiče jsou také spokojení?“ zeptala se.

	O tomhle Damon vlastně nikdy nepřemýšlel, ale přikývl. „Myslím, že jsou. Táta říkal, že jsem za poslední dva roky hodně dospěl.“

	„Vídáš je často?“

	„Každých šest nebo sedm týdnů,“ odpověděl Damon. „Buď přijedou oni sem na prodloužený víkend, nebo jedu já domů na prázdniny. A samozřejmě jsem doma v létě.“

	„Kolikery prázdniny mají studenti?“

	Damon se nad tím musel zamyslet. „Čtvery. Troje dlouhé a jedny krátké na Díkůvzdání. Pak tři týdny o Vánocích a asi deset dní na Velikonoce.“

	Karle Meppsové to přišlo zajímavé. „Takže budeš mít brzy prázdniny?“

	„Odjedu od pátku za týden,“ přikývl.

	„A jak se dostaneš domů do…?“

	„Do Washingtonu?“ doplnil Damon. „Obvykle sednu ve městě na autobus, který mě odveze do Albany, odkud jedu vlakem.“

	„Amtrakem?“

	Přikývl. „Trvá to pět nebo šest hodin.“

	„To není tak špatné,“ připustila. „Ale nevím, jestli bude moje dcera chtít, aby synovec létal na prázdniny sám až do Louisiany.“

	„Na to se dá domluvit doprovod,“ řekl Damon. „Ti mladší ho občas mají.“

	Znovu se usmála a vstala. „No, děkuju ti, Damone Crossi. Už musím jít. Stmívá se a mám před sebou dlouhou cestu.“

	„No jasně,“ řekl a postavil se. „Doufám, že jsem vám pomohl.“

	„Víc, než tušíš,“ odpověděla Karla Meppsová, pohlédla na něho a vystrčila poprsí při oblékání bundy. „Nedoprovodil bys mě k autu? Cítila bych se bezpečněji.“

	„Jo,“ řekl. „No jasně.“

	Damon ignoroval otevřené pusy ostatních kluků v kavárně a vyšel s ní ven. Zvedl se vítr. Během krátké cesty k parkovišti pro návštěvníky jako by se dvakrát zapotácela a on ji musel podepřít.

	„Jsi tak silný,“ řekla poprvé.

	„A rychlý,“ dodala podruhé.

	Když došli k autu, modrému sedanu Honda, stiskla Karla Meppsová tlačítko dálkového ovládání a obrátila se k němu: „Moc ráda jsem tě poznala, Damone.“

	„No, já vás taky, paní Meppsová.“

	Potřásla mu rukou a než mu ji pustila, zašeptala: „A ještě něco. Jednou v noci – kdoví kdy – by Karla mohla vyjít z lesa za tvou kolejí a vlézt oknem k tobě. Tak ho nechávej odemčené a otevřené.“

	Damon zamrkal a stáhl ruku zpět. Zasmála se, jako když přede kočka, nastoupila do auta a nastartovala.

	Pak Karla Meppsová odjela do houstnoucí tmy.


Kapitola třicet devět

	Sledoval jsem, jak policejní technik snímá otisky ze zvonku Lancasterových. Kromě Evana to bylo to jediné, o čem jsme věděli, že se toho únoskyně dotkla. Ostatní technici pracovali uvnitř v hale. Ned Mahoney vyhlašoval žlutý poplach po celém Marylandu, Virginii, Delaware a Pensylvánii. Bree procházela s Lancasterovými dům a snažila se zjistit, jestli ta chůva nevzala kromě jejich jediného dítěte ještě něco jiného.

	Už jsem se k nim chystal přidat, když mi v kapse zabzučel mobil. Vytáhl jsem ho a viděl, že volá Damon.

	„Koukám, že ti mobil funguje,“ řekl jsem a poodešel od přední verandy. V ulici už za policejní páskou stály televizní dodávky, které nepochybně přijely od bytu rodičů Josse Bransona. Jediné, co dnes odláká média od případu pohřešovaného dítěte, je jiné pohřešované dítě.

	„Jasně že mi funguje mobil,“ řekl Damon.

	„Ale moc ho nezvedáš.“

	„Promiň, tati, prováděl jsem poslední skupinu po kampusu a někoho jsem potkal – jednu ženu, tetu nějakého kluka z Louisiany, který uvažuje, že se k nám přihlásí. Zdržela se, aby se mě ještě na něco zeptala.“

	Zapomněl jsem, že Damon dělá průvodce po kampusu.

	„Není problém,“ řekl jsem.

	„Proč jsi volal? Nenechal jsi vzkaz.“

	„Nerad nechávám vzkazy.“

	„Mohl jsi poslat textovku.“

	„Rád občas slyším zvuk tvého hlasu, nevadí?“

	„A proto jsi volal šestkrát?“

	„Vlastně ano.“

	„Aha,“ řekl Damon a odmlčel se. „No tak cos mi chtěl?“

	„Odříkat abecedu.“

	„Fakt?“

	„Ne, jenom jsem se chtěl zeptat, jak se máš, kluku.“

	„Dobře. Opravdu dobře.“

	„Stalo se ti něco zajímavého?“

	Následovala delší pauza, než jsem čekal, a pak řekl: „Ne, skoro nic. Jenom jsem potkal tu ženu při exkurzi.“ Zaváhal. „A mám hodně učení. Zítra píšeme velkou písemku z fyziky. První z pololetních testů.“

	„Dobře,“ povzdechl jsem si. „Nebudu tě zdržovat. Jenom jsem ti chtěl říct, že tě mám rád.“

	„Taky tě mám rád,“ odvětil Damon. „A tati?“

	„Ano?“

	„Už jsi někdy…?“

	„Alexi!“ zavolala na mě Bree. „Našli něco nového.“

	„Promiň, synku,“ omluvil jsem se. „Musím jít. Promluvíme si později, dobře?“

	Zavěsil jsem dřív, než Damon stačil odpovědět.


Kapitola čtyřicet

	Když jsem kráčel ke své ženě stojící na verandě domu Lancasterových, znovu mi zazvonil mobil. Volali z úřadu policejního lékaře. Rozčileně jsem zamával na Bree a řekl: „Cross.“

	Byla to patoložka Cynthia Wuová. „Alexi, jde o tu kávu z Jacksonova pokoje, kterou jste nechali analyzovat.“

	„Ano?“

	„Někdo do ní nalil skoro čistý nikotin, tolik, že by z něj dostal infarkt i kůň.“

	„Tekutý nikotin?“ zeptal jsem se jí zmateně. „Počkejte, ochutnala jste už něco takového? Mokré cigarety nejsou žádná chuťovka. Taky hrozně smrdí.“

	„Protože jsou z tabáku,“ vysvětlila Wuová. „To je nikotinový výtažek, takový, jaký se používá v elektronických cigaretách, jenže ten je oproti tomuhle zředěný stokrát.“

	„Máte ponětí, kde se dá něco tak čistého sehnat?“ zeptal jsem se.

	„Někdo to prodávat musí,“ řekla Wuová.

	„Ještě něco?“

	„Mám předběžné výsledky rozboru té šmouhy na nohavici právníkových kalhot,“ řekla. „Vaginální sekret. A taky trocha semene.“

	Zamyslel jsem se nad tím a došel k nejpravděpodobnějšímu závěru. „Nechte porovnat tu ženskou DNA se vzorky od Mandy Bell Leeové a potvrďte, že je to semeno Jacksonovo.“

	„Možná to bude chvíli trvat.“

	„Chvíli mám,“ odvětil jsem. „A díky, Cynthio, jsem vaším dlužníkem.“

	„Není zač,“ řekla a zavěsila.

	Jakmile jsem se vrátil do vstupní haly Lancasterových, ukázala Bree na schodiště. „Na druhém schodu našli umělý vlas. Asi z laciné paruky, což znamená, že Kelli mění vzhled, takže ta kresba, kterou jsme pustili ven, nebude přesná.“

	„Možná,“ řekl jsem. „Nebo nás chce jenom svést na špatnou stopu. Co ještě?“

	„Vzala s sebou tašku na pleny a balík plen,“ odpověděla Bree.

	„Takže se o Evana chce starat.“

	Moje žena přimhouřila oči. „Myslíš tak, jako by se starala neplodná žena?“

	„Možná. Nebo o něho chce pečovat tak dlouho, dokud ho neprodá páru, který zoufale touží…“

	Koutkem oka jsem postřehl nějaký pohyb, podíval se nahoru na schodiště a uviděl doktorku Lancasterovou, jak na nás vyděšeně zírá. „Prodat?“ řekla. „Prodat moje dítě?“


Kapitola čtyřicet jedna

	Uklidnit Lancasterovy poté, co zaslechli moji hloupou, i když upřímnou poznámku, trvalo skoro hodinu. Byla šance, že Kelli Adamsová ta miminka ukradla, aby je prodala, ale měl jsem mít dost rozumu a neříkat to v jejich domě.

	„První scénář je mnohem pravděpodobnější,“ opakoval jsem jim. „Jedná se nejspíš o ženu, která má psychické problémy a je neplodná.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Mahoney a Bree přikývla.

	Ale škoda už byla napáchána. Když jsme moje žena a já okolo půl osmé večer odcházeli, viděl jsem, že se oba rodiče stále zaobírají myšlenkou, že bude jejich chlapeček prodán nejvyšší nabídce.

	Mahoney zůstal s nimi a snažil se napravit škody.

	Jel jsem za Bree zpátky na policejní stanici. Uvažoval jsem, že půjdu nahoru a budu ještě chvíli pracovat, ale když Bree zaparkovala, nasedla do auta vedle mě a řekla: „Pojedeme najít Avu.“

	Z výrazu mé ženy bylo jasné, že o tom nehodlá debatovat, tak jsem přikývl a řekl: „Nejdřív se ale musím najíst.“

	„U Henryho?“ navrhla.

	„To by šlo.“

	Deset minut nato jsme zastavili před restaurací Henry’s Soul Café na rohu 17. ulice a ulice U. Všechno jídlo je u Henryho dobré, ale pečené kuře a sladké brambory jsou nejlepší ve Washingtonu. A ve vůni v tom podniku a milém vystupování jeho zaměstnanců je něco, co mi připomíná podobný podnik ve Winston-Salemu, kde jsem strávil prvních devět let svého života.

	Bree mi zastrčila za košili papírový ubrousek a dávala mi kousnout kuřete a napít ledové koly, zatímco jsme mířili do Anacostie. Přejížděli jsme most, když mi zazvonil mobil. „Vyhýbáš se mi schválně, Alexi?“ řekla Nana místo pozdravu.

	„Já? Nikdy.“

	„Neviděla jsem tě už celou věčnost.“

	„Pracuju do noci,“ řekl jsem.

	„A co dneska večer?“

	Podíval jsem se na Bree a odpověděl: „Budu doma asi za hodinu.“

	„Počkám na tebe,“ řekla. „Chci, aby ses podíval, co udělali s podlahou v kuchyni.“

	„Kdo co udělal s podlahou v kuchyni?“

	„Ti dělníci,“ pronesla. „Dneska vytrhali stará prkna. Jsou všechna pryč!“

	„Aha,“ řekl jsem. „No, to mělo být překvapení.“

	„Cože?“ vykřikla.

	„Vysvětlím ti to, až přijedu, Nano,“ řekl jsem a zavěsil.

	Bree poznamenala: „Povídala jsem ti, že bys jí to měl říct.“

	„Chtěl jsem ji překvapit.“

	„Víš, na Naně jsem si všimla jedné věci.“

	„A jaké?“

	„Nemá ráda překvapení.“

	V následující hodině jsme znovu objeli všechna místa, o kterých se Ava zmínila, když žila s námi. Promluvili jsme si s dětmi jejího věku a ukázali jim Avinu fotografii. Ale stejně jako předtím nikdo z nich neřekl, že ji viděl.

	Už jsme chtěli zamířit domů, když jsem se rozhodl vzít to přes Owen’s Road Park. Nikdy jsem ji o tom parku neslyšel mluvit, ale věděl jsem, že se tam děti scházejí stejně jako na Seward Square. Když jsme kolem parku projížděli, zahlédl jsem dívku zhruba v Avině věku sedící na lavičce, okamžitě jsem zastavil a řekl: „Já ji znám. Jednou k nám přišla Avu navštívit.“


Kapitola čtyřicet dva

	Zapátral jsem v mozku po dívčině jméně a našel ho.

	„Yolando?“ zavolal jsem, když jsem vystoupil.

	Dívala se na mě nechápavě, dokud jsem nepřišel blíž. Pak se zamračila.

	„Pamatuješ si mě?“

	Yolanda přikývla. „Vy jste ten polda, jo. Hledáte Avu?“

	„Ano. Ale hledám ji jako její přítel, ne jako polda.“

	Kousla se zevnitř do tváře a pak řekla: „Slyšela jsem, že Avu hledá fůra lidí.“

	„Proč?“ zeptala se Bree, která se postavila vedle mě.

	Yolanda si ji podezíravě prohlédla a pak řekla: „Dluží jim prachy.“

	„Dealerům?“ zeptal jsem se.

	„Těm taky,“ odpověděla.

	„Nevíš, kde bychom ji našli?“ chtěla vědět Bree.

	Yolanda našpulila rty a zavrtěla hlavou. „Už jsem tu holku neviděla dva týdny. Posledně byla špinavá a děsně smrděla… jako od kouře. Byla taky celá vycukaná, měla stíhu, povídala, že se ji někdo pokusil zabít a pořád se o to snaží. Došlo mi, že asi potřebuje oxy. Ale dala jsem jí dvacet babek a poradila jí, aby zdrhla.“

	„Takže bere oxykodon?“

	„A percoset. Všechno na bolest.“

	„Jestli ji uvidíš, něco jí vyřiď,“ řekla Bree napjatým hlasem. „Pověz jí, že Bree a Alex s ní jen chtějí mluvit. Nesoudíme ji. Může nám zavolat kdykoli. Dobře?“

	Yolanda pokrčila rameny. „Já si myslím a doufám, že ta holka už je dávno pryč, třeba v Kalifornii, a má od toho parchanta pokoj. Kdyby po mně šlo tolik lidí, rozhodně bych to tak udělala.“

	Cestou domů jsem pár minut počkal a pak řekl: „Před dvěma týdny byla špinavá a páchla kouřem.“

	Bree zavřela oči a začala si mnout spánky. „Já vím. Přesně v té době, kdy někdo podpálil to neznámou dívku.“

	„Zítra o tom musím povědět kapitánovi. Ukázat mu Proughovu výpověď.“

	Moje žena nic neřekla, jen přikývla. Zbytek cesty jsme ujeli mlčky.

	Bylo skoro devět, když jsem vyšel za Bree na verandu se sladkými bramborami od Henryho v ruce. Nana také umí vynikající bramborový koláč, ale má ráda Henryho verzi. Napadlo mě dát jí je na usmířenou.

	„Půjdu se osprchovat,“ řekla Bree.

	Otevřela dveře a já se díval, jak stoupá do schodů, jako by za sebou táhla kovadlinu uvázanou v pase. Cítil jsem se podobně, když jsem se obrátil k přednímu pokoji, kde hrála televize.

	Moje babička s devíti křížky, bývalá učitelka angličtiny a zástupkyně ředitele, seděla na gauči v noční košili a županu a dívala se, jak tlupa zombie útočí na nějakou rodinu. Neubránil jsem se úsměvu.

	„Ty se díváš na ‚Živé mrtvé‘?“ zeptal jsem se užasle.

	Nana dělala, jako by si právě něčeho všimla, a řekla: „Buď zticha, teď jde do tuhého.“

	Dvě zombie zatlačily matku do kouta a epizoda skončila.

	Pobaveně jsem se na ni podíval.

	Nana vzdorně zvedla hlavu a řekla: „Ali mě donutil, abych si sedla a podívala se s ním na první epizodu na DVD. Má pravdu. Není to vlastně o zombie. Ty jsou zaměnitelné. Zajímaví jsou ti lidé, co před nimi utíkají.“

	„Správně,“ řekl jsem a podal jí sáček od Henryho. „Tvoje oblíbené.“

	Nevzala si ho. „Jaké je to tajemství?“

	Povzdechl jsem si. „Pamatuješ na ty italské dlaždice, co se ti tak líbily a o kterých jsem řekl, že si je nemůžeme dovolit?“

	„Ano.“

	„Spočítal jsem si, že si je dovolit můžeme.“

	To ji překvapilo a změkla. „Opravdu?“

	„Myslel jsem si, že vytrhají starou podlahu až těsně předtím, než přivezou nové spotřebiče,“ přiznal jsem.

	Babička vstala. Je to drobná žena. Zvedla ruku, pohladila mě po tváři a řekla: „Jsi dobrý člověk, Alexi.“

	„Takže všechno dobré, Nano?“

	„Samozřejmě. A teď mi přines talíř, ať si můžu pochutnat na té dobrotě od Henryho.“

	Sedli jsme si a povídali si, dokud jí nezačala padat víčka. Pak jsem pozhasínal a pomohl jí do schodů. Když zašla do svého pokoje, popřál jsem dobrou noc Jannie, která se ještě učila, a podíval se na Aliho, jenž tvrdě spal.

	Stejně jako Bree, když jsem si lehl do postele. Hlavou se mi honilo všechno, co se toho dne stalo. Vybavil jsem si svůj krátký telefonát s Damonem a to, jak jsem ho utnul v polovině otázky.

	Podobné věci se mi stávaly příliš často a já pocítil bodnutí viny. Dohlížej na něho, Bože, pomodlil jsem se, než jsem usnul. Ať je můj chlapec v bezpečí.


Kapitola čtyřicet tři

	Kolem jedné v úterý v noci visel vysoko na obloze měsíc. Zvedal se vítr a ve vzduchu bylo cítit přicházející déšť, když se Acadia Le Duc plížila jako jaguár mezi větvemi a šlahouny v bezlistém lese mezi okresní silnicí a kampusem Kraftovy školy.

	Acadia si často představovala, že je nějaké zvíře. Vyrůstala v zemědělské Louisianě obklopená bažinami a hustými lesy s vysokou, kachnami, kozami, ovcemi, psy, opicí a papouškem kakadu. Její otec choval dokonce i několik aligátorů v oploceném mrtvém rameni kousek od jejich domu.

	Ale Acadia nebyla aligátor. Byla jaguár, panter. Ve chvílích jako tahle byla pokaždé velkou kočkou, která lovila, aby nasytila své temné já. Acadia se každou chvíli dívala na kompas na mobilu, aby udržovala severní kurz mezi stromy a bahnitými kalužemi, dokud nenarazila na starou cestu, kterou viděla na Google Earth.

	Pokračovala po ní směrem ke škole a nemohla se ubránit vzpomínkám na svá hluboká, temná tajemství. V těch vzpomínkách zpívaly cikády v hrozně horké noci. Bylo vidět blesky a slyšet vzdálené hromy a začalo pršet. Matka prosila o milost, ale pěsti opilého otce se nad ní neslitovaly.

	Acadia si to všechno pamatovala, jako by to bylo včera, ale zahnala ty vzpomínky, když minula několik hromad čerstvě nařezaného dřeva, za nimiž se cesta stáčela ostře doprava za obrovskou jedli. Nemohla být dál než půl kilometru od Severní koleje.

	Skoro se rozesmála. Cítila se báječně. Jak že Marcus popsal tenhle pocit? Svoboda bez omezení? Svoboda dát průchod svému pravému já?

	Ať už tomu říkal jakkoli, Acadia ten pocit přímo milovala, pocit psance bez zábran. Napomohl tomu i čtvrtlitr vodky a joint, který vykouřila v autě, a ona znovu zavzpomínala na tu parnou noc před mnoha lety, kdy se nad bažinou klikatily blesky a hrom skoro přehlušil bouchnutí dveří na verandu.

	Acadia zahlédla mezi stromy tři světla a brzy uviděla, že jsou upevněná na střeše Severní koleje a míří dolů na zadní trávník. Damonovo okno bylo na vzdáleném konci budovy.

	Držela se v temných stínech na kraji lesa a brzy se ocitla naproti tomu oknu, které bylo temné. Ke svému potěšení viděla, že Damonovo okno je zdvižené asi deset centimetrů nad rám.

	Světlomet jasně svítící ze střechy ozařoval kovovou trubku vyčnívající ze země u zdi koleje. Mohla by po té trubce vylézt a dostat se hrudníkem do výšky rámu. Pak by vysunula okno nahoru, prolezla dovnitř, vzbudila toho chlapce a…

	I když ji ta představa vzrušovala, Acadia si dobře uvědomovala, že by na ni bylo cestou přes trávník a po trubce nahoru dobře vidět. Musela by být rychlá a přesná. Všimla si, že měsíc začínají zakrývat mraky. Naposledy se rozhlédla, než vyběhla ze svého úkrytu a překonala osvětlený trávník ani ne za deset vteřin.

	Acadia se chytila trubky pod Damonovým oknem a začala lézt nahoru, tak soustředěná na to, aby udržela rovnováhu, když dosáhla rámu okna, že si nevšimla paprsku baterky v dálce.

	Muž daleko nalevo od ní vykřikl: „Hej! Co to tam sakra děláte?“


Kapitola čtyřicet čtyři

	Acadia se při tom výkřiku otočila, seskočila z trubky a rozběhla se. Využila svůj strach jako bič, který ji poháněl přes trávník do stínů, a pádila k cestě, po které přišla.

	Deset metrů od místa, kde si myslela, že cesta vede, se ohlédla přes rameno a ke svému úžasu spatřila hlídače, jak pádí prostředkem trávníku a drží baterku jako nějaký zatracený olympijský atlet se štafetovým kolíkem a každou vteřinou ji dohání.

	Hrůza z možného dopadení v ní zvedla vlnu adrenalinu. Zahnula na cestu, našla v sobě novou sílu a zrychlila do lesa.

	Ale bez měsíce byla v lese mnohem větší tma než předtím. Kořeny ji chytaly za kotníky a na prvních sto metrech několikrát ztratila rovnováhu. Za sebou uslyšela prasknout větev a hlídač zavolal: „Hej, ženská, stůjte!“

	Acadia nehodlala zastavit kvůli ničemu a nikomu. Byla to ale velmi, velmi chytrá žena se smyslem pro logiku a strategii – okamžitě jí bylo jasné, že ji hlídač dostihne. Vyvolala v mysli obraz lovící šelmy, kterou si představovala dříve.

	Probudila v sobě jaguára stejně jako poprvé, když jí bylo šestnáct a její otec vyšel z domu síťovými dveřmi s krví své ženy na kloubech rukou a potácel se k oplocené části slepého ramene, kde choval aligátory.

	V lese za Damonovou kolejí zahlédla Acadia vysoký obrys mohutné jedle a vzpomněla si, že za ní cesta zahýbá doleva, nedaleko místa, kde předtím vyšla z hlubokého lesa.

	Acadia jednala instinktivně, bez připraveného plánu. Proběhla ostrou zatáčkou a zahnula doleva k těm hromadám nařezaných klád a větví.

	Popadla silný kus větve dlouhý přes půl metru. Cítila v rukou tu povědomou tíhu, když skočila za kmen jedle a přitiskla se k němu zády. Slyšela už dupot hlídačových nohou a viděla světlo jeho baterky.

	Když Acadia spatřila ten paprsek prořezávající tmu, vzpomněla si na blesky té dávné noci, když se připlížila za otce, který si svítil baterkou do vody, volal na plazy jmény a opilecky se smál. Sekera, kterou tehdy držela v ruce, vážila skoro stejně jako klacek, jejž svírala teď.

	Hlídač zpomalil do klusu. Acadia uslyšela bušení prvních kapek deště a sevřela větev pevněji, když paprsek baterky přejel po cestě před ní.

	Acadia napnula svaly a stala se jaguárem. Hlídač se teď pohyboval krokem a lapal po dechu.

	Vstoupil do jejího zorného pole a už obracel světlo jejím směrem, když Acadia vyskočila a máchla tím primitivním kyjem, jako by měl ocelové ostří. Ozvalo se tupé zapraskání, když zasáhla hlídače doprostřed čela. Svalil se bezvládně na zem a upustil baterku.

	Chvilku se nad ním skláněla a pozorovala ho stejně fascinovaně, jako když viděla prvního aligátora útočit na jejího otce a slyšela ho volat o pomoc, která nepřicházela.

	Nad Berkshires se otevřela obloha. Do lesa se valil déšť. Acadia se postavila s baterkou a svým kyjem v rukou a nevěnovala už hlídači ani jediný pohled. Připletl se jí do cesty. Musela ho odstranit. A několik okamžiků se kochala jeho smrtí. Kolena se jí roztřásla a cítila, jak se jí podbřiškem šíří teplo.

	Acadia vytáhla telefon, zkontrolovala pomocí kompasu svůj kurz a zahnula do hlubokého lesa. I v tom lijáku byla za deset minut u auta. Za dvacet bude v motelu a vyzvedne si své věci.

	Při troše štěstí bude do rozbřesku zpátky v posteli s Marcusem Sundayem.


Kapitola čtyřicet pět

	S nasazenou přilbou a obrácený ke kameře ve skladišti ve svém bytě se Sunday pohyboval hodně pomalu, když se plížil virtuálním domem Alexe Crosse a snažil se všechno vnímat, studoval rozměry a zvláštnosti toho starého domu a představoval si pokoje plné nábytku a lidí.

	Profesor postupoval jako duch kuchyní, kde probíhala rekonstrukce, a na zadní zahradu, kde se už hloubily základy pro přístavek. V duchu si promítal stavební plány a uvědomoval si, že tuhle část domu bude Cross znát nejméně. To by mohlo být důležité, pomyslel si a v duchu si poznamenal, že musí požádat Acadii o aktualizaci programu, aby si mohl přístavek projít zpola dokončený a pak hotový.

	Sunday se vrátil na úpatí virtuálního schodiště. Vyzkoušel si cestu nahoru, sledoval každý schod a viděl sám sebe tichého a smrtícího. Postupoval z pokoje do pokoje a představoval si Crossovu spící babičku, syna a dceru.

	Sunday se zdržel v detektivově ložnici a vybavil si Bree Stoneovou tak živě, až by přísahal, že cítí její vůni. Ale opět ho to táhlo do druhého patra, do detektivovy pracovny.

	Zůstal tam dlouho, měnil po centimetrech svou perspektivu, prozkoumával každou píď prostoru, zvláště články o masových vraždách u Omahy a Fort Worth. Když Sunday uviděl své jméno a citáty, které poskytl novinářům, neubránil se úsměvu.

	Tvá zkáza je přímo tady, Crossi, a ty o tom nemáš ani ponětí.

	Profesor neochotně zamířil z pracovny. Ve dveřích se ještě obrátil a chvilku tam postál. Pak seběhl po virtuálním schodišti a opustil dům předním vchodem. Když si sundal přilbu, potil se – vyčerpaný a dezorientovaný. Virtuální model byl tak skutečný, až měl pocit, že z toho domu právě vyšel.

	Venku vycházelo slunce. Vypnul kameru, došel k lednici v kuchyni a našel krabičku se studeným etiopským jídlem. Nepochybně Acadiiným. Milovala podobné věci. Cokoli neobvyklého.

	Ale proč se mu neozvala od chvíle, co odjela do Berkshires na výzvědy? Sunday se jí několikrát snažil dovolat na mobil, ale ozvala se mu jen hlasová schránka. Strčil jídlo do mikrovlnky a pomyslel si, že to ticho není zas tak neobvyklé. Acadia o sobě často nedávala vědět. Sakra, však on o sobě také.

	Když o ní však Sunday chvíli přemýšlel, vzpomněl si, jak se cítí plný energie, když je s ní, a že je to tak od jejich první společné noci. Procházeli se Francouzskou čtvrtí, popíjeli, poslouchali hudbu a vyprávěli jeden druhému své životní příběhy.

	Okolo druhé v noci, zpátky v hotelu poté, co se poprvé vášnivě pomilovali, se ho Acadia zeptala, jaké je jeho nejhlubší a nejtemnější tajemství. Sunday pohlédl do Acadiiných nevyzpytatelných očí a pocítil pokušení povědět jí to, co nikdy nikomu neřekl. Zabil svého otce lopatou. Tělo hodil jeho prasatům.

	Když profesor dokončil svůj příběh, Acadia na něho užasle pohlédla a řekla: „Myslím, že jsme si souzeni, Marcusi, že bylo naším osudem se dnes v noci poznat.“

	Když si poslechl, jak zabila svého otce za to, že bil její matku, a zničila důkazy tím, že hodila tělo jeho aligátorům, pochopil Sunday, že má pravdu. Nevěřil na duše, kismet ani karmu, ale věřil, že bylo jejich osudem se setkat.

	„Jak ses cítila poté, co jsi otce uhodila?“ zeptal se.

	„Stejně jako teď,“ řekla a lačně se na něho převalila. „A ty?“

	„Úplně stejně.“

	V kuchyni cinkla mikrovlnka a vytrhla ho ze vzpomínek.

	Sunday snědl zbytek etiopského hovězího a v jeho myšlenkách vystřídal Acadii Cross. Uvažoval, jestli nepostupuje příliš pomalu, jestli na toho muže příliš málo netlačí. Po jídle si ještě jednou prošel svou strategii.

	Několik minut objektivní analýzy mu stačilo k závěru, že jeho celkový plán stále funguje. Nemělo cenu ho měnit a snažit se proces urychlit.

	Ale možná se přece jen něco dalo udělat v blízké budoucnosti.

	Profesor přemýšlel o všem, co se v posledních čtyřiadvaceti hodinách dozvěděl o vraždách v Rajské lázni. Mohl by teď ty informace použít? A pak Sunday pochopil, jak by to mohlo fungovat, jak by se to mohlo pěkně propojit s jeho nedávným kouskem v hotelu Mandarin Oriental.

	Vrátil se do skladiště, posadil se k Elliotovu notebooku a otevřel Microsoft Word. Začal si hrát s fonty, měnil je s každým slovem, až měl nakonec dopis, jenž vypadal dostatečně podivně, ale četl se docela dobře.

	Profesor se na okamžik zamyslel a usoudil, že je nutné udělat ještě něco. Navlékl si latexové rukavice a dal do tiskárny nový papír. Když dopis vytiskl, odnesl stránku do obývacího pokoje, kde zapnul televizi a našel propisku.

	Sunday sledoval CNN a čmáral po stranách a na spodním okraji…

	„Washingtonská metropolitní policie vyšetřuje smrt právníka Mandy Bell Leeové jako vraždu,“ řekl reportér na obrazovce a vytrhl Sundaye z jeho umělecké práce.

	Díval se, jak se na obrazovce objevila kresba a reportér řekl: „Policejní zdroje nás informovaly, že se tenhle muž vydával za číšníka pokojové služby a přinesl kávu obsahující koncentrovaný tekutý nikotin, který Jacksonovi přivodil masivní infarkt.“

	Sundaye ta nová zpráva a podobizna muže s elvisovským účesem nijak nevyvedla z míry.

	„Není mi ani trochu podobný,“ odfrkl si.

	Objevil se další obrázek. Mladá Vietnamka.

	„Policie hledá také Cam Nguyenovou, pohřešovanou studentku Univerzity George Washingtona, spojenou s vraždou Magora Franconese v masážním salonu na začátku tohoto týdne.“

	To Sundaye zaujalo a pozorně poslouchal, zatímco si vzal obálku, napsal adresu a zasunul do ní dopis. Navlhčil lepidlo a známku houbičkou a rozhodl se dopis hned odeslat.

	Venku však pršelo, a než si stačil obléknout kabát, uslyšel v zámku klíč. Dveře se otevřely.

	Acadia vtrhla dovnitř celé nabuzená jako po celonočním flámu s kokainem nebo speedem. Nesla baterku a silnou uříznutou větev. Když uviděla Sundaye, rozšířily se jí nosní dírky a zabouchla dveře podpatkem boty.

	Hodila klacek a baterku na pohovku, zamířila k němu a cestou si dychtivě rozepínala blůzu. Nasál její vůni, když se na něho vrhla, a moc dobře poznal zvláštní pach vycházející z jejích pórů.

	Acadia znovu zabila.

	Věděl to tak jistě, jako by ten skutek spáchal on sám.


Část třetí

	DUBEN JE NEJKRUTĚJŠÍ MĚSÍC



	



	Kapitola čtyřicet šest

	To úterý jsem odešel z práce okolo šesté večer s pocitem, že jsem toho za těch deset hodin moc neudělal. Bylo to, jako bych v každém případu na svém stole skončil ve slepé uličce. Aspoň že toho dne nedošlo ve Washingtonu k žádné nové vraždě a já za to vzdal unavené díky, když jsem nasedl do auta, abych zamířil domů.

	V polovině Pennsylvania Avenue mi zazvonil mobil. Zázrak. Damon mi volal druhý den v řadě.

	„Tati?“ řekl Damon vzrušeným hlasem.

	„Ahoj kluku. Co se děje?“

	„Včera v noci někdo zabil jednoho z hlídačů na kampusu hned za mojí kolejí.“

	„Zabil?“ zeptal jsem se v šoku. Kraftova škola byla idylické místo uprostřed ničeho. To byl jeden z důvodů, proč jsem ho poslal tam, daleko od vlivu ulice, která dokáže stáhnout chlapce dolů dřív, než se z něho může něco stát. „Jak?“

	„To nevím,“ řekl Damon. „Jeho tělo našlo jedno z přespolních dětí. Říká se, že měl rozbitou lebku.“

	„Je tam policie?“

	„Všeho druhu. Mluví se všemi z koleje, ptají se, jestli jsme něco neviděli nebo neslyšeli.“

	„A ty jsi něco viděl nebo slyšel?“

	Po odmlce odpověděl: „Vlastně ne. I když… zdálo se mi, že někdo křikl ‚Hej, cotot‘, ale mohlo se mi to jenom zdát.“

	„Hej, cotot?“ zopakoval jsem.

	„Já nevím,“ řekl Damon a znělo to nešťastně.

	„Muž? Žena?“

	Zamyslel se nad tím. „Asi muž. Probudil jsem se jenom tak napůl.“

	Vražda na kampusu Kraftovy školy a můj syn možná slyšel nebo taky neslyšel někoho volat „Hej, cotot“. První impulz mi velel rozjet se přímo tam, ale nemohl jsem. Neměl jsem tam žádnou pravomoc a už tak jsem nevěděl, kam dřív skočit.

	„Chceš, abych zavolal tamní policii?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Vlastně o nic nejde. Já jenom…“

	„Co, synku?“

	„Já nevím, tati. Nejsem zvyklý, aby kolem mě umírali lidi.“

	Povzdechl jsem si a řekl: „Mrzí mě, že se to stalo. Znal jsi toho hlídače?“

	„Jmenoval se Carter. Znali ho všichni. Carter byl dobrý chlap.“

	„Tím hůř,“ řekl jsem soucitně a navzdory svým obavám – nebo možná kvůli nim – jsem se pokusil změnit téma: „Jak dopadla písemka z matiky?“

	„Byla to fyzika a dopadla dobře,“ sdělil už veselejším tónem. „Musím jít. Máme oběd.“

	„Těším se, až tě příští týden uvidím.“

	„Já taky, tati,“ řekl a zavěsil.

	Zbytek cesty domů jsem ujel potichu, cítil, jak mi strachy naskakuje husí kůže, a přemýšlel, kdo proboha mohl rozbít hlavu hlídači ve škole mého syna.

	A co sakra znamenalo to „Hej, cotot“?


Kapitola čtyřicet sedm

	Následujícího dne ve středu jsem pil kávu a listoval v novinách, když Sampson hodil na stůl obálku, která vypadala, jako by ji nadepsal nějaký šílenec.

	Byla odeslaná předchozího dne, adresovaná mně, neměla zpáteční adresu a text byl napsán několika typy písma a různobarevně. Totéž platilo o dopise uvnitř, jehož text bylo na první pohled těžké rozluštit. Všechny čtyři okraje pokrývaly podivné a znepokojivé čmáranice.

	Jedna křiklavá karikatura měla zřejmě zobrazovat mě jako Sherlocka Holmese s lupou u oka a obdařeného obrovským penisem, na němž seděli ptáci. S oprávněným znepokojením jsem se už chystal dopis zahodit a přičíst ho faktu, že jsem byl do jisté míry veřejnou osobou, a tak se mohl stát terčem kdejakého cvoka. Ale na tom dopise něco bylo. Přinutil jsem se vypořádat s různými fonty, styly a barvami a přečetl si ho.

	Drahý doktore Packale Crossi,

	nemáte žádnou stopu, žádnou vizi a štěkáte pod špatným stromem.

	Podle mého uváženého názoru nemají vraždy v Rajské lázni nic společného s Magorem Franconesem. Byl to jenom nadržený chlap, který se vrahovi náhodou připletl do cesty. Média se toho chytila, protože byl celebrita, stejně jako jste se toho chytil vy, člověk s nedostatkem představivosti.

	Dal by si pes kost?

	Kdybyste odvedl dobrou práci, zjistil byste, že došlo k dalším incidentům podobným těm v Rajské lázni. Třeba v Tampě před dvěma lety. Nebo v Albuquerque před čtyřmi. Snad to nakonec pronikne do té vaší natvrdlé lebky a dojde vám, co vlastně máte před sebou.

	Bez úcty

	Thierry Mulch

	Přečetl jsem si to ještě dvakrát a všiml si věcí jako fráze: „Podle mého uváženého názoru…“ Podobný obrat by mohl použít expert v odpovědi na otázku žalobce. Pan Mulch byl tedy chytrý, vzdělaný – a pokud se informace o podobných masových vraždách ukážou jako pravdivé – amatérský čmuchal, který ví, co dělá.

	Ale proč ty bláznivé typy písma? Proč mě tam nakreslil takhle?

	Byl Mulch tím vrahem? Už jsem zažil sériové vrahy, kteří mě provokovali, ale v těch případech vystupoval vrah sám za sebe a dělal z toho hru mezi námi dvěma. Tady mě však pan Mulch nazýval idiotem z postranní čáry.

	Nebo ne? Na tom chlapovi bylo rozhodně něco divného, jako by na mě měl vztek, který ho nutil nazývat mě „packalem“ a psát o mé „natvrdlé lebce“. A co ten penis?

	Kdo jste, pane Mulchi?

	Obrátil jsem se k počítači a zadal do Googlu jméno Thierry Mulch. Získal jsem patnáct odkazů.

	První Thierry Mulch žil v kalifornské Santa Claře a zdálo se, že jde o nějakého baviče na sociálních médiích. Další byl oblastní prodejce vysavačů Kirby se sídlem v Oklahomě. A třetí obchodoval s krmivy, semeny a hnojivy v jižní Kentucky. Nejblíž Washingtonu byl Thierry Mulch z Covingtonu v Západní Virginii, ale podle stručného nekrologu v místních novinách zemřel při autonehodě před šestnácti lety. Bylo mu patnáct.

	Ostatní byli rozptýlení od Maine po Arizonu – samí muži, kteří nijak nezapadali do škatulky „chytrý cvok“. Zadal jsem to jméno do Facebooku a našel v podstatě stejný seznam jmen. Zdálo se, že Thierryů Mulchů na světě moc není.

	Natáhl jsem si latexové rukavice, vzal sáček na důkazy a vsunul do něj dopis i obálku. Na dopise byly moje otisky, ale třeba tam pan Mulch zanechal i svoje. Rozhodně to stálo za pokus.

	Sampson se vrátil z jídelny se dvěma šálky kávy. Položil jsem dopis před něho. Přelétl ho pohledem, podíval se na mě a zeptal se: „Ten s tou velkou… no… chloubou máš být ty?“

	„Zřejmě ano.“

	„Že by o tobě věděl něco, co já nevím?“ řekl Sampson a zasmál se.

	„Přečti si ten dopis, chytráku,“ poradil jsem mu, odvrátil se a pustil se do vyhledávání informací o vraždách v masážních salonech v Tampě a Albuquerque.

	Našel jsem je celkem rychle.


Kapitola čtyřicet osm

	V dubnu před dvěma lety zaútočil vrah v kapuci v salonu Smyslné masáže v Tampě, zabil dvě Korejky, jednoho zákazníka a muže z ochranky za pultem. Všichni byli zastřeleni poměrně zblízka. Vrah mířil na hlavu a hrudník, takže smrt byla rychlá.

	Brzy jsem se spojil se Stevenem Hallem, detektivem z Tampy pověřeným vyšetřováním těch vražd. Hall řekl, že vrah v Tampě nezanechal skoro žádné stopy, ale neobtěžoval se odnést si pásky se záznamy bezpečnostních kamer.

	„Jeho tvář jsme neviděli,“ dodal Hall. „Byl docela chytrý. Ale viděli jsme, jak odvedl tu třetí dívku.“

	„Třetí dívku?“

	„Esmeraldu Felixovou, dvacetiletou Američanku s kubánskými kořeny, která chodila na Floridskou státní univerzitu a přivydělávala si při studiu.“

	„To vypadá na stejného chlapa,“ odpověděl jsem. „Máme tu pohřešovanou Vietnamku z Univerzity George Washingtona, která v tom salonu pracovala.“

	„Doufám, že nedopadne jako Esmeralda,“ podotkl detektiv z Tampy a pak vysvětlil, že se tělo té studentky našlo na odlehlé pláži jižně od Naples na Floridě šestnáct dní po vraždách v masážním salonu. „Byla mrtvá tři dny, uškrcená pruhem zelené froté látky. Než ji ten šílenec zabil, ustřihl jí bradavky zahradnickými nůžkami.“

	Ucítil jsem pachuť v ústech, požádal Halla, aby mi ráno poslal spis e-mailem, a slíbil, že se mu ozvu, jakmile najdeme nějakou slibnou stopu.

	Addie Warrenová, detektivka dohlížející na vyšetřování vražd v masážním salonu v Albuquerque, byla mnohem méně vstřícná, když jsem ji zastihl za jejím stolem. Pak jsem jí pověděl, že jsem dříve pracoval na oddělení behaviorální psychologie s Gabriel Rodriguezovou, současnou velitelkou policejního oddělení v Albuquerque.

	„Omlouvám se,“ řekla detektivka Warrenová. „Jsme tady zavalení prací.“

	„Slyšela jste už o nárůstu vražd ve Washingtonu?“ zeptal jsem se.

	Povzdechla si. „To si nechci ani představit.“

	„Jen mi povězte, co potřebuju vědět, a budete mít ode mě pokoj.“

	Detektivka Warrenová byla pak už velmi ochotná a pověděla mi následující: V dubnu před čtyřmi lety zahájil muž v kapuci palbu v Císařské lázni na opuštěném úseku Highway 85 jižně od Albuquerque. Korejskou dívku, která tam pracovala, střelil do hlavy, stejně jako postarší ženu za pultem. Třetí ženu střelil do hrudi v šatně pro personál. Čtvrtou unesl.

	„Nechte mě hádat,“ řekl jsem. „Našla se mrtvá a zohavená?“

	„Uškrcená, ale zohavená ne,“ odpověděla detektivka. „Patnáct dní po jejím zmizení našel její tělo turista v rezervaci východně od města. Byla mrtvá dva dny.“

	„Nenašli jste na těle nějaká vlákna froté látky?“

	„Vlastně ano. Zeleného froté.“

	Zamyslel jsem se nad oběma případy. „Některé jeho rituály se zdají být pevné a jiné se vyvíjejí, detektivko.“

	„Chcete říct, že si myslíte, že jde o sériového vraha?“

	„Masového sériového vraha. Albuquerque by mohla být jeho první akce. Přinejmenším je první, o které víme. Nechám vám poslat spis z Tampy.“

	Slíbila, že mi pošle kopii spisu svého případu. Zavěsil jsem a pověděl Sampsonovi všechno, co jsem se dozvěděl.

	Ten velký chlap zvážněl, srkl si kávy, ale pak pomalu zavrtěl hlavou, jako by polykal hořkou pilulku. „Vyvíjí se. Tu dívku v Albuquerque nemučil předtím, než ji uškrtil. Ale před dvěma lety zohavil tu studentku v Tampě, než ji zabil. Nerad to říkám, ale rád bych věděl, jaký nový úchylný rituál čeká Cam, pokud ji dřív nenajdeme.“

	Sevřel se mi žaludek a odložil jsem kávu. Zachmuřeně jsem pokýval hlavou a zvedl ten bizarní dopis, kterým začal můj den. „Ale nějak se pořád musím vracet k Thierrymu Mulchovi. Kdo je ten chlap?“


Kapitola čtyřicet devět

	Následujícího rána se Marcus Sunday usmál na ženu v recepci Noyesovy základní školy ve Franklin Street. Ona však na jeho ohnivě rudou bradku, bílé kalhoty, bílou košili, nachové boty a fialové šle hleděla značně podezíravě.

	„Jsem Thierry Mulch a přišel jsem za ředitelem,“ řekl a podal jí dokonalý padělek kalifornského řidičáku, na kterém byla fotografie ze školního průkazu Prestona Elliota doplněná rudou parukou, obočím a bradkou.

	Žena si vzala falešný průkaz a položila ho pod lampu, aby zkontrolovala ultrafialový znak, který byl přesně tam, kde měl být. Vrátila mu ho, aniž změnila výraz, ukázala si přes rameno a řekla: „Paní Dawsonová už na vás čeká. Touhle chodbou, první dvoukřídlé dveře napravo.“

	„Super,“ řekl a mrkl na ni. „A děkuju.“

	Sunday se obrátil, a když kráčel chodbou, potěšil ho jeho odraz ve skleněných vitrínách u zdi. V tomhle převleku neměl daleko od postavy z komiksu. Pro zamýšlenou návštěvu skoro dokonalé.

	Profesor začichal. Co to tam páchne? Smažené hamburgery ve školní jídelně? Nejspíš. Je něco typičtějšího pro základní školu než tohle?

	Došel k dvoukřídlým dveřím a uslyšel vzrušené dětské hlasy. Do chodby vyšla vysoká Afroameričanka v modrém kostýmu. Usmála se na něho a zeptala se: „Pan Mulch?“

	Sunday předstíral nadšení. „Ředitelka Dawsonová?“

	Chytila ho za ruku, potřásla mu jí a řekla: „Ani nevíte, jak moc pro mě znamená vaše nabídka promluvit k dětem.“

	„Jen splácím dluh,“ podotkl Sunday skromně. „To je to nejmenší, co můžu udělat.“

	„No, vím, že to ocení.“

	„Ne tolik jako já.“

	Otevřela dveře a pustila ho dovnitř.

	Posluchárna byla plná druháků a třeťáků, kteří propukli v jásot, když se Sunday začal usmívat a divoce mávat, jako by právě utekl z cirkusu.

	Profesor reagoval na jejich veselí tím, že zapumpoval pěstí nad hlavou a bokem doskákal na pódium, kde se zastavil a rozhlédl. Hledal někoho konkrétního.

	Ředitelka ho nejistě následovala na pódium. Zamávala rukama, aby zklidnila rozbouřený dav sedmi- a osmiletých žáků, a zavolala do mikrofonu: „Utište se. I když se zdá, že s panem Mulchem bude zábava, doufám, že si dobře poslechnete, co vám chce říct.“

	Odmlčela se a počkala, až se uklidní i poslední vtipálci a šeptálci.

	„Děkuji,“ řekla. „Pan Mulch je zakladatelem webových stránek podobných Facebooku, které budou zanedlouho v provozu a jsou určeny dětem vašeho věku. Rád by vám pověděl něco o sobě, svém životě a těch stránkách. Pane Mulchi?“

	Sunday nejprve neodpověděl. Mezi tleskajícími dětmi zahlédl na pravém konci třetí řady to, které hledal.

	„Pane Mulchi?“ zopakovala ředitelka.

	Profesor naklonil hlavu ke straně, upoutal pozornost svých posluchačů a usmál se na ni. „Těší mě, že jsem tady, paní Dawsonová.“

	Sunday přešlápl z nohy na nohu a přejížděl pohledem po dětech, které si ho prohlížely s tím druhem pozornosti, jaké se dostane člověku přes metr osmdesát a s ohnivě rudou kšticí.

	„Tohle ještě v životě uslyšíte,“ spustil. „Ale pan Mulch je tady, aby vám pověděl, že můžete dělat, cokoli chcete, a být, kýmkoli chcete. Když jsem byl kluk zhruba ve vašem věku, vyrůstal jsem na prasečí farmě. A podívejte se na mě teď.“


Kapitola padesát

	Sunday dělal legrační obličeje, dokud nerozesmál všechny chlapce a většinu děvčat kromě těch, které krčily nosy a šeptaly si: „Fůůůj, to jako fakt na prasečí farmě?“

	Perfektní, pomyslel si a pohlédl na toho, koho si přišel prohlédnout. Seděl zpříma, díval se a čekal.

	„Žili jsme v centrální Appalachii, nahoře v Západní Virginii,“ pokračoval profesor a přidal trochu jižanského šarmu. „Povím vám, děti, že jsme byli tak chudí, jak to jenom jde. Chov prasat byl jediný způsob, jak máma s tátou uměli vydělávat peníze, tak dělali právě to.“

	Sunday se odmlčel. Viděl, že získal pozornost většiny z nich, ale přál si mít pozornost všech. „Náš dům páchl,“ řekl a snažil se vypadat co nejvíc znechuceně. „Náš dvůr páchl ještě víc, zvlášť v létě, když bylo horko. Ta prasata kadila všude, válela se v tom a jen chrochtala a chrochtala. Tak byla nejspokojenější.“

	Děti se začaly hihňat a zakrývaly si rukama ústa. Věděl, že se tak budou chovat, a pohlédl na paní Dawsonovou, která se mračila.

	„Musel jsem ta prasata krmit,“ pokračoval profesor. „Někdy jsem je musel i mýt a vykydat zpod nich hnůj.“

	Už se mu podařilo děti znechutit a zároveň upoutat jejich pozornost. „Nenáviděl jsem to,“ pokračoval Sunday. „Prostě nenáviděl.“

	Udělal dramatickou pauzu a pak dodal: „Ta nenávist mě pobízela ve škole, abych už nemusel žít na prasečí farmě.“

	Sunday pokračoval ve stejném duchu a vyprávěl propracovaný příběh o tom, jak se učil až do noci, aby mohl získat stipendium na vysoké, kde vystudoval informatiku a naučil se psát programy.

	Pověděl jim, že chvíli pracoval pro společnost vytvářející herní software, než přišel na nápad webových stránek pro žáky základních škol.

	„Když jsem vyrůstal, neměl jsem přátele,“ pokračoval Sunday. „Nikde žádná dívka, která by se mnou chtěla trávit čas. Taky kdo by se kamarádil s klukem, který smrdí po prasečích hovínkách?“

	Počkal, až opadne smích, a pokračoval: „Tak jsem vymyslel ty webové stránky, aby si děti jako vy mohly najít kamarády daleko od domova. Na celém světě. No nezní to super?“

	Děti zatleskaly. Další volaly: „Ano!“

	Sunday si ukázal na hlavu a řekl: „Za chvilku vám o těch stránkách povím víc, ale je důležité, abyste věděly, že jsem toho všeho dosáhl tím, že jsem byl pozitivní. Jako kluk jsem tu prasečí farmu nenáviděl, ale teď jsem vlastně docela rád, že jsem vyrostl právě tam. Dělá to můj příběh zajímavější, nemyslíte?“

	Sunday si všiml, že ten, o kterého se zajímal, přikyvuje. Usmál se přímo na něho a řekl: „Dřív jsem nenáviděl své rodiče, ale teď jsem vlastně docela rád, že chovali prasata.“

	Profesor vytáhl mikrofon ze stojanu, přešel pódium a řekl: „Chápete to? Můžete využít věci, které se vám nelíbí, k tomu, abyste zlepšili svůj život.“

	Sešel po schůdcích s vědomím, že ho někteří z nich přestávají poslouchat. „Dokážu vám to,“ řekl a zamířil přímo k chlapci na konci třetí řady.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Sunday a naklonil k němu mikrofon.

	Chlapec se zastyděl. „Já?“ řekl.

	„Proč ne?“

	„Ali Cross,“ odpověděl chlapec. Začichal a nakrčil nos.

	„Ali Cross,“ zopakoval Sunday, jako by to jméno bylo něco úžasného. „Jak že jsi starý?“

	„Je mi sedm.“

	„Druhá třída?“

	Ali přikývl. Znovu začichal a nakrčil nos.

	„Co dělají tví rodiče?“

	„Táta je policejní detektiv,“ řekl Ali pyšně. „Býval u FBI. Chytá vrahy a jiné lumpy. Stejně jako moje nevlastní máma.“

	Profesora ta odpověď popudila, ale snažil se vypadat zaujatě. „No,“ řekl. „Takže ty ses prasečí farmě a hovínkům vyhnul.“

	Ostatní děti se zasmály, ale Ali vážně přikývl.

	„Hm,“ řekl Sunday. „Takže není nic, co bys ve svém životě nenáviděl?“

	Crossův syn pokrčil rameny a řekl: „Ani ne.“

	„Tak dobře,“ přitakal Sunday. „Třeba nejsi ten nejlepší příklad, Ali. Máš skvělý život, skvělé rodiče bojující se zločinem a tak podobně. Ale nezapomínej, že se život může takhle změnit.“ Luskl prsty. „To chápeš, viď, Ali?“

	Chlapec se nejprve zatvářil zmateně, ale pak přikývl. „Jako že se z někoho z rodiny stane zombie nebo tak něco?“

	Děti okolo Crosse se nervózně zasmály.

	Ale profesor se nad tím zamyslel a to přirovnání ho potěšilo. „Ano,“ řekl a poplácal chlapce po rameni. „Přesně tak.“


Kapitola padesát jedna

	Ten večer jsem dorazil domů dřív než Bree. Nejprve jsem slyšel hlasy za domem a viděl, že se Nana vydala zkontrolovat, jak postupují stavební práce. Dělníci už prorazili zeď do kuchyně a právě zakrývali otvor igelitovou plachtou. Zároveň začali stavět rám přístavku.

	„Ta zeď tady ještě byla, když jsem šla do školy, a když přišel o hodinu později Ali, byla už pryč,“ řekla babička a užasle kroutila hlavou.

	„Říkali, že to teď už půjde rychle,“ odpověděl jsem a položil jí ruku kolem drobných ramen. „Než řekneš švec, budeme mít celý nový dům.“

	Zamračila se. „Já nechci celý nový dům.“

	„Však víš, jak to myslím.“

	„Asi ano. Pojď teď dovnitř, dám ti večeři.“

	„Děti už jedly?“ zeptal jsem se, když jsme šli zpátky před dům.

	„Ne, Ali čeká na tebe. Dívá se na nějaký praštěný seriál o rodině, která vyrábí vábničky na kachny.“

	„A Jannie?“

	„Ta je pořád ještě na tréninku.“

	Obešli jsme roh domu a uviděli Bree, jak se vleče kolem kontejneru a vypadá nejstrhaněji, jak jsem ji kdy viděl.

	„Někdo tady vypadá, jako by potřeboval trochu lásky,“ zamumlala Nana. „Dám na stůl večeři.“

	Přikývl jsem a šel ke své ženě. Objali jsme se a já jí chvilku masíroval záda a jezdil jí nosem ve vlasech. Ta vůně mi připomněla, kolik dobrých lidí mám ve svém životě. „Chceš mi o tom povědět?“

	„Nejdřív pivo,“ řekla a svalila se do jednoho z křesel na verandě.

	Šel jsem a přinesl nám každému pivo z lednice v garáži. Srkal jsem to svoje a čekal, až se uvolní natolik, aby mi mohla povědět o depresivní návštěvě u Bransonových toho odpoledne.

	„Šla jsem tam, abych jim pověděla, že bude všechno v pořádku,“ řekla Bree. „Věděla jsem, že to není pravda.“

	„Jak to?“

	Moje žena pokrčila rameny a řekla: „Už je to týden, co ta žena Joss odnesla.“

	„Doufám, že to nechceš vzdát – s ní, s tím děckem Lancasterových ani s Avou.“

	V očích se jí zablesklo. „To ani náhodou.“

	„Tak se mi líbíš,“ řekl jsem a pak jí pověděl o dopise od Thierryho Mulche a vraždách v masážních salonech v Albuquerque a Tampě. „Mulch měl pravdu. Kvůli tomu, že se do toho zapletl Magor, jsem se nikdy nepoohlédl po dalších masových vraždách v masážních salonech.“

	Bree se nad tím dlouze zamyslela. „Víš, já se taky nepodívala, jestli v jiných městech nedošlo k podobným únosům dětí.“

	Naklonil jsem k ní pivo jako k přípitku. „Tak to vidíš.“

	Pak přišla domů Jannie plná veselých historek ze školy a z tréninku. Banneckerova škola je proslulá svými běžci a mě zajímalo, jak k tomu sportu přistupují. Nana nás zavolala dovnitř, abychom si snědli na pánvi smažené kotlety a kapustu dušenou s česnekem a mořskou solí. Samozřejmě se omlouvala, že podává tak obyčejné jídlo, a my ji ujišťovali, že by bylo dost dobré i pro královskou rodinu.

	„Jak bylo dnes ve škole?“ zeptala se Bree Aliho, když jedl zmrzlinu.

	„Ušlo to,“ odpověděl. „Při občance k nám přišel chlápek, co měl fakt červené vlasy. Povídal nám, že můžeme být, čímkoli chceme.“

	„Ten chlápek s fakt červenými vlasy měl pravdu,“ řekla Nana. „Můžeš se stát vším, o čem sníš.“

	„Jo,“ přitakal Ali. „Tak něco.“

	„Jak se jmenoval?“ zeptal jsem se.

	Zamyslel se nad tím, zahýbal nosem a pak pokrčil rameny. „To si nepamatuju, ale založil nějaké webové stránky pro děti.“

	Bree a Jannie vstaly a začaly sklízet ze stolu. Jannie řekla: „Já to udělám, Bree. Vypadáš unaveně.“

	„Chceš ho mýt ve vaně sama?“

	„Není to tak zlé.“

	Moje žena na mě pohlédla a zeptala se: „Mohla bych ti na chvíli obsadit pracovnu?“

	„Jasně.“

	„A pak bychom se mohli projet?“

	„To taky.“

	Usmála se, zvedla tašku s notebookem a zmizela nahoře.

	„Tati?“ řekl Ali. „Nechceš se se mnou podívat na první díl ‚Živých mrtvých‘? Nahrál jsem ho.“

	Zombie nebyly zrovna podle mého gusta, ale vzhledem k tomu, že kouzlu toho seriálu podlehla už i moje babička, souhlasil jsem.

	Když jsme se chvilku nato posadili před televizi, Ali řekl: „Bude se ti to líbit, tati. Natočili to podle komiksu.“

	Řekl to tak nadšeně, že jsem se musel zasmát a podrbat ho na hlavě.

	Nakonec jsem musel uznat, že to není špatné. Jestli jste ten seriál neviděli, začíná tím, jak se Rick Grimes, zástupce šerifa, probudí z kómatu a zjistí, že svět obsadili „živí mrtví“, zombie. Herec, který hraje Grimese, je velice přesvědčivý a hned vás vtáhne do děje. Ale teprve když jsem se dozvěděl, že Grimesova rodina přežila a žije s dalšími lidmi za městem, začalo mě to opravdu zajímat a…

	„Alexi?“

	Moje žena stála ve dveřích do obývacího pokoje, v ruce držela svazek papírů a vypadala, jako by nevěřila vlastním očím.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se a vstal.

	Potřásla hlavou. „Neuvěříš, co jsem našla.“


Kapitola padesát dva

	Kapitán Murphy a John Sampson na mě a Bree druhý den okolo desáté ráno hleděli dost pochybovačně. Byl pátek a seděli jsme v konferenční místnosti. Můj nadřízený a parťák právě přišli.

	„Počkat,“ podotkl Murphy. „Vy tvrdíte, že je tady souvislost?“

	„Jo,“ řekl Sampson.

	„Vysvětlete mi to ještě jednou.“

	Ukázal jsem na svou ženu, která řekla: „Včera večer jsem na internetu hledala novinové reportáže o únosech miminek v jiných městech. Je to hrozné, ale dochází k nim mnohem častěji, než byste čekali.“

	Murphy přikývl. „Každých pár let se nějaký cvok pokusí ukrást dítě.“

	„Některým se to podaří,“ řekla Bree. „A když jsou rodiče z nižší socioekonomické třídy, nevěnuje se tomu nijak velká pozornost.“

	Sampson promluvil: „Ale jak spolu souvisejí ty vraždy a únosy?“

	„Spojují je ta města,“ odpověděla. „A data.“

	Při svém pátrání našla Bree odkazy na únos pětiměsíční Juanity Vincentové a sedmiměsíčního Alberta Tinklera před čtyřmi lety v Albuquerque. Souvislost jí došla až ve chvíli, když objevila dva další únosy v Tampě v dubnu o dva roky později. Tehdy zmizel čtyřměsíční chlapeček a osmiměsíční holčička.

	„Je to v podstatě stejný časový rámec jako u vražd v masážních salonech v těch městech,“ podotkl jsem.

	Ukázali jsme jim reportáže z dubna před čtyřmi lety v Albuquerque a další otištěné v dubnu před dvěma lety v Tampa Tribune, kde se psalo o vraždách v masážním salonu, pohřešované prostitutce a únosech miminek ve stejný den, ale v různých článcích.

	„Vyšetřovalo se to jako oddělené zločiny,“ řekla Bree. „My si ale myslíme, že jsou všechny součástí stejné série zločinů páchaných dvěma lidmi, mužem a ženou, kteří pracují spolu.“

	Murphy si zprávy pozorně prohlédl a zamumlal: „Proboha.“

	„A je to ještě horší,“ řekl jsem a položil na stůl před kapitána poslední články z obojích novin. „V Albuquerque i v Tampě se ty děti našly sedm dní po mrtvých prostitutkách. Utopené. A je tu ještě jedna věc. Když jsme porovnali pitevní zprávy, viděli jsme, že ta miminka i prostitutky zemřely ve zhruba stejný čas.“

	„Tak si to shrneme,“ navrhl kapitán Murphy. „Každé dva roky tenhle pár vtrhne do masážního salonu, zabije všechny až na jednu prostitutku, kterou vezme s sebou, a pak unese dvě miminka, chlapce a děvče.“

	„Správně,“ podotkla Bree. „A potom ty prostitutky uškrtí a miminka utopí. A pohodí je každého jinde.“

	„Takže zemřely ve zhruba stejný čas?“ zeptal se Sampson.

	Přikývl jsem. „Plus minus hodina.“

	„Je tu ještě další časová souvislost?“ zeptal se Murphy.

	„Nerozumím,“ opáčila Bree.

	„Jiné časové sekvence,“ odpověděl trochu podrážděně. „Nemám tolik zkušeností s rituálními vraždami jako tady Alex, ale máme tu dva roky mezi jednotlivými událostmi, k nimž dochází pokaždé v dubnu. Musejí tu být i další podobné shody.“

	Souhlasil jsem a začal listovat spisy a hledat data a časy, zatímco Bree, Sampson a Murphy dál analyzovali, co jsme už věděli, a snažili se najít další souvislosti, které jsme mohli přehlédnout. Deset minut nato právě spekulovali o tom, co mohlo dohnat muže a ženu k masovým vraždám, únosům a zabíjení dětí, když jsem spatřil další paralelu.

	„Třináct dní a sedmnáct nebo osmnáct hodin,“ přerušil jsem je. „Jak v Albuquerque, tak v Tampě byly ty děti i prostitutky zavražděny v podvečer třináct dní po útocích v masážních salonech.“

	„Víte to jistě?“ zeptal se Murphy.

	„Naprosto,“ odpověděl jsem. „Což znamená…“

	„Cam Nguyenová, Joss Bransonová a Evan Lancaster – ti všichni zemřou příští středu večer,“ dokončil za mě Sampson.


Kapitola padesát tři

	Uplynulo skoro čtyřicet mučivých hodin, aniž jsme v některém z probíhajících vyšetřování dosáhli jakéhokoli pokroku. Celou tu dobu jsem si byl vědom toho, že té studentce a dvěma miminkům odtikávají poslední hodiny života. Stále jsem musel myslet na své děti, na to, jak moc musejí Bransonovi a Lancasterovi trpět. Několikrát jsem sklonil hlavu a modlil se, abychom už dosáhli nějakého průlomu.

	Okolo půl páté na Květnou neděli se to podařilo.

	Byl jsem doma, nahoře ve své pracovně poté, co jsem přišel s Nanou z kostela, když mi přišla textovka od detektiva Brefky. Technikům v počítačové laboratoři FBI v Quantiku trvalo skoro deset dní, než obnovili záznamy bezpečnostních kamer na budovách okolo Rajské lázně z noci, kdy došlo k vraždám. Brefka strávil víkend jejich přehráváním a zprávu o tom, co zjistil, mi poslal e-mailem.

	Přeposlal jsem tu složku Sampsonovi a zavolal mu domů. Zvedla to Billie, která se rozzlobila, když jsem chtěl, aby Sampsonovi vyřídila, že si má složku stáhnout a hned mi zavolat. Billie mi úsečně připomněla, že už neměl tři týdny ani jeden volný den. Odpověděl jsem, že já neměl celý volný den už čtyři týdny a že už by to nemělo trvat dlouho.

	„Alexi, ty to s mojí ženou fakt umíš,“ řekl Sampson, když mi asi za dvacet minut zavolal zpátky.

	„Opravdu?“ opáčil jsem.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Už máš tu složku?“

	„Přímo před sebou.“

	V Brefkově zprávě stálo, že pouliční kamera nejblíž k masážnímu salonu byla poškozená a to způsobilo narušení dat. Ale kamery severně a jižně od salonu zachytily pár věcí, které chtěl, abychom viděli. Poslal nám odkaz, na který stačilo kliknout.

	Udělal jsem to. Na monitoru se mi otevřel přehrávač a rozběhlo se video s vyznačenými časy.

	V 17.45, krátce poté, co ji viděla Blossom Maiová, prošla Cam Nguyenová kolem kamery dva bloky jižně od Rajské lázně oblečená do žluté větrovky, tepláků a běžeckých bot. Nesla tenisovou tašku značky Prince a mířila k masážnímu salonu.

	V 18.40 prošel před kamerou blok východně od salonu muž v obleku a mířil k lázni.

	V 19.01 kamera tři bloky na sever zachytila postavu kráčející na jih. Ten muž byl nadprůměrně vysoký, urostlý, nesl batoh a na sobě měl pytlovité džíny, tenisky Nike a mikinu Redskins s kapucí, která mu zakrývala obličej, ale ne ruce. Byl běloch.

	V 19.06 prošel muž v obleku kolem stejné kamery. Spokojeně se usmíval.

	O třicet minut později, v 19.35, minula kameru dva bloky jižně od Rajské lázně ta postava v mikině Redskins. Hlavu měla skloněnou a kapuci nasazenou, takže jí nebylo vidět do obličeje. Ale Cam Nguyenovou nebylo možné přehlédnout. Na sobě měla tu samou tenisovou soupravu jako předtím a kráčela velmi blízko muže v mikině.

	„Tamhle je náš vrah a únosce,“ řekl jsem.

	„V té mikině Redskins?“ zeptal se Sampson. „Nemáme snad co do činění s nějakým psychicky narušeným fandou, že ne?“

	„Jak by mohl vědět, že v Rajské lázni najde Magora?“ zeptal jsem se. „Ne, jemu šlo o Cam a ty prostitutky. Francones se mu jenom připletl do cesty.“

	„A kde je vlastně Magor?“ utrousil Sampson. „Na těch záběrech jsem ho neviděl.“

	Zamyslel jsem se nad tím a řekl: „Co když přijel taxíkem, který ho vysadil, zrovna když ta porouchaná kamera nefungovala?“

	„Možná.“

	„Navrhuju, abychom dali záběry toho v mikině a Cam Nguyenové médiím. Třeba někdo pozná ji nebo oblečení a batoh toho střelce.“

	„Mám lepší nápad,“ odpověděl jsem, přetočil záznam a po pár vteřinách ho zastavil. „Zveřejníme video toho chlapa v obleku. Tomu je vidět do obličeje nejlíp, a to když přichází i když odchází.“

	„Fajn, ale proč jeho?“

	„Ten fanda Redskins minul kameru v 19.02 ve směru na jih k masážnímu salonu a chlapík v obleku se vrátil opačným směrem v 19.06, když ze salonu odešel,“ řekl jsem. „Pokud se nějak zásadně nepletu, tak se tenhle šťastný a veselý zákazník Rajské lázně někdy v těch čtyřech minutách setkal tváří v tvář s naším podezřelým.“


Kapitola padesát čtyři

	Následující večer okolo osmé kolem mě a Sampsona Abigail Barnesová hodila skoro prázdnou láhev vína Chianti Classico. Láhev minula její zamýšlený terč – asi padesátiletého muže s pískovými vlasy v obleku od Armaniho – a rozbila ciferník starožitných lodních hodin zavěšených na stěně obývacího pokoje. Víno šplíchlo na hnědý kobereček.

	„Harry, ty prase!“ zuřila Abigail Barnesová. „Ty zatracený prase! Víš, co se mnou tohle udělá?“

	Harry Barnes vytřeštil na svou ženu oči, dostal vztek a zařval: „To byly hodiny po dědečkovi, Abby! Co to krucinál…? Kdo jsou sakra tihle…?“

	Abigail Barnesová byla vzteky bez sebe. S šíleným výrazem přeběhla obývací pokoj jejich domu za milion dolarů v Chevy Chase, zaječela a mávala před sebou rukama s rudými nehty, jako by chtěla manželovi vyškrábat oči.

	Na sobě měla vínovou mikinu s logem country clubu v Chevy Chase. Sampson ji popadl za bundu na zádech a zarazil ji, než stihla zaútočit. Trhnutím se zastavila a snažila se mu vymanit.

	„Pusťte mě, detektive!“ křikla.

	„Tímhle ničemu nepomůžete, paní Barnesová,“ prohodil Sampson.

	„Detektiv?“ zeptal se manžel. Zatvářil se zmateně a pak polekaně.

	„Washingtonská metropolitní, oddělení vražd,“ oznámil jsem a ukázal muži odznak.

	„Vraždy?“ vypravil ze sebe Barnes a zbledl. „Abby, co…?“

	Jeho žena se v Sampsonově sevření kroutila tak divoce, až jsem slyšel trhání látky, když se po něm znovu vrhla. „Já tě viděla, ty prase, na videu!“ ječela. „Tvářil ses po těch ohavnostech tak spokojeně!“

	„Na videu?“ zeptal se naprosto užasle a pohlédl na mě.

	Abigail zaječela, než jsem stačil odpovědět: „Odcházel jsi z toho hnusného masážního salonu v Connecticut Avenue, kde zabili Magora Franconese! Natočila tě kamera a teď to pouštějí ve zprávách! Betsy Martinová tě viděla v televizi u baru v klubu a ukázala mi to! V klubu!“

	Rozplakala se a podlomila se jí kolena. Sampson ji zachytil a posadil do ušáku.

	Harold Barnes zbledl jako papír. Zvedl ruce k ústům a odpotácel se z dohledu. Bylo slyšet, jak si mumlá: „Bože, co jsem to udělal?“

	Abigail Barnesovou to zřejmě trochu probralo, protože přestala plakat a znovu za ním zaječela: „Zničil jsi nás, to jsi udělal! Budu všem jen pro smích!“

	„Pane Barnesi?“ zavolal jsem a spěchal za ním.

	Ale než jsem ho dohonil na chodbě, zahnul na toaletu, zavřel za sebou a začal zvracet. Stál jsem tam, poslouchal, jak jeho žena pláče v obývacím pokoji a on dáví, a upřímně řečeno mi bylo líto, že mě instinkt nezklamal a můj nápad zabral.

	Hned poté, co jsem domluvil se Sampsonem, zavolal jsem kapitánu Murphymu a přesvědčil ho, aby uvolnil video muže v obleku, odcházejícího ve směru od Rajské lázně.

	„Nějakého ubohého parchanta a jeho ženu čeká ošklivé probuzení,“ řekl mi Murphy, když s tím plánem souhlasil.

	Opíral jsem se o zeď, naslouchal zvukům hroutícího se manželství, které jsem pomohl rozbít, a musel s ním souhlasit.


Kapitola padesát pět

	Harold Barnes byl úspěšný a vlivný patentový právník s neposkvrněným rodokmenem. Darthmouth College. Práva na Georgetownské univerzitě. Redaktor právnického věstníku. Praxe u okresního soudu. Partner v prestižní firmě. Ženatý dvacet sedm let. Otec tří dcer.

	„Díky bohu, že jsou pryč ve škole,“ zasténala Abigail, když jsem zahnul za roh do obývacího pokoje a našel ji zhroucenou v křesle.

	Pozvedl jsem obočí na Sampsona: „Zkus se podívat po nějakém kafi.“

	Uslyšel jsem, jak se za mnou otevřely dveře toalety. Barnesova manželka se podívala směrem k hale a řekla: „Ne, chci slyšet všechno o jeho špinavém životě.“

	„Nechám vás, ať si tohle vyřídíte v soukromí,“ namítl jsem pevně. „Právě teď doufám, že nám pomůžete vyřešit masovou vraždu a možná zachránit tři životy.“

	Paní Barnesová se zatvářila poplašeně a pak užasle, jako bych nějak zpochybnil myšlenku, že planety obíhají kolem jejího nosu, a ne kolem Slunce.

	„Pojďme se projít, paní Barnesová,“ řekl Sampson a nabídl jí ruku.

	Vzlykla a pak se neochotně postavila na nohy. Barnes mě musel slyšet mluvit, protože zůstal v hale. Sampson podepřel zdrcenou lvici salonů a vyšli z pokoje jinými dveřmi.

	Když jsem za nimi zavíral, slyšel jsem ji vzlyknout: „Nikdy jsem si nemyslela, že se z mého života stane takové klišé. Byla jsem naivní, detektive?“

	Její manžel se vrátil do pokoje a vypadal jako pouhý stín muže, kterým byl ještě před deseti minutami. Pod podrážkami mu křupaly střepy, ale nezdálo se, že by si toho všímal.

	„Jmenuju se Alex Cross,“ začal jsem.

	„Vím, kdo jste, doktore Crossi,“ řekl Barnes slabě a zhroutil se do stejného křesla, v němž předtím seděla jeho žena. „Čtu noviny.“

	„Tohle všechno je mi líto, ale neměli jsme jiný způsob, jak vás najít,“ vysvětlil jsem.

	Barnes mávl rukou a řekl: „Už několik dní jsem uvažoval o tom, že bych se měl přihlásit. Ale pořád jsem si říkal, že to možná není nutné.“

	Zmlkl a pozorně se na mě zahleděl. „Chci, abyste věděl, že nejsem jako Francones. Nejsem závislý na sexu. Ani jím posedlý.“

	„Dobře.“

	Právník se nejistě zavrtěl. „Pravda je ta, že moje žena se víc zajímá o své postavení než o sex. Po jejích padesátinách to začalo být ještě horší a…“

	„Nic ve zlém, pane Barnesi,“ přerušil jsem ho, „ale mě nijak zvlášť nezajímá, co vás do Rajské lázně přivedlo.“

	Naježil obočí a utrousil: „Aha.“

	„Jenom pro potvrzení: opravdu jste šel do toho salonu?“

	Barnes zamrkal, zapřemýšlel jako právník a řekl: „Takže vy nemáte natočené, jak tam vcházím a vycházím?“

	„Záleží na tom?“

	„U soudu by záleželo.“

	„Tady ale nejste u soudu. Pokud však nebudete mluvit a my najdeme důkazy, že jste v salonu před těmi vraždami byl, zatkneme vás pro maření vyšetřování.“

	Barnes si skousl spodní ret, zamyslel se, ale pak si povzdechl a řekl: „No dobře. Byl jsem tam.“

	Jakmile právník začal mluvit, byl k nezastavení. Popsal, jak zaparkoval o velký kus dál v Connecticut Avenue a došel k Rajské lázni pěšky. Potvrdil časy, které jsme měli ze záznamů kamer. Řekl, že strávil nějaký čas s An Luovou, tou mladou Korejkou v županu, kterou jsme našli mrtvou v hale. Když Barnes odcházel, uviděl chodbou procházet Magora Franconese s Cam Nguyenovou. Zašli do toho pokojíku, kde přišel o život.

	„Překvapilo mě to, víte?“ přiznal. „Tak slavný člověk.“

	Chtělo se mi dodat „Člověk jako vy“, ale neřekl jsem to.

	„Francones vás viděl?“

	„Ne, nemyslím.“

	„A pak?“

	„Odešel jsem odtamtud předním vchodem.“

	„Viděl jste někoho?“

	Barnes se zarazil. „Myslíte uvnitř, nebo venku?“

	„Venku na chodníku.“

	Patentový právník se už chystal zavrtět hlavou, ale pak ji naklonil doleva, jako by si na něco vzpomněl. „Muže v červené mikině.“

	„Kde? Stál tam? Nebo přicházel? Z které strany?“

	Zamyslel se nad tím a potom odpověděl: „Přicházel od severu.“

	Cítil jsem, jak se mi zrychlil tep. Shodovalo se to s tím, co jsem vydedukoval ze záznamu.

	„Takže prošel kolem vás?“

	„Spíš jsme prošli jeden kolem druhého.“

	„Viděl jste ho vstoupit do Rajské lázně?“

	Barnes rezolutně zavrtěl hlavou. „Neohlédl jsem se.“

	„Viděl jste mu do obličeje?“

	Zaváhal, ale pak přikývl. „Měl na hlavě tu kapuci, ale stála tam pouliční lampa. Myslím, že jsem ho viděl docela dobře.“

	Chtělo se mi zajásat, ale řekl jsem: „Budete ochotný spolupracovat s kreslířem?“

	Opět přikývl.

	„A myslíte, že si vzpomenete, jak vypadal?“

	Barnes se podíval do klína a tiše pronesl: „Těžko zapomenete tvář člověka, který vás nezabil jen proto, že jste se o pár minut minuli.“

	Sotva to právník dořekl, stáhly se mu rysy v obličeji a vyvalil oči hrůzou. Pomalu zvedl ruku, položil si ji na náprsní kapsičku saka, pohlédl na mě a vypravil ze sebe: „Já…“

	Barnes se sesunul na podlahu a lapal po dechu.

	„Johne!“ křikl jsem a vrhl se na kolena vedle něho. „Volej záchranku! Dostal infarkt!“


Kapitola padesát šest

	Cross se vrátil domů okolo půlnoci. Sunday s Acadií seděli v dodávce o kus dál v ulici a sledovali, jak detektiv vchází do domu a zhasíná světlo na verandě. Většina ostatních světel v domě už nesvítila.

	„Víš jistě, že tohle je ta noc, zlato?“ zeptala se Acadia s náznakem obav v hlase.

	„Díky tvému geniálnímu tři dé modelu ano,“ odpověděl Sunday. „Kromě toho potřebujeme lepší, aktualizované informace, jestli má všechno proběhnout podle plánu.“

	„Víš, že v tom budu pokračovat, kdyby tě tam chytili,“ řekla.

	Usmál se na ni, přejel jí prstem po tváři a řekl: „Od dívky, která hodila vlastního otce aligátorům, bych ani nic jiného nečekal.“

	Acadia ho jemně kousla do kloubu prstu a zeptala se: „Jak dlouho budeš čekat?“

	Poslední světlo v domě Crossových zhaslo.

	„Asi tak dvě hodiny,“ odvětil Sunday. „Nechám je tvrdě usnout.“

	„Zdřímnu si, dokud se nevrátíš,“ řekla a pak vlezla do nákladového prostoru dodávky, kde už měla připravený spací pytel a karimatku.

	Aby zabil čas, zapnul profesor rádio a naladil zpravodajskou stanici WTOP. Zprávy byly plné nejnovějších nesmyslů ze Středního východu, nadcházejících primárek a prvního dne nové baseballové sezony, která měla začít příští týden.

	Ale pak, v 1.45, hlasatel oznámil: „Místní zprávy: Washington Post píše v článku na svých webových stránkách, že podle mínění policie by únosy kojenců Joss Bransonové a Evana Lancastera mohly souviset s nevyřešenými vraždami Magora Franconese a několika dalších osob v místním masážním salonu na začátku tohoto měsíce.“

	Sunday by nejraději prorazil pěstí čelní sklo, když hlasatel představil detektivku Bree Stoneovou, která řekla: „Domníváme se, že něco podobného se odehrálo už dříve v Albuquerque a v Tampě. Hledáme dvojici, bílého muže a bílou ženu, kteří by se mohli vydávat za rodiče těch miminek. Mohli by mít s sebou asi dvacetiletou Vietnamku. Pokud uvidíte osoby odpovídající jejich popisu, zavolejte prosím okamžitě na policii.“

	Reportáž skončila.

	Rozzuřený, že ho Cross a jeho žena předběhli, vypnul Sunday rádio, vlezl dozadu a zatřásl Acadií. „Už je čas.“

	Zasténala, přikývla a opřela se o stěnu dodávky. Vytáhla notebook, otevřela ho a spustila Skype. Vytočila číslo. Sunday uslyšel vyzvánění v bezdrátovém handsfree v uchu, přijal hovor a řekl: „Zkouška.“

	Acadia mu ukázala zvednutý palec a on bez dalšího slova vystoupil z dodávky. Oblečený do černých šatů a přiléhavých bot z pět milimetrů silného neoprenu, které koupil v potápěčském obchodě v ulici S, zamířil k domu Crossových. Venku foukal vítr a ve vzduchu bylo cítit blížící se déšť.

	Sunday si předtím toho dne ještě jednou prošel virtuální verzi detektivova domu. Když se pohyboval úzkým průchodem mezi skutečnou stavbou a vedlejším domem, překypoval jistotou, že uspěje.

	Stojíš mimo morální vesmír, říkal sám sobě, když zpomalil a natáhl si černou kuklu. Nesvazují tě božské ani lidské zákony, Thierry Mulchi. To ty, můj příteli, jsi dokonalý zločinec.

	Nabuzený tou myšlenkou obešel hlavní budovu a pokračoval k přístavku. Pilíře nové místnosti už byly na svém místě. Stejně tak vodorovné nosníky a střešní prkna. Všechno to bylo obalené plachtou.

	Sunday vytáhl z jedné kapsy kalhot zavírací nůž. Zatímco kolem něho svištěl vítr, prořízl plachtu v místě, kde se stýkala s domem. Když udělal asi metr dlouhý řez, vytáhl z batohu lepicí pásku a utrhl kus zhruba stejně dlouhý.

	Pak Sunday prolezl otvorem na podlahu z dřevotřísky pokrytou pilinami, které vířily ve větru. Skoro se zakuckal prachem, než se mu podařilo přilepit plachtu pevně ke zdi domu. Postavil se, oprášil ze sebe piliny a zamířil do prostoru, který býval kuchyní.

	V černočerné tmě a navzdory tomu, že dobře znal celkové rozvržení, byl Sunday konečně přinucen vytáhnout malý přístroj na noční vidění, které si koupil přes internet. Zapnul ho a přitiskl okulár na pravé oko.

	Crossovu vnitřní svatyni teď jako by zalévalo zelené světlo, takže se to podobalo virtuální verzi domu, což Sundayovi vyhovovalo. Za pár vteřin našel plachtu, která oddělovala prostor stavby od zbytku domu. Tak tiše, jak jen dokázal, rozlepil suchý zip a vstoupil do Crossovy jídelny.

	Rozhlédl se kolem. Uviděl stůl, malý vařič, troubu a lednici. Po chvilce přemýšlení měl Sunday vybraná ta správná místa. Vylezl na stůl, vytáhl odposlouchávací štěnici, aktivoval ji a umístil ji na řetízek skromného lustru. Pak nastavil miniaturní kameru aktivovanou pohybem, vysílačku a devítivoltovou lithiovou baterii v zelenci v květináči na okně. Objektiv byl namířený na stůl.

	„Silný signál od obojího,“ ohlásila Acadia v jeho uchu.

	Sunday tiše mlaskl jazykem, aby jí dal najevo, že slyšel, a pokračoval do přední místnosti, kde umístil odposlech za pohovku a druhou kameru do štětin smetáku na popel v krbu tak, aby mířila na pohovku a křesla. Potom šel ke schodům a vystoupal po nich stejně pomalu a metodicky, jak si to nacvičil. Našlapoval na kraje schodů, aby nevrzaly.

	V prvním patře, hned vedle Crossovy ložnice, se Sunday neubránil úsměvu nad svou opovážlivostí. Kdyby chtěl, mohl otevřít dveře a oba je zastřelit nebo zabít Crosse a odvést Bree. Nic mu nestálo v cestě. V existenciálním světě bylo možné všechno.

	Buď trpělivý, pomyslel si. Mnohem lepší bude pokračovat podle plánu.


Kapitola padesát sedm

	Sunday vystoupal po druhém schodišti do podkroví a Crossova samotářského doupěte. Když vstoupil do detektivovy soukromé pracovny, rozbušilo se mu srdce. Takhle se cítil Raskolnikov, když plánoval vraždu staré lichvářky?

	Jistě že ano, pomyslel si profesor s nadšením. Tenhle pocit je klasický, nadčasový, sdílený všemi na zemském povrchu. Lidé rádi způsobují zkázu, zvlášť jiným lidem, hlavně pak těm, kteří vystoupali výš. Prostě nás baví sledovat jejich pád.

	Přešel ke stolu ve vikýři a stáhl žaluzie. Pak strčil do kapsy přístroj na noční vidění, rozsvítil lampu a rozhlédl se dychtivě po místnosti. Jak že se to zpívá v té staré písni? pomyslel si.

	Nic není lepší než skutečnost, lásko?

	Několik minut si broukal tu melodii a nechal svou pozornost tančit po policích a stěnách, fotografiích, suvenýrech, zarámovaných oceněních a diplomech a porovnával to všechno s fotografií, kterou použil Acadiin mladý počítačový génius k vytvoření virtuální pracovny.

	Úžasně podobné, pomyslel si. Tady se posunula kniha. Tady fotografie. Ale jinak je všechno stejné. Cross nemá rád změny, zvlášť ve své svatyni.

	Slabost, usoudil, a on by jí měl nějak využít.

	Sunday odložil tu myšlenku na chvíli stranou a pustil se do práce. Mezi kabel od počítače a zásuvku internetu umístil zařízení, které mělo zaznamenávat všechno, co Cross napíše, a posílat to na anonymní webovou stránku, kterou založila Acadia.

	Na skříň za stolem přilepil štěnici na spodek podstavce rámečku s fotografií, na které byl doktor Alex se svou nevěstou ve svatební den.

	A co poslední kamera? Sunday se rozhlédl kolem a našel dokonalé místo. Drobnou kameru, vysílač a baterii zasunul mezi dvě knihy o vyšetřování vražd na polici knihovny naproti stolu.

	Když se přesvědčil, že ji Cross nenajde, pokud jednu z těch knih nevyndá, posadil se na detektivovu židli, usmál se do kamery a zamumlal: „Zkouška.“

	„Už ti někdo řekl, že v černé vypadáš skvěle?“ optala se Acadia. „Nejvíc ti prospěla ta maska.“

	Ukázal jí prostředník a podíval se na hodinky. Bylo 2.27.

	Sunday se to už chystal zabalit a odejít, když si na zdi za psacím stolem všiml svého článku o masových vraždách, který vytvořil základ jeho knihy „Dokonalý zločinec“. Nemohl si pomoct a začal přejíždět prstem po řádcích a hledat místa, která citovali novináři.

	Ke svému překvapení zjistil, že jsou podtržená. Cross něco připsal na okraj. Sunday musel výstřižkem pootočit, aby to přečetl.

	„Jako celek chvástavé, ale chytře napsané,“ četl. „Co ještě autor ví?“

	Chvástavé? Vím víc než ty, Crossi. O tolik víc než ty.

	Kousal se do spodního rtu, chvilku o tom článku uvažoval a pak nechal svou pozornost volně bloudit. Spočinul pohledem na stojánku na tužky vyrobeném z plechovky omotané červeným papírem a ozdobené malými zelenými vánočními stromky – nepochybně dárku od jednoho z jeho dětí.

	Stojánek se nacházel na stole vedle telefonu. Přesně na stejném místě byl i na fotografii Crossovy kanceláře ve tři roky starém Postu. Sunday ho zvedl a postavil na druhý konec skříně.

	Byla to malá změna. Nenápadná. Ale pokud měl Sunday pravdu, na určité úrovni Crossem otřese. Aspoň v to doufal.

	„Odcházím,“ pošeptal Sunday Acadii.

	Vstal opatrně ze židle, aby ji nechal stát na stejném místě, jako byla, nasadil si přístroj na noční vidění a zhasl lampu. V zeleném světle přešel ke dveřím a nehlučně je otevřel. Sestoupil po schodišti do prvního patra a pokračoval k druhému schodišti a Crossově ložnici.

	Sunday tam stál připravený udělat první krok dolů po dalším schodišti, když uslyšel, jak cvakla klika. Nalevo za ním se otevřely dveře.

	Profesor strnul, pomalu se ohlédl přes rameno a uviděl malého Aliho, jak si protírá jedno oko.


Kapitola padesát osm

	Byla to snad jen vteřina nebo dvě, ale čas jako by se zastavil, zatímco Sundayovu mysl opanovala zjevná možnost: Zabij ho! Hned!

	Stačilo udělat dva kroky k tomu chlapci, zlomit mu vaz a…

	Ali spustil ruku a odpotácel se ke dveřím koupelny, jako by Sundaye vůbec neviděl. Strčil do dveří a vešel dovnitř. Pohybový detektor rozsvítil noční světlo.

	Sunday sešel po třech schodech, strnul, zaposlouchal se a uslyšel, jak chlapec močí. Ještě osm schodů a byl v hlavní chodbě. Znovu strnul. Spláchla toaleta.

	Kroky malých nohou. Otevřely se dveře.

	Následovala pauza a potom chlapec vykřikl: „Zombie! V domě je zombie!“

	Sunday proběhl po špičkách chodbou do jídelny a skrz plachtu na staveniště. Spojil suchý zip, pak vytáhl pistoli a zamířil k proříznutému otvoru v plachtě omotané kolem nového přístavku.

	Nahmatal lepicí pásku, odloupl ji a dovnitř vnikl vítr, který zvířil piliny všude kolem něho.

	Sunday vyšel ven, a přestože chlapec stále ječel a k hluku se přidaly další hlasy, klidně a uvážlivě přitiskl pásku úhledně na plachtu, připevnil ji ke zdi domu a znovu nový přístavek uzavřel.

	„Světla v Crossově a babiččině pokoji,“ hlásila Acadia ze sluchátka.

	Sunday už běžel. Když dorazil před Crossův dům, zamumlal: „Můžu?“

	„Drž se ve stínech a běž!“ řekla.

	Koutkem pravého oka profesor viděl, jak se rozsvěcejí světla, a došlo mu, že jsou na schodišti a ve spodní chodbě. Blížil se Cross nebo jeho žena.

	Sunday seběhl po úzkém svažitém trávníku, přehoupl se přes nízký plot a přistál na chodníku. Přikrčený za zaparkovanými auty proklouzl zpátky k dodávce a cestou viděl, jak se v přízemí Crossova domu rozsvěcejí další světla.

	Světlo na verandě se však rozsvítilo, až když Sunday otevřel zadní dveře dodávky a přelezl dopředu vedle Acadie, aby se mohl podívat přes čelní sklo. Na verandu vyšel Cross v noční košili a chvíli si svítil baterkou na přední trávník a kontejner. Pak se vrátil dovnitř.

	„Štěnice v jídelně!“ řekl.

	Acadia se obrátila dozadu, zvedla notebook a zesílila zvuk.

	Nejprve slyšeli jenom praskání a pak se ozval Crossův hlas: „Nic?“

	„Já nevím,“ řekla Bree. „V pilinách v přístavku je několik šmouh, které by mohly být stopy nohou. Ale nic jiného.“

	„Půjdu nahoru a budu spát s ním,“ odpověděl Cross. „Ale myslím, že bychom mu měli omezit to sledování seriálu o zombie.“

	„Souhlasím,“ přisvědčila Bree. „Seriál bude na příděl.“

	Kroky. Světla začala zhasínat. Sunday se opřel o stěnu dodávky, zasmál se a řekl: „Takhle to dělají dokonalí zločinci.“

	Acadia se také rozesmála a vášnivě se k němu přitiskla.


Kapitola padesát devět

	Ucítil jsem, jak mi někdo třese ramenem, s trhnutím se probudil a uviděl asi dvacet centimetrů od svého obličeje dychtivý obličej nejmladšího syna.

	„Vím, že tady byl zombík, tati,“ zašeptal naléhavě. „Když jsem se šel vyčůrat, byl tam, a když jsem se vracel, byl pryč.“

	Povzdychl jsem si a podíval se na hodiny. Půl osmé ráno. Spící Bree se zavrtěla v posteli vedle mě. Ukázal jsem prstem na dveře ložnice, vyklouzl zpod peřiny, popadl z věšáku župan a vyšel za ním ven.

	Jakmile jsem zavřel dveře, Ali zašeptal: „Byl přesně tam, co stojíš ty. Nebyl to sen ani noční můra, jak říkáš.“

	Podíval jsem se na místo, kde se koberec stýkal se schodištěm, a uviděl trochu pilin. Všichni jsme si dávali pozor, abychom se během přestavby v domě zouvali, ale piliny jsme měli po celém domě. Mohly se tam snadno dost na nohavicích, třeba mých.

	Slyšel jsem, jak dole Nana mluví s Jannie, ale ničemu jsem nerozuměl, dokud moje dcera nepoužila frázi „doma nikdy“. Cestou dolů jsem si tu a tam všiml dalších pilin.

	Když jsem sešel do přízemí, Ali byl hned za mnou a řekl nahlas: „Tati, proč mi nevěříš?“

	Podrážděný nedostatkem spánku jsem se na něho ohlédl a řekl: „Neřvi tak. Bree se snaží spát. A proč ti nevěřím? Protože říkáš, že jsi ho viděl, když jsi napůl spal, a když jsi vyšel ze záchodu už probuzenější, byl pryč. Tobě to nezní divně?“

	„Ne, to je jeden z důvodů, proč vím, že to byl zombík.“

	Rozbolela mě hlava. Zmatený logikou sedmiletého jsem se zeptal: „A jaký byl další důvod?“

	„Cítil jsem ho,“ odpověděl upřímně.

	Promnul jsem si spánky, příliš unavený na takový rozhovor, a znovu se zeptal: „Takže ty jsi cítil v domě mrtvolu? Nemyslíš, že mně by něco takového neuniklo? Nebo Bree?“

	Zatvářil se zmateně a já využil příležitosti, abych na něho mrkl a zamířil k obývacímu pokoji.

	„Ne, on nebyl cítit jako něco mrtvého,“ zavolal za mnou Ali. „Ale v našem domě jsem nikdy nic takového necítil. Bylo to jako…“

	„Radši už toho nech, synku,“ řekl jsem a zahnul do obývacího pokoje, kde jsem našel Nanu, jak nalévá kávu ze starého kovového překapávače, a Jannie, jak s vážným výrazem jí kukuřičné lupínky s rozinkami.

	„Dnes ráno vypadáš spokojeně,“ řekl jsem jí, když mi babička podávala hrnek kávy.

	„Proč se staráš?“ opáčila Jannie, aniž mi pohlédla do očí.

	„Tak jo,“ namítl jsem. „Co se děje?“

	Jannie místo odpovědi zafuněla.

	„Je naštvaná – a právem,“ oznámila Nana.

	„A kvůli čemu?“

	„Jannie se včera dostala do běžeckého týmu na škole Benjamina Bannekera jako nejmladší ze školy, jediná prvačka, a trenér si myslí, že by v tom sportu mohla být skvělá. Snažila se zůstat vzhůru, aby ti to mohla povědět, ale když jsi nebyl doma ani po půlnoci, vzdala to.“

	Znovu jsem si uvědomil, jak moc mi chybí každodenní život mých dětí. Příliš často jsem se vymlouval na práci, ale tentokrát jsem to neudělal.

	„Byl jsem s mužem, který dostal infarkt,“ vysvětlil jsem. „Musel jsem ho doprovodit do nemocnice. Proto jsem přišel domů až po půlnoci.“

	Moji dceru to neobměkčilo. Vlastně se zdálo, že ji to rozčílilo ještě víc. Konečně se na mě podívala se slzami v očích a řekla: „Všiml sis už, že se pokaždé najde někdo, kdo tě potřebuje víc než my, tati?“

	Otevřel jsem ústa a sklonil hlavu. „Mohla jsi mi zavolat nebo poslat textovku.“

	Rozplakala se, napřímila a řekla: „Chci ti vidět do obličeje, tati. Dokážeš to pochopit?“

	„Ach bože, Jannie, já…“

	Vyskočila od stolu, odstrčila svého bratra, vyběhla na chodbu a poté po schodech nahoru.

	„Tati!“ postěžoval si Ali a mnul si loket.

	Chtěl jsem jít za Jannie ale ucítil jsem na lokti babiččinu ruku. „Nech ji trochu vychladnout,“ řekla tiše. „Něco z toho jsou jen hormony.“

	Tím ještě víc rozbouřila mé emoce. Vždycky jsem myslel na Jannie jako na svoji malou holčičku, ale teď se dostala jako nejmladší do běžeckého týmu a navíc s ní cloumaly hormony.

	Položil jsem si hlavu na předloktí a zoufale si přál znovu usnout.

	„Co jsou to hormony, Nano?“ zeptal se Ali.

	Pauza. „Zeptej se otce.“

	Můj syn odpověděl: „On se mnou nemluví, protože mi nevěří, že jsem včera v noci cítil zombie.“

	Zvedl jsem hlavu, pohlédl na babičku a řekl: „Myslím, že už jsem dal Jannie dost času.“

	Nana se zatvářila, jako by chtěla něco namítnout, ale pak jen pokrčila rameny a obrátila se k Alimu: „Cereálie, nebo vajíčka, mladý muži?“

	„Volská oka,“ odpověděl Ali, zatímco jsem zamířil do chodby. Pak na mě zavolal: „Doprovodíš mě do školy, tati?“

	Podíval jsem se na hodinky a uvědomil si, že pokud vrah a únosce dodrží svůj rituální časový rozvrh, Cam Nguyenová a ty děti za necelých šestatřicet hodin zemřou.

	„Nemůžu, synku,“ křikl jsem. „Mám schůzi.“

	„Tati, prosím,“ nenechal se odbýt.

	„Zítra,“ zavolal jsem ze schodů. „Slibuju.“

	Přede dveřmi Janniina pokoje jsem zvedl ruku, abych zaklepal, ale pak jsem uvnitř zaslechl Breein hlas.

	„Je to moje vina,“ říkala. „Mohla jsem poznat, že chceš tátovi povědět něco důležitého, ale uniklo mi, že jsi dokázala tak velkou věc.“

	Následovala dlouhá odmlka, po které Jannie tiše řekla: „Měla jsem ti to povědět, ale přála jsem si, aby to bylo překvapení, chápeš?“

	„Chápu,“ řekla Bree.

	Zaklepal jsem, otevřel dveře a našel svou dceru v objetí své ženy.

	„Skupinové objetí pro nejlepší běžkyni na čtvrt míle z prvního ročníku?“ zeptal jsem se a rozevřel komickým gestem náruč.

	Jannie se usmála a přikývla. Došel jsem k ní, objal ji a řekl: „Jsme na tebe moc, moc pyšní.“

	Položila mi hlavu na hrudník a řekla: „Slibte mi, že oba přijdete na můj první závod, dobře? Je v pátek odpoledne.“

	„Velký pátek,“ upřesnila Bree. „Jasně že tam budeme.“

	„Neodtáhli by nás odtamtud ani stádem koní,“ dodal jsem.


Kapitola šedesát

	Harolda Barnese přivezli z pooperačního oddělení v Nemocnici svatého kříže v Silver Spring v úterý okolo třetí hodiny. Dříve toho dne mu zavedli stent a sestra, se kterou jsem byl v kontaktu, řekla, že bude nejspíš dost při smyslech na to, aby mohl spolupracovat s policejním kreslířem.

	Stále jsem se díval na hodiny v naší kanceláři s vědomím, že s každou uplynulou vteřinou se snižují naše šance na nalezení živé Cam Nguyenové, Joss Bransonové a Evana Lancastera. Nejraději bych jel rovnou ke Svatému kříži, chlístl právníkovi do obličeje sklenici studené vody a donutil ho spolupracovat. Moje racionální já mi však připomínalo, že Barnes nesmí být pod tlakem, až bude popisovat, jak vypadal muž v mikině Redskins, kterého potkal tu noc, kdy došlo k vraždám v Rajské lázni. Jinak by mohl obhájce rozcupovat jeho svědectví na kusy.

	Okolo šesté zavolala Bree a vystresovaným hlasem se zeptala: „Kolik máme ještě času? Čtyřiadvacet hodin?“

	„Plus minus,“ odpověděl jsem.

	„Pořád mi volají Lancasterovi a Bransonovi. Nemám nic v ruce, nemůžu jim nic povědět. To je na tom to nejhorší. Vím o tom načasování a musím to před nimi tajit.“

	Cítil jsem s ní. „Neztrácej naději,“ řekl jsem. „Asi za hodinu pojedu do nemocnice a podívám se, jak Barnes pracuje s kreslířem. Zavolám ti, jakmile budeme něco mít.“

	Ve tři čtvrtě na sedm jsem si posbíral věci, abych vyrazil, když do mé kanceláře vtrhl kapitán Murphy s tím svým výrazem ve tváři.

	Sampson si ho také všiml, zamával svou tlapou a řekl: „Ne. Už ne.“

	„Čtyři mrtví v luxusním bordelu v Georgetownu,“ oznámil Murphy. „Všichni zastřelení zblízka dneska vpodvečer. Mohl by to být váš člověk.“

	„Ani náhodou,“ řekl Sampson.

	Také jsem zavrtěl hlavou. „Náš člověk si jednou za dva roky vybere jeden laciný masážní salon.“

	„Neříkal jste, že by mohl změnit svůj postup?“

	Do Georgetownu řídil Sampson. Cestou jsem poslal Bree textovku, abych jí dal vědět o těch vraždách a že se zase zdržím v práci.

	Zavolala mi, když jsme parkovali jižně od místa činu kousek od Wisconsin Avenue poblíž Book Hill Parku. Stmívalo se. Všude blikaly modré majáky. Místo už ohraničovala policejní páska. Naštěstí se o tom ještě nedozvěděla média. Bylo tu jen pár reportérů na volné noze. Ale dav už houstl.

	Sampson vystoupil a zamířil k místu činu, zatímco já přijal hovor.

	„Souvisí to s těmi ostatními?“ zeptala se Bree.

	„Murphy si to myslí,“ odpověděl jsem.

	„Mám tam zajet?“

	„Dám ti vědět hned, jak se na to podívám.“

	„Mluvíš utahaně.“

	„Znáš to rčení o svíčce, která hoří z obou konců? Tak si teď připadám já.“

	„Ten pocit znám,“ přisvědčila. „Ale slíbila jsem sama sobě, že se cestou domů poohlédnu po Avě.“

	„Možná měla ta holka pravdu a Ava je už dávno na druhém konci Států.“

	„No, stejně to zkusím.“

	„Další důvod, proč tě miluju,“ řekl jsem a zavěsil.

	Vyhnul jsem se rostoucímu davu čumilů a reportérů tak, že jsem šel po západní straně ulice, dokud jsem se nedostal k pásce.

	Ukázal jsem policistovi ve službě odznak, podlezl pod páskou a zamířil k tomu činžovnímu domu. Když jsem se náhodou ohlédl na dav, postřehl jsem muže v mikině Georgetownské univerzity, kterého jsem skoro poznal. Zpomalil jsem, abych si ho lépe prohlédl.

	„Alexi?“

	Obrátil jsem pozornost k Sampsonovi. Ten velký chlap stál v otevřených dveřích s ponurým výrazem, který mívá, když něco otřese jeho světem.

	„Je to zlé?“ zeptal jsem se cestou k němu.

	„Horší,“ odpověděl Sampson. „A ten původní počet mrtvých už neplatí.“


Kapitola šedesát jedna

	Některá místa činu se vám nesmazatelně vryjí do mysli. Jakmile jsem vstoupil dovnitř, bylo mi jasné, že tohle bude patřit mezi ně. Ještě předtím mě zasáhl ten pach – ne citrusový čistič, ale borovicový.

	Od vchodových dveří bytu bylo vidět dvoje zavřené dveře nalevo a bar na pravé části luxusně zařízené hlavní haly. Na smetanovém koberci a na šedých závěsech, pohovkách a křeslech bylo vidět šmouhy od krve.

	V pokoji se nacházela čtyři těla. Elegantně oblečený muž něco přes dvacet dostal zásah zblízka do pravého oka. Ležel natažený nejblíž ke vchodu. Ostatní byly ženy, všechny krásné, kolem třiceti, v prádle a negližé. Dvě zemřely na pohovce, střelené do hlavy a do hrudi. Třetí ležela na břiše kousek od chodby vedoucí dál do budovy. Kulka jí prošla zátylkem. Na tělech a kolem nich byly žluté cákance čističe. A byly tam také rozházené nábojnice ráže 9 mm, kterých jsem napočítal deset.

	„V ložnicích dál v chodbě jsou tři další oběti,“ oznámil Sampson. „Dva muži a jedna žena.“

	Než jsem zamířil dozadu, promluvil jsem si s otřesenou policistkou Andreou Sproulsovou, která dorazila na místo jako první. Sproulsová mi řekla, že tam přijela na základě stížnosti na hlasitou hudbu a křik od starší ženy, která bydlela v bytě o patro výš. Když dorazila, rozčilená postarší nájemnice ji pustila bzučákem do domu. Sproulsová okamžitě uslyšela dunění hip hopu.

	Zabušila na dveře bytu, a když nikdo neotvíral, vzala za kliku. Bylo odemčeno.

	„Nahlásila jsem to na základě toho, co jsem viděla ode dveří,“ řekla Sproulsová. „To mi bohatě stačilo… nikdy jsem se s ničím takovým nesetkala.“

	„Pokaždé je to těžké,“ řekl jsem soucitně. „Dotkla jste se něčeho?“

	„Ano,“ přiznala. „Kromě kliky jsem rukou zabalenou v kapesníku vytáhla ze zdi přehrávač a pak si otevřela ty pokoje vzadu. Potom jsem vycouvala a čekala.“

	„Mluvila jste s tou starou ženou?“ zeptal se Sampson.

	Policistka přikývla. „Jmenuje se Fieldsová. Myslela si, že tam ani nikdo nebydlí, když tam bylo celou dobu takové ticho. Proto ji ta hlasitá hudba překvapila.“

	„Dobrá práce,“ řekl jsem. „Mohla byste počkat na techniky a ukázat jim všechno, čeho jste se dotkla, včetně vchodových dveří? Budou potřebovat i vaše boty.“

	S úlevným výrazem přikývla a odešla. Následoval jsem Sampsona chodbou k pokojům. Byly to ložnice, luxusně zařízené. První byla prázdná. Ve druhé se nacházely dvě oběti, muž a žena, oba nazí. On ležel na boku s jednou ranou na straně hlavy a ona vypadala, jako by se snažila odplazit, ale zabil ji výstřel zezadu do hlavy. Jejich krev se vsákla do hedvábného ložního prádla a udělala kaluž na dřevěné podlaze, lepkavé zasychajícím čisticím prostředkem.

	Ve třetím pokoji se nacházelo mužské tělo ležící na boku pod dokořán otevřeným oknem. Oběť byla bosa a do půl těla nahá. Muž měl na sobě kalhoty, ale zip i opasek byly rozepnuté. Vrah ho střelil třikrát, dvakrát do zad a jednou do krku.

	Mužova košile, kravata a sako visely na věšáku a boty a ponožky byly na zemi pod ním. Přes houpací křeslo v pravém koutě bylo přehozené černé krajkové negližé. Na parapetu otevřeného okna visel kousek krajky o velikosti palce.

	„Pověz mi, co se stalo, Alexi,“ vyzval mne Sampson.

	Odmlčel jsem se, vybavil si to, co jsem zatím viděl, a pak jsem řekl: „Vstoupí hlavním vchodem, takže ho očekávají. To znamená, že někoho kontaktoval, někoho z personálu, možná toho mrtvého v hlavním pokoji nebo jednu z těch žen tam venku.“

	Můj parťák přikývl.

	„Takže přijde ozbrojený, ale ne tak, aby vzbudil pozornost toho, kdo ho pustí dovnitř,“ pokračoval jsem. „Přivolají volné ženy, v tomhle případě tři. Přijdou do přední místnosti. Vrah stojí kousek od přehrávače. Dá ho naplno. Ten chlap mu možná řekne, aby ho ztlumil. Vrah ho zastřelí zblízka a pak ty dvě ženy nejblíž k němu. Musí být rychlý a střílet přes místnost, aby zasáhl tu třetí, než doběhne do chodby.“

	Sampson se nad tím zamyslel. „Proč přidal hlasitost?“ zeptal se Sampson. „Nejspíš měl tlumič.“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná chtěl přehlušit křik. Každopádně vzhledem k tomu, jak zemřel ten pár v pokoji, můžeme předpokládat, že dokud vrah nevstoupil, slyšel jen hlasitou hudbu. Nejdřív zastřelí zákazníka a pak tu dívku.“

	Sampson ukázal na tělo před námi. „A tohle?“

	Chvilku jsem se kousal do rtů a přehrával si v duchu ten scénář. „Něco slyší, buď on, nebo ta dáma, co je s ním. Výkřik. Snaží se utéct oknem. Ona se zachytí noční košilí a kousek si jí utrhne, ale zvládne to. On ne.“

	„To si dokážu představit,“ souhlasil Sampson. „Ale co když vrah vstoupí, toho chlapa zastřelí, když se snaží prolézt oknem, a ji odvede jako Cam Nguyenovou?“

	„Taky možné,“ nadhodil jsem. „Až dorazí technici, dozvíme se víc.“

	„Začnu zjišťovat, kdo je kdo.“

	„Hned se k tobě přidám,“ řekl jsem. Pak jsem vystrčil hlavu z otevřeného okna a posvítil si baterkou kolem.

	Byla tam malá zadní zahrada s cihlovou terasou, vyvýšenými květinovými záhony, asi metr a půl vysokou cihlovou zídkou a několika kusy tepaného nábytku. Napravo ode mě stoupalo krátké schodiště k francouzským dveřím, nejspíš ukrytým za těmi závěsy v hlavní místnosti.

	Zarostlé záhony, suché listí a větve na terase a starý kelímek na kávu mi prozradily, že se ty francouzské dveře a terasa v poslední době nepoužívaly. Už jsem chtěl stáhnout hlavu zpátky, když světlo mojí baterky padlo na něco, co jsem na první pohled přehlédl.

	Nalevo ode mě bylo betonové schodiště poseté střepy z rozbitých pivních láhví. Vyklonil jsem se dál, posvítil si na ně a kolem některých uviděl skvrny od tekutiny.

	To nedávalo smysl. Až na vlhké zdi se nezdálo, že by na zahradě bylo něco mokrého, a už dlouho nepršelo. Vytáhl jsem se ještě trochu víc a uviděl plechové dveře na úpatí schodiště. Sklep?

	Protože jsem se chtěl na ty rozbité láhve a tekutinu podívat zblízka, vrátil jsem se dovnitř, překročil oběť a šel do hlavní místnosti, kde technici začínali fotografovat a dokumentovat místo činu. Sampson byl za barem a prohledával kabelky a peněženky.

	Nechal jsem ho pracovat, došel k závěsům, odhrnul je a našel kliku francouzských dveří. Byly zamčené klíčem – a ten jsem neměl.

	Vrátil jsem se k baru s tím, že prohledám zásuvky, když vtom padl můj pohled na zavřené dveře. Ty blíž ke mně vedly do komory. Ty blíž ke vchodu byly zamčené.

	Podrážděně jsem vzhlédl a uviděl nad horním rámem dveří vyčnívat malý kousek mosazi. Usmál jsem se a sáhl pro klíč. Hodil se do zámku. Nejspíš odemykal i francouzské dveře, ale já otevřel tyhle a našel příkré schodiště klesající do tmy.

	Vzduch vycházející ze sklepa byl zatuchlý, což byla po pachu čisticího prostředku příjemná změna. Dům byl starý, postavený v dobách, kdy byli lidé menší, takže jsem při sestupování po schodech musel sklonit hlavu. I když jsem stanul na betonové podlaze, stále jsem se musel hrbit, abych se neuhodil do hlavy.

	Posvítil jsem si kolem sebe baterkou a uviděl osm nových kufrů vyrovnaných podél bližší zdi, hromadu krabic a zahradnické nářadí pokryté prachem a pavučinami u kotle naproti. Nalevo od kotle našla má baterka ty plechové dveře na zahradu.

	Zamířil jsem k nim. Když jsem míjel kotel, hledal jsem v kapse klíč a svítil si na dveře. Konečně jsem klíč vytáhl, odemkl dveře, otevřel je a mohl se zblízka podívat na ty rozbité pivní láhve a tekutiny zasychající mezi střepy na betonu.

	Byla to krev.

	Nebyla jí celá kaluž jako nahoře. Spíš šlo o cákance mířící všemi směry, skoro jako by někdo přeběhl po těch střepech bos a…

	Posvítil jsem si baterkou na práh dveří a uviděl tam krvavé šmouhy. Kousek jsem se vrátil a spatřil to, co jsem přehlédl, když jsem spěchal odemknout dveře: krvavé stopy v prachu, vedoucí k…

	Hedvábí zašustilo o podlahu a vzduch prořízl ječící ženský hlas s ruským přízvukem: „Zabiju tě, parchante!“

	Posvítil jsem si nahoru a uviděl vysokou rozzuřenou ženu v noční košili, která na mě útočila vidlemi.


Kapitola šedesát dva

	Možná to bylo tím, že na mě nedávno vyskočil ze tmy bezdomovec a udeřil mě baseballovou pálkou.

	Nevím.

	Když jsem však uviděl ostré bodce vidlí blížící se k mému obličeji, uskočil jsem ke straně a dál od ní. Krajní bodec našel mé ucho a škrábl mě.

	Tvrdě jsem dopadl na podlahu, převalil se a sáhl po pistoli v podpažním pouzdru pod sakem. Kutálel jsem se dál, uslyšel, jak hroty škrábly o beton za mými zády, a obrátil se ještě jednou s baterkou v jedné ruce a služební pistolí v druhé.

	Zvedla vidle v obou rukou nad hlavu, připravená bodnout po mně ještě jednou. Ale světlo ji oslepilo.

	„Policie!“ křikl jsem na ni. „Zahoďte zbraň, nebo budu střílet!“

	Zatvářila se zmateně a řekla něco, co znělo rusky.

	„Zahoďte to!“

	Mladá žena pustila vidle. Ty zazvonily o podlahu a ona tam stála roztřesená šokem a úžasem, než se zhroutila a schoulila do vzlykajícího klubka. Tehdy jsem uviděl její bosé nohy, pořezané a krvácející.

	Chvíli trvalo, než se trochu uklidnila a než jí zdravotníci ošetřili nohy. V sanitce cestou do Georgetownského zdravotního střediska mi poskytla první výpověď v lámané angličtině.

	Jmenovala se Irena Popovičová. Bylo jí dvacet čtyři a přijela do Spojených států před třinácti měsíci na pracovní vízum zprostředkované petrohradskou agenturou, kde ji ujistili, že si najde práci jako modelka. Dokonce jí zaplatili letenku.

	Místo záře reflektorů a slávy přehlídkových mol zjistila, že se stala majetkem ruské zločinecké organizace, která provozovala řetězec luxusních nevěstinců na východním pobřeží USA: v Bostonu, New Yorku, Filadelfii, Washingtonu, Atlantě, Tampě a Miami.

	Popovičová je poznala všechny. Rusové podle všeho dívky stále přesouvali, aby jejich zákazníci pokaždé našli nové zboží. S touhle skupinou čtyř žen byla už asi měsíc. Bydlely v hlídaném bytě ve Falls Church a každý den dojížděly do práce pod dohledem Dimitrije, toho dobře oblečeného mrtvého muže v přední místnosti.

	Toho večera okolo tři čtvrtě na sedm, dvacet minut po příchodu muže, kterého jsme našli mrtvého v první ložnici, přivítala Popovičová Martina, jejich třetího klienta toho dne, muže, kterého už viděla asi před týdnem. Řekla, že Martin požádal Dimitrije konkrétně o ni.

	Martin se rád nejdřív svlékl a pak chtěl, aby ho vzrušovala v noční košilce, než šli na věc. A to právě dělala, dráždila ho, když uslyšela bzučák u dveří do bytu. A ještě v tom pokračovala, když hudba začala hrát hrozně nahlas.

	„Nedává mi to smysl,“ řekla Popovičová a znovu se rozplakala. „Dimitrij nenáviděl hlasitou hudbu a hlavně hip hop. Říkal, že muži dost bohatí pro nás jsou moc staří na to, aby se jim líbil takový hnus.“

	Po tvářích jí stékaly černé stružky maskary jako vlákna pavučiny. Utřel jsem jí je kapesníkem a zeptal se: „Takže jste slyšela tu hudbu a šla jste se podívat?“

	Popovičová přikývla, popotáhla a odpověděla: „Jo, asi po minutě, protože můj klient povídal, že se nemůže soustředit, když taková hudba hraje tak nahlas. Šla jsem ke dveřím ložnice a nevím proč, ale něco mi řeklo, abych je pootevřela jenom na škvírku.“

	Rysy tváře se jí napjaly a dívala se do prázdna.

	„Viděla jste ho?“ zeptal jsem se. „Toho vraha?“

	Přikývla a znovu se rozplakala. „Měl na sobě oblek a klobouk jako Indiana Jones. Držel dvě pistole s těmi věcmi proti hluku.“

	„S tlumiči.“

	Zhluboka a přerývaně se nadechla. „Zmizel v Marinině ložnici a pak jsem viděla, jak na chodbě leží moje kamarádka Lenka ve své krvi.“

	Popovičová řekla, že se otočila a sykla na svého nahého klienta: „Uteč! Všechny zabíjí!“ Uslyšela výkřik z vedlejšího pokoje a běžela k oknu. Vystrčila hlavu a ramena z okna, ale pak si uvědomila, že spadne hlavou na cihly, a zarazila se. Martin ji zezadu strčil. Vypadla ven a uhodila se do hlavy.

	Byla omráčená, ale i tak slyšela, jak hudba ještě zesílila, a došlo jí, že se dveře pokoje otevřely. Uslyšela klienta vykřiknout: „Prosím, ne!“

	Vstala a snažila se najít nějaký úkryt. Řekla, že Dimitrij schovával klíč od sklepa pod falešným kamenem, a došlo jí, že když se tam dostane, bude v bezpečí.

	„Nevěděla jsem o tom skle,“ podotkla. „Vběhla jsem na střepy, ucítila, jak mě řežou do nohou, a chtělo se mi křičet, ale byla jsem zticha. Uslyšela jsem někoho za sebou v okně, klekla jsem si, pořezala se ještě víc, ale nemohla jsem ten klíč najít.“

	„Měla jste štěstí, že se vám to podařilo,“ namítl jsem. „Proč jste nešla nahoru, jakmile jste slyšela, že hudba utichla?“

	„Slyšela jsem kroky a hlasy,“ přiznala. „Nevěděla jsem, kdo to je, kde je ten chlap, tak jsem radši zůstala schovaná.“

	Sanitka zastavila a pak nacouvala ke vchodu pohotovosti Georgetownského zdravotního střediska.

	„Jak dobře jste ho viděla?“ zeptal jsem se.

	Zamyslela se nad tím. „Dozví se o mně?“

	„Jestli myslíte, zda vás dokážeme ochránit, tak ano,“ ujistil jsem ji. „Tady nejste v Rusku. Viděla jste ho?“

	Popovičová zaváhala, ale pak odpověděla: „Ano. Dobře ve světle z koupelny. Ale jenom z boku, jak šel do Marinina pokoje.“

	Zdravotníci otevřeli zadní dveře, aby vyvezli nosítka ven. Za nimi čekala policistka.

	„Půjdete se mnou, detektive?“ zeptala se mě prosebným hlasem.

	„Zůstane s vámi ta policistka,“ řekl jsem jí. „Ošetří vám ty rány a já sem pošlu kreslíře.“

	„To ukazovali v televizi. Nakreslí, co jsem viděla, že?“

	„Přesně tak,“ odpověděl jsem a poplácal ji po rameni. „Jste statečná žena, Ireno. Pomůžeme vám.“

	Když ji zdravotníci odváželi na pohotovost, znovu se rozplakala. „Já jenom chci žít ve Spojených státech, víte?“

	Chvilku jsem tam stál a cítil její bolest. Když se však za ní zavřely dveře, pomyslel jsem si, že s trochou štěstí budeme mít pozdě večer kresby zločince ze dvou různých úhlů a hon na masového vraha bude konečně moct začít.

	Okamžitě se však dostavily pochybnosti. Budeme mít dost času? Kdo říká, že toho vraha někdo pozná?

	Posadil jsem se na lavičku před pohotovostí a zavolal Bree. Prostě jsem potřeboval slyšet její hlas.


Kapitola šedesát tři

	Bree jezdila už skoro dvě hodiny po celém Southeast a hledala Avu. Byla už všude, kam zajeli před týdnem s Alexem, včetně té opuštěné továrny, kde ji ten bezdomovec viděl zapálit neznámou dívku.

	Ale nikdo o ní nic nevěděl.

	Nakonec okolo půl desáté zajela Bree na parkoviště supermarketu Seven Eleven v 8. ulici a položila hlavu na volant. Možná je Ava opravdu pryč, pomyslela si a při té představě se jí zmocnilo zoufalství.

	Během dívčina příliš krátkého pobytu v domácnosti Crossových se s ní velice sblížila, skoro jako s mladší sestrou, kterou nikdy neměla. Pomyšlení, že už Avu nikdy neuvidí ani se nedozví, co se s ní stalo, ji velice tížilo.

	Vybavila si ubohé Bransonovy a Lancasterovy a pochopila hloubku jejich rodičovského zoufalství a strachu. Bree se zalily oči slzami, když si vzpomněla, že vrah ty děti příští den utopí, a na několik vteřin cítila naprostou bezmoc.

	Hned nato se však rozčílila. Ne, ona to nevzdá. Ještě ne. Ani s těmi miminky. Ani s Avou.

	Bree vystoupila a vešla do večerky, aby si koupila něco k jídlu pro uklidnění. Vybrala si kolu a sáček brambůrků s příchutí čili, jednu ze svých neřestí. Zpátky v autě roztrhla pytlík a otevřela plechovku s kolou. Zatímco pila a pojídala čipsy, dospěla k závěru, že bude muset začít uvažovat jinak.

	Pokud Ava neopustila Washington, dávalo Bree čím dál větší smysl, že odešla aspoň ze Southeast, kde ji pronásledovali drogoví dealeři. A Yolanda řekla, že Ava brala léky na bolest jako oxykodon a percoset.

	Bree věděla, že jakmile si člověk vypěstuje na takových drogách závislost, je těžké se jí zbavit. Což znamenalo, že jestli je Ava stále ve městě, určitě shání další dávku.

	Bree ani Alex nikdy nepracovali na protidrogovém, takže neměli nejnovější informace o tom, kde narkomani shánějí zboží. Měla však kamarádku z akademie, která se už tři roky zabývala drogami a gangy. Poslala detektivce textovku a zeptala se jí, kde teď pracují dealeři kromě Southeast.

	Dojídala poslední brambůrek, když jí zabzučel telefon. Zvedla ho a přečetla si odpověď. Bree dopila kolu, nastartovala auto a telefon začal zvonit. Přijala hovor na hlasitý odposlech.

	„Ahoj.“ Byl to Alex. „Kde jsi?“

	„Na projížďce. A ty?“

	„V Georgetownském zdravotním středisku.“

	Sevřel se jí žaludek. „Jsi v pořádku?“

	„Jenom potřebuju odvoz.“

	„Budu tam za čtvrt hodiny,“ slíbila Bree. „Chci se podívat ještě na jedno místo, kde by mohla Ava být.“

	„Budu sedět před pohotovostí.“


Kapitola šedesát čtyři

	O čtyřicet minut později jsme byli severně od Adams Morganu ve smíšené čtvrti, kde enklávy domů za osm set tisíc dolarů ustupovaly drsnější stránce hlavního města. Od 18. ulice jsme pokračovali na východ do Euclid Street, úzké ulice se starými domy z červených cihel, duby a postaršími auty zaparkovanými po obou stranách.

	Před sebou, kousek od křižovatky se 17. ulicí, jsme viděli koncová světla aut zastavených uprostřed cesty. Tady podle Breeiny kamarádky z protidrogového kvetl obchod s drogami pod širým nebem, kde si mohl nakoupit kdokoli ze Spojených států – od senátního úředníka hledajícího vzrušení po feťáka dohnaného absťákem pro další dávku. A opravdu, když jsme se přiblížili, viděl jsem postavy vybíhající k okénkům zastavujících aut.

	„Zastavíme?“ zeptala se Bree, když jsme byli na dohled od nákupního střediska Euclid Market, teď uzavřeného a na prodej. O zeď se opíralo pět nebo šest mužů v mikinách s kapucemi, pili energetické drinky, kouřili cigarety a pozorovali nás. Další skupina mužů byla na protější straně křižovatky a prodávala kupcům přijíždějícím ze severu.

	„Pokračuj,“ řekl jsem a díval se přímo před sebe. „Radši si s nimi promluvíme pěšky.“

	Bree přikývla. Přejeli jsme 17. ulici, pokračovali podél Mozart Place a našli místo k zaparkování u Dětské zdravotní kliniky. Bylo tři čtvrtě na dvanáct, když jsme se vrátili pěšky ke křižovatce a nesli s sebou Avinu fotografii, teď měsíc starou. Neubránil jsem se myšlence, jestli jen nemarníme čas.

	„Tamhle je, Alexi!“ vykřikla Bree a ukázala na západní stranu 17. ulice.

	Ava kráčela k dealerovi u zdi prázdného obchodu. Musela zaslechnout Breein hlas, protože se poplašeně zastavila, rozhlédla a uviděla, jak se rozbíhám k ní.

	Obrátila se na patě a vyrazila směrem, odkud přišla.

	„Avo!“ křikl jsem za ní.

	„Chceme si jenom promluvit!“ zavolala Bree, která ji pronásledovala po východním chodníku.

	Ava zrychlila. Zjevně se tam vyznala, protože když oběhla Euclid Market, pokračovala na západ a přeskočila nízký plaňkový plot se zarostlou parcelou, ze které se stala skládka.

	Než jsem doběhl k parcele, přelezla Ava přes dvě matrace a byla v polovině svahu hromady stavební suti. Opuštěná parcela se nacházela na rohu uličky vedoucí zpátky do 18. ulice. Předpokládal jsem, že má namířeno tam. Bree si to zřejmě myslela také, protože jsem ji zahlédl, jak zahýbá k uličce.

	„Avo!“ křikl jsem ve snaze ji zastavit.

	Ona však zastavit nehodlala a nemířila k uličce. Jako vyplašená veverka skočila na drátěný plot na konci parcely, přelezla ho a pak se chytila vršku dřevěného plotu za ním. Vytáhla se nahoru a zmizela ve tmě.

	Přelezl jsem první plot a podíval se přes druhý. Ava už přeběhla zadní zahradu, nějaké ploty a škrábala se na další.

	„Chceme ti pomoct!“ křikl jsem.

	Ani nezpomalila. Znovu jsme ji ztratili.

	„Aspoň víme, že je tady ve Washingtonu,“ řekl jsem, když jsme se vlekli zpátky k autu. „Pokud tady zůstane, zase ji najdeme.“

	Bree však celou cestu domů zachmuřeně mlčela.

	„Už nám nedůvěřuje,“ prohodila, když jsme stoupali na verandu.

	„Já vím,“ utrousil jsem. „A nevím proč.“

	„Pocit viny?“ nadhodila Bree, když zasunula klíč do zámku a otevřela dveře do přední chodby.

	Bylo po půlnoci a v domě byla tma. Podle mého odhadu zbývalo do zavraždění Cam Nguyenové a obou miminek osmnáct hodin.

	Vytáhl jsem telefon, abych zjistil, jestli mi už policejní kreslíř poslal e-mail nebo textovku. Neposlal.

	„Pivo?“ zeptala se Bree.

	„Asi bych bez něj neusnul,“ poznamenal jsem a rozsvítil v jídelně.

	Šla a vylovila dvě piva z malé ledničky, kterou jsme používali během přestavby, a jedno mi podala.

	Zazvonil telefon v domě. Překvapilo mě to nejen kvůli té pozdní hodině, ale i proto, že v poslední době na to číslo volali snad jenom nabízeči. Podíval jsem se na displej, nepoznal to číslo a hrubě jsem odpověděl: „Dost pozdě něco prodávat, ne?“

	„To jsem já.“

	„Avo?“ řekl jsem a zapnul hlasitý odposlech. „Kde jsi?“

	„Hned pro tebe přijedeme,“ slíbila Bree dychtivě.

	„Prosím,“ řekla Ava a dusila se slzami. „Už mě nehledejte. Zapomeňte na mě. Prosím.“

	„Avo.“

	„To je to jediné, co pro mě teď můžete udělat,“ řekla a zavěsila.


Kapitola šedesát pět

	Pronásledovaní myšlenkami na Avu jako hledaného zločince a blížící se popravu Cam Nguyenové a obou miminek jsme skoro nespali. Bree si trochu zdřímla až za rozbřesku, já byl však zcela vzhůru, když se dveře ložnice kolem tři čtvrtě na sedm pootevřely.

	„Tati,“ řekl Ali tiše.

	Nemělo smysl něco namítat, stejně bych už neusnul. Vstal jsem a položil si prst na rty. Venku na chodbě jsem zašeptal: „Jenom se osprchuju a doprovodím tě do školy.“

	Usmál se na mě a já viděl, že mu vypadl přední zub. Ukázal jsem na ten svůj. „Kdy se to stalo?“

	„Včera večer,“ odpověděl. „Nana povídala, že už je moc pozdě na to, aby mohla přijít víla Zuběnka.“

	„Slyšel jsem, že má přísná pravidla,“ odpověděl jsem. „Myslím vílu Zuběnku.“

	Můj nejmladší syn přikývl, jako by to byla ta nejlogičtější věc na světě, a pak sešel dolů po schodech za hlukem, který dělala babička při vaření snídaně.

	O čtvrt hodiny později – osprchovaný a převlečený – jsem přenechal koupelnu Bree a odešel z ložnice. Zastavil jsem se před Aliho pokojem, nahlédl dovnitř a díval se, jak si obléká mikinu. Dokázal jsem myslet jenom na Joss Bransonovou a Evana Lancastera a na to, kde je ten šílený pár večer utopí a kde zavraždí tu prostitutku z důvodu, který jsem nedokázal odhalit.

	„No tak, kluku, musíme jít,“ pobídl jsem Aliho.

	„Už běžím!“ zavolal, když si obouval tenisky.

	Přesunul jsem pozornost na schodiště na konci chodby, které stoupá do mé podkrovní pracovny, a zamračil se. Piliny? Už jsem se tam chtěl jít podívat, ale pak Ali vyběhl ze svého pokoje a řekl: „Hotovo!“

	Objal mě pažemi kolem nohou, usmál se, odhalil mezeru po chybějícím předním zubu a dodal: „Musíme sebou hodit!“

	„To je fakt,“ uznal jsem a přitiskl ho k sobě.

	Vyšli jsme z domu a Nana za Alim volala, ať si to užije ve škole. Dělníci právě dorazili a já si krátce promluvil s Billym Duprisem, majitelem stavební firmy, který mě informoval, že dnes udělají dřevotřískové zdi kolem přístavku a zítra střechu.

	„Tati, přijdu pozdě,“ připomněl se Ali.

	„Musíme jít,“ řekl jsem Duprisovi a zamířili jsme na jih k Noyesově základní škole, která je asi sedm bloků od našeho domu.

	Cestou se mě Ali držel za ruku a já v myšlenkách odbíhal k Avě a k tomu, o co nás prosila. Všiml jsem si dodávky opravny vysavačů zaparkované na druhé straně ulice a pomyslel si, že někdo v naší ulici musel začít podnikat v tomhle oboru, protože už jsem si jí všiml dříve, někdy v minulosti…

	„Tati?“ řekl Ali.

	„No?“ odpověděl jsem, pohlédl na něho a uvědomil si, že jsme se dostali na konec bloku a musíme přejít ulici. „Aha, promiň.“

	„Tati, ty moc přemýšlíš,“ dodal, když jsme pokračovali v cestě.

	Usmál jsem se. „Někdy až příliš.“

	Dalších pět bloků jsme ušli mlčky. Když jsme byli skoro u školy, Ali řekl: „Já taky někdy hodně přemýšlím.“

	Užasle jsem se na něho podíval. Nikdy nevím, co z mého syna vypadne. „Někdy?“

	„Jo.“

	„A teď přemýšlíš?“

	„Hodně.“

	„A o čem?“

	Odmlčel se.

	„O zombících?“ zkusil jsem to.

	Zvedl hlavu, podíval se na mě a řekl: „A o tom, jak jsou cítit.“

	„Správně. Ne jako něco mrtvého.“

	„No, nevím, jak jsou cítit všechny zombie. Jenom ta, co byla u nás doma.“

	„Jak bych mohl zapomenout?“

	Můj syn se zastavil před plotem okolo školního hřiště a řekl: „Ty mi nevěříš, ale já už přišel na to, jak je cítit, tedy vlastně kdo je tak cítit.“

	„A kdo?“

	„Ten chlap, co byl u nás ve škole a mluvil o své společnosti,“ řekl Ali a nakrčil nos. „Divně smrděl, přesně jako zombie.“

	To mě zarazilo. „Jak se ten muž jmenoval?“

	„To si nepamatuju,“ odpověděl Ali. „Jenom to, že divně smrděl. Ale můžu poprosit paní učitelku Hutchinsovou, aby ti to pověděla.“

	„To rozhodně udělej,“ řekl jsem a pocuchal mu vlasy. „Po škole tě přijde vyzvednout Nana.“


Kapitola šedesát šest

	Sledoval jsem svého chlapečka, dokud se nepřipojil ke skupině kamarádů, a pak jsem spěchal domů a přemýšlel, co dřív. Dodávka opravny vysavačů už byla pryč a na jejím místě parkoval tmavomodrý chevrolet Tahoe s kouřovými skly.

	Když jsem vyšel po schodech k domu, přivítal mě zvuk nastřelovaček. Z domu vyšla rozčílená Nana.

	„Jestli budou tohle dělat celý den, odcházím,“ oznámila.

	„Dobrý nápad.“

	„Stejně mě otec Hannon požádal o pomoc,“ řekla. „Musí všechno připravit na Velký pátek a Velikonoce.“

	„Nechceš svézt?“

	„Rozhodně ne,“ odsekla a sešla dolů po schodech.

	Bree jedla cereálie v obývacím pokoji a tvářila se zachmuřeně.

	„Přemýšlíš o těch miminkách?“ zeptal jsem se a nalil si kávu.

	„A o Cam Nguyenové,“ odpověděla. „Nesnesu ten pocit bezmocnosti, vědomí, že…“

	Zazvonil mi mobil.

	„Máš zapnutý fax?“ zeptal se Sampson místo pozdravu.

	„Asi jo. Podívám se.“

	Sampson řekl, že jsou na cestě portréty od kreslíře: to, jak si vraha pamatovala Irena Popovičová, svědkyně vražd v nevěstinci, a čelní pohled, který měl na vraha odcházejícího z Rajské lázně Harry Barnes.

	„Murphy je pošle každou minutou.“

	„Už jsi ty kresby viděl?“

	„Ještě ne. Kdy dorazíš?“

	„Už jedu,“ řekl jsem a zavěsil.

	Cestou po schodech do pracovny a k faxu jsem zavolal na Bree, že přijdou podobizny vraha.

	„Přijdu za tebou,“ odpověděla.

	Jakmile jsem vyšel do podkroví a vstoupil do pracovny, všiml jsem si, že tam něco nesedí. Nejprve jsem nedokázal určit, co mi vadí, ale pak mi došlo, že stojánek na tužky, který mi dal Damon, když mu bylo sedm, se přesunul z místa vedle telefonu na opačný konec skříňky. Za těch deset let, co jsem ho měl, jsem s ním nepohnul ani o centimetr.

	Podíval jsem se na zem, uviděl pár pilin, a pak mě vylekalo zabzučení mobilu upozorňující na textovku. Byla od Aliho učitelky paní Hutchinsové. Když jsem si ji přečetl, hlava mi poskočila dozadu.

	MINULÝ PÁTEK PŘIŠEL NA BESEDU PAN THIERRY MULCH.

	Thierry Mulch? Tentýž člověk, který mi poslal dopis s…

	Fax zazvonil, připojil se a začal tisknout. Jen jsem tam stál, zíral na přístroj a pak na stojánek.

	Přes kroky Bree kráčející do schodů jsem slyšel Aliho říkat: „Divně smrděl, přesně jako zombie.“

	Byl ten Thierry Mulch předevčírem v noci v našem domě? Přemístil on ten stojánek?

	Bree zaklepala, vstoupila a zeptala se: „Už přišly ty kresby?“

	Automaticky jsem ukázal na fax. Nedokázal jsem setřást pomyšlení, že ten muž, který poukázal na souvislost s dřívějšími vraždami v masážních salonech, byl ve škole mého syna, dostal se k němu tak blízko, že Ali cítil jeho pach, a pak se vloupal do mého…

	„Ten chlap vypadá povědomě,“ vyhrkla vzrušeně Bree.

	„Cože?“ řekl jsem a došel blíž, abych si prohlédl ty dvě kresby na mém stole. „Viděla jsi ho už?“

	„Nedokážu to přesně určit,“ řekla a poklepala na kresby. „Ale vím, že jsem ho v posledním týdnu někde viděla.“

	„Děláš si legraci?“

	„Ne, přísahám.“

	Obešel jsem stůl, postavil se za ni a přemýšlel, jestli uvidím tvář Thierryho Mulche. Přede mnou ležely dva pohledy na toho vraha: jeden v kapuci zepředu, druhý v obleku a z profilu.

	Obě kresby ukazovaly muže ke třiceti s dětským obličejem.

	Okamžitě jsem měl dojem, že jsem ho už taky někde viděl, ale zprvu jsem nevěděl kde. Pak jsem ho však náhle uviděl oblečeného jinak a zavalily mě vzpomínky na několik setkání z poslední doby. Už jsem nepochyboval.

	„Ten chladnokrevný parchant,“ zašeptal jsem. „Celou tu dobu jsme ho měli přímo před nosem.“


Část čtvrtá

	LEHKOMYSLNÁ SRDCE



	



	Kapitola šedesát sedm

	Marcus Sunday seděl v naprostém úžasu na předním sedadle chevroletu Tahoe v ulici kousek od Crossova domu a zíral na přímý přenos z podkroví na Acadiině počítači.

	Na monitoru řekla Crossova žena: „Kdo?“

	„Povím ti to cestou do města,“ odvětil Cross, popadl kresby a vyběhl z pracovny s Bree v patách.

	„Co se děje, Marcusi?“ zeptala se Acadia zmateně. „Koho měli přímo před nosem?“

	„Toho vraha z masážního salonu,“ odpověděl Sunday zmítaný mezi úctou a vztekem. Cross byl vskutku silný protivník, kterého bylo nutné respektovat stejně jako všechny nepřátele, které chce člověk porazit.

	Cross zjevně vzal na vědomí informace z dopisu Thierryho Mulche a řídil se jimi mnohem víc, než se dalo čekat. Doktor Alex měl teď podezřelého. O tom nebylo pochyb. Poprvé od chvíle, kdy se rozhodl zničit Alexe Crosse, poukázat na náhodnost a absurditu jeho života, pocítil profesor bodnutí nejistoty.

	Jestliže ten detektiv dokáže rozlousknout případ jako tenhle…

	„Tady je máme,“ řekla Acadia.

	Cross a jeho žena seběhli z verandy a po chodníku kolem kontejneru k jejich autu. Sunday, který bojoval s nutkáním něco rozmlátit, nastartoval chevrolet, vteřinu počkal a pak zařadil rychlost.

	Ještě před pár minutami šlo všechno tak dobře, vztekal se. Odposlechy, které nastražil před dvěma dny do jídelny a předního pokoje, fungovaly bezvadně a oni si už vyslechli věci, které se při troše kreativity mohly v budoucnu prokázat jako nedocenitelné.

	Sunday se například dozvěděl, že je Bree Stoneová posedlá pátráním po uprchlé dívce jménem Ava a že ona a Cross s tou dívkou předchozí noci mluvili. Ali byl, jak se ukázalo, posedlý zombie a tvrdil, že Sundaye během jeho návštěvy cítil.

	Bylo to možné? Že by měl tak charakteristický odér? Acadia tvrdila, že ne, ale on už pro jistotu změnil značku parfému i mýdla.

	Dozvěděli se také, že se Crossova dcera dostala do běžeckého týmu a vadí jí, jak málo času tráví doktor Alex se svou rodinou. A drahá Nana bude teď trávit spoustu času v kostele svatého Antonína a pomáhat s přípravami na oslavu Velikonoc.

	To všechno byly cenné informace. Tato fakta roztáčela kola jeho představivosti na nejvyšší obrátky, dokud Cross nepřišel do své pracovny a nezjistil, že něco není na svém místě. Ten okamžik spatřený na monitoru těsně předtím, než zazvonil fax, byl tak dokonalý, že Sunday zajásal a Acadia zatleskala.

	Ale přišly ty policejní portréty a celou dobu plácal jen o vrahovi před jejich nosem a neřekl nic jiného!

	„Možná jsi mu měl dát štěnici do auta, zlato,“ podotkla Acadia.

	„Páni, fakt?“ opáčil Sunday.

	„No jo,“ řekla Acadia. „Kam jedeme?“

	„Tam kam oni, děvenko,“ opáčil Sunday. „Chci teď vidět toho vraha tak moc, jako co dělají oni.“

	„Spřízněné duše?“

	„Něco takového.“


Kapitola šedesát osm

	Dvě hodiny nato, s pocitem, jako bychom byli v poutech, jsme s Bree seděli v neoznačeném autě v Tuckerman Street kousek od činžovního domu ve washingtonské čtvrti Brightwood, nedaleko školky, odkud byla unesena Joss Bransonová.

	Měli jsme Murphyho na hlasitém odposlechu a zrovna byli uprostřed hádky.

	„Jak to myslíte, že se máme stáhnout?“ zeptal jsem se.

	„Tady jsou ale v sázce životy!“ zvolala Bree. „Dětské životy!“

	„Myslíte si, že to nevím?“ opáčil Murphy. „Ale my teď máme jenom ty kresby a fakt, že se Carney zřejmě pohyboval kolem místa činu.“

	„Každého místa činu! Viděl jsem ho před Rajskou lázní, u Lancasterových a přísahám, že jsem ho postřehl oblečeného v mikině Georgetownské univerzity v davu před tím bordelem. A Bree si myslí, že Carney byl ten policista, kterému nařídila, aby pomohl paní Bransonové poté, co se skoro zhroutila po únosu její dcery Joss!“

	„Víte jistě, že ho k těm případům neposlal dispečink?“ zeptal se Murphy.

	„Ne, neposlal, kapitáne,“ odsekl jsem. „Toho prvního večera pověděl mně a Sampsonovi, že se o Rajské lázni dozvěděl z vysílačky, když jel domů. U Lancasterových tvrdil, že ho tam poslali, aby držel dál čumily, ale my se právě dozvěděli, že byl celou tu dobu mimo službu.“

	„To pořád nestačí na vydání povolení k prohlídce. Najděte mi toho víc.“

	„Najděte nám jiného soudce!“ křikl jsem a zavěsil. Chtělo se mi do něčeho praštit. Věděli jsme, že je Carney ve svém bytě. Před čtvrthodinou jsem z předplaceného mobilu zavolal na jeho pevnou linku a on to zvedl. Byla tam i ta miminka? A Cam Nguyenová?

	„Co kdybychom poslali někoho nahoru, jestli neuslyší pláč?“ navrhla Bree.

	„Dobrý nápad, ale my to udělat nemůžeme,“ odpověděl jsem. „Carney nás zná.“

	Moje žena zoufale rozhodila ruce. „Tak co uděláme?“

	„Pokud Murphy nenajde ochotného soudce, počkáme, dokud Carney neodejde do práce. Pak se tam vloupáme.“

	„Ve chvílích jako tahle se do tebe vždycky znovu zamiluju, doktore Crossi.“

	Usmál jsem se a poslal jí polibek. Zazvonil mi telefon. Sampson.

	„Johne?“

	„Tak jo, Alexi,“ řekl ten velký chlap udýchaně. „Měl bych pár věcí. Carney byl mariňák, sloužil v Afghánistánu. Utrpěl menší zranění hlavy při výbuchu miny. Uzdravil se natolik, aby udělal testy k průzkumníkům, zvláštním jednotkám, ale odmítli ho z neuvedeného důvodu. Byl propuštěn se ctí a stal se členem ochranky v Albuquerque zhruba v době, kdy došlo k prvním vraždám, únosu a topení. A byl jako zelenáč ve zkušební době u policie v Tampě, když se zabíjelo a unášelo podruhé. Práci tady vzal před čtyřmi měsíci, s lepším platem a stejnou šarží.“

	„To stačí,“ řekl jsem. „Zavolej Murphymu a odříkej mu to.“

	O patnáct minut později zavolal kapitán. „Máte to povolení, Alexi. Sampson ho už jede vyzvednout. Bude tam nejpozději za dvacet minut.“

	Minuty se vlekly a já se snažil nemyslet na to, co se zatím může odehrávat nahoře v bytě. Emocionální část mé osoby říkala: Běž nahoru, vyraz dveře a povolení ať dorazí později. Bude to tvoje slovo proti Carneyho, až se bude řešit, kdy jsme ho předložili. Racionálnější hlas v hlavě mi však připomínal, že už zbývá jen málo, abychom postupovali v souladu s předpisy, takže nestojí za to riskovat.

	„Tady je!“ zvolala Bree. „Carney je v pohybu!“

	Vzhlédl jsem a uviděl mladého policistu, jak odbočuje z chodníku k domu a vzdaluje se po ulici od nás oblečený v civilu, v džínách, pracovních botách a plátěném saku.

	„Nese něco pod paží,“ řekl jsem, popadl dalekohled a podíval se na něho, když se zastavil vedle modrého chevroletu Impala a zasouval klíč do zámku.

	Otevřel zadní dveře, hodil dovnitř to, co nesl, zavřel je a obešel auto.

	„Co to nesl?“ zeptala se moje žena.

	„Prázdné složené plátěné tašky,“ řekl jsem a sklonil dalekohled, když Carney sedal za volant. „Spoustu.“

	Bree pochopila a zatvářila se vyděšeně. „Nemůžeme čekat na Sampsona s povolením, Alexi. Jede někam utopit ta miminka a zabít Cam Nguyenovou, než půjde do práce.“

	Souhlasil jsem, nastartoval auto a rozjel se. „Zavolej Johnovi,“ řekl jsem. „Pověz mu, ať jde do toho bytu a prohledá ho, jakmile získá posily. A upozorni kapitána.“


Kapitola šedesát devět

	Sunday viděl, jak Cross zastavil u chodníku v Tuckerman Street, a okamžitě udělal totéž o pár bloků za ním.

	„Sleduje tu modrou impalu,“ řekla Acadia.

	„Mám je oba,“ odpověděl profesor.

	„Zahni doprava.“

	„Vidím.“

	Profesor odbočil vpravo a stále se držel šest nebo sedm aut za Crossem, který jel šest nebo sedm aut za impalou. Řídil ji vrah? Z toho pomyšlení běhal Sundayovi mráz po zádech.

	Acadia zjevně cítila totéž, protože se zeptala: „Myslíš, že je jako my?“

	Profesor na ni pohlédl a znovu si pomyslel, jak je strašidelné, že přemýšlejí stejně, jako by byli zrcadlové obrazy téhož příběhu.

	„Rozhodně rád zabíjí,“ odpověděl Sunday. „Ale odhaduju, že ho nepohání vzrušení, nýbrž nutkání.“

	Acadia přikývla. „Takže nemá na vybranou. A není vůbec jako my.“

	„Odlišný poddruh,“ poznamenal.

	„Fascinující,“ odpověděla.

	Sledovali modrou impalu a Crossovo auto na sever ven z Washingtonu a na dálnici Maryland State Road 97, která se klikatí předměstími Wheaton, Glenmont a Aspen Hill. Teprve u Olney se objevila zemědělská krajina.

	Na tamní silnici bylo méně aut a Sunday se musel držet tak daleko, že ztratil z dohledu modrou impalu a pak i Crossovo auto poté, co obě vozidla odbočila doleva a pokračovala na západ na Damascus Road.

	Viděl na silnici daleko před sebe. Byli pryč. „Kde sakra…“

	„Museli zajet k té nádrži tam vzadu,“ řekla Acadia.

	Sunday zatáhl ruční brzdu a ve čtyřiceti strhl volant. Smykem se otočili a skončili v protisměru. Povolil ruční brzdu, dupl na plyn a hledal odbočku.

	„Tamhle to je!“ vykřikla Acadia. „Theadelphia Reservoir Road.“

	Sunday zabočil bez brzdění doleva a vystřelil po prašné cestě znovu na sever. Míjeli farmy oddělené hustými lesy. Kam jeli? K té nádrži?

	Cesta vedla kus do kopce.

	„Kruci,“ řekla Acadia, než Sunday vyhrkl: „Kurva.“

	To neoznačené auto parkovalo na krajnici ani ne osmdesát metrů před nimi na místě, kde les ustupoval obilnému poli. Detektiv a jeho manželka už vystoupili a zavřeli dveře. Bree Stoneová držela vysílačku a postupovala k předku auta, ke kraji lesa a k tomu poli.

	A Alex Cross? Ten tam stál a díval se přímo na ně.


Kapitola sedmdesát

	Díval jsem se, jak ten tmavomodrý chevrolet Tahoe s kouřovými skly a washingtonskou značkou projel rychle kolem, a zachytil jsem jen dvě siluety: mužskou a ženskou. Zamířil jsem k poli a sledoval to SUV, dokud nedojelo k dalšímu lesu a nezmizelo za zatáčkou.

	„Co to bylo?“ zeptala se Bree.

	„Nejspíš nic,“ řekl jsem a zpomalil na kraji lesa. „Ve Washingtonu je spousta modrých tahoe s tmavými skly. V Bílém domě jich mají celou karavanu.“

	Přejížděl jsem pohledem po dlouhé zdi borovic za polem, jakémsi větrolamu, jenž se táhl od cesty ke staré budově farmy a ještě starší stodole obklopené nízkým křovím. Dalekohledem jsem rozeznal střechu Carneyho impaly zaparkované na dvoře vedle domu. I na dálku se dalo rozeznat, že bílá barva na domě je popraskaná a místy zcela oloupaná až na holé dřevo. Střecha stodoly vypadala, jako by do ní kdysi udeřil blesk. V jednom rohu zela ohořelá díra. Celá stavba se skláněla doleva.

	„Jsou v tom domě,“ řekla Bree.

	„Musejí tam být,“ souhlasil jsem a rozhlédl se dalekohledem po okolí s vědomím, že nemůžeme postupovat k domu přes to otevřené pole. Byli bychom příliš na očích.

	Moje žena uvažovala stejně a řekla: „Vezmeme to příkopem nalevo od cesty k té linii stromů a podle ní k domu.“

	Dávalo to smysl. Rozběhli jsme se přikrčení k levé straně cesty a seskočili do příkopu. V předklonu nebylo vidět dokonce ani mě, když jsme postupovali těch sto padesát metrů, než nás před pohledy z farmy skryl jedlový les.

	Přešli jsme cestu a plížili se mezi jehličnany až k poslednímu stromu před farmou. Carneyho impala parkovala přede dveřmi domu. Ve všech oknech byly stažené žaluzie. A co měl znamenat ten hluk? Cosi jako kdákání slepic?

	„Kryj mě a pak zavolej posily,“ zašeptal jsem, vytáhl pistoli a už jsem chtěl obejít borovice, ponořit se do křoví a dostat se co nejrychleji k boční zdi domu.

	Když jsem však oběhl poslední strom, vpadl jsem přímo do exploze hudrování, kdákání, tlukotu křídel a létajícího peří, kterou mělo na svědomí asi deset krocanů, kteří se rozlétli do všech stran.

	Málem jsem dostal infarkt a byl jsem tak překvapený a vylekaný, že uběhlo nejméně deset vteřin, než mě Bree popadla za loket a společně jsme tryskem oběhli impalu a přitiskli se k boku domu.

	„Tomu se říká být nenápadný,“ zašeptal jsem a stále uvnitř roztřesený namířil pistoli na boční dveře v očekávání, že se každým okamžikem otevřou. Takový hluk nemohl Carney přejít bez povšimnutí.

	Uběhla však minuta a pak dvě. Bylo možné, že nic z toho neslyšel? Kde byl?

	Z domu k nám dolehl nesrozumitelný, ale výhrůžný mužský hlas. Pak se přidal ženský, podobně hrozivý.

	Potom však začala druhá žena mluvit prosebným tónem.

	Muž vykřikl první srozumitelná slova: „Drž hubu, ty bezcitná mrcho!“

	Po krátkém tichu se ozval dětský pláč.


Kapitola sedmdesát jedna

	„Jdu tam, teď hned,“ zašeptala moje žena.

	„Já taky,“ zamumlal jsem. „Ale uděláme to podle předpisů. Ty jdi k předním dveřím a za půl minuty vtrhni dovnitř. Nezapomeň, že ten chlap je bývalý mariňák. Umí to výborně se zbraní.“

	Bree přikývla. Přikrčená oběhla roh domu a vyskočila na zchátralou přední verandu. Proplížil jsem se kolem oken, vystoupil po shnilých schodech, natáhl levou ruku a stiskl kliku, dokud jsem neuslyšel cvaknutí. Dveře povolily.

	Otevřel jsem je, rychle strčil hlavu dovnitř a rozhlédl se kolem. Stará kuchyň byla prázdná. Miminka stále plakala. S pistolí před sebou jsem opatrně vstoupil dovnitř a uviděl krabici s cereáliemi a misku se zbytkem mléka na dně. Páchlo to tam po zkaženém jídle.

	Dětský pláč ještě zesílil, ale zněl nějak nepřirozeně. Vycházel z pokoje za kuchyní. Ve spáncích mi bušila krev, když jsem uslyšel, jak se přední dveře otevřely a Bree dvakrát vrzla prkna pod nohama, než pláč přehlušil ženský křik.

	„Co jsi čekala?“ ptala se ta žena. „A co jsi nám udělala? Co jsi čekala?“

	„Prosím,“ žadonila druhá žena. „Nic jsem vám neudělala. A ta miminka taky ne!“

	„Lhářko!“ zařval muž a uslyšel jsem hlasité plesknutí.

	Udělal jsem dva rychlé kroky ke dveřím a křikl: „Policie!“ Skočil jsem do místnosti a čekal, že uvidím tři dospělé a dvě malé děti.

	Bree vtrhla dovnitř druhým vchodem. Zírali jsme jeden na druhého a na potrhaný starý gauč a kávový stolek s notebookem. Nic jiného tam nebylo.

	„Prosím, už ne!“ vzlykla ta žena a já pochopil.

	Skočil jsem k notebooku a otočil ho. „Proboha.“

	Polonahá Cam Nguyenová seděla na židli uprostřed monitoru. V náručí držela dvě plačící miminka a hystericky vzlykala. Po obou stranách měla jednu kolébku. V popředí stála stará plechová vana s jedním koncem vyšším než druhým. Ve spodním pravém rohu monitoru svítila červená kontrolka nahrávání a mně došlo, že Carney chce mít památku na ten odporný ceremoniál. Ze stejného důvodu ukradl harddisk v masážním salonu.

	„Kde je ten muž?“ zeptala se vyděšená Bree. „A ta žena? Kde jsou?“

	„Já nevím. Připojení musí být bezdrátové a…“

	Náhle jsme uviděli týl Carneyho hlavy a plátěné sako a pak celou jeho postavu. Táhl zahradní hadici, jejíž konec hodil do vany, pohlédl na Cam Nguyenovou a řekl: „Pamatuješ si na tu vanu, viď, mami?“


Kapitola sedmdesát dva

	„On tam ta miminka utopí,“ zašeptala zoufale Bree. „Kde jsou? Kde je ta místnost?“

	Stiskl jsem klávesu a vypnul zvuk. „Musíme si pospíšit. Musíme poslouchat.“

	Vzhledem k tomu, jak hlasitě miminka a Cam Nguyenová plakaly, jsme je měli slyšet kdekoli v přízemí a prvním patře domu. Bylo však slyšet jen tiché praskání větví stromů.

	Podíval jsem se zpátky na monitor a pátral po nějaké stopě. Ale kromě kolébek, stolu za Cam a vany byla místnost bezvýrazná a malá, s holými bílými zdmi. Carney došel ke kameře, minul ji a zmizel z dohledu.

	Stiskl jsem opět klávesu a uslyšel ženský hlas říkat: „To je ono, mami. Boj se té vody, stejně jako jsme se báli my.“

	Potom se ozval mužský hlas: „Nedala jsi nám šanci, proto ji my nedáme tobě.“

	„To nebyl Carney,“ řekl jsem.

	Bree zavrtěla hlavou. „Ti druzí dva musejí být v nějaké předsíni té místnosti. Ve stodole?“

	„Nebo ve sklepě,“ dodal jsem.

	„Půjdu ven… kruci, nezavolala jsem posily,“ řekla.

	„Zavolej je cestou do stodoly. Já půjdu dolů. Jestli je uslyšíš, zavolej mi, jasné? Jdi přes kuchyň a ven bočním vchodem.“

	Bree přikývla, otočila se a odešla. Já začal hledat schody do sklepa. Ty výhrůžné hlasy a pláč Cam Nguyenové a miminek z počítače mi připomínaly, že je musím najít dřív, než bude pozdě.

	Po dvou marných pokusech, kdy jsem našel prázdnou spíž a malou komoru, jsem otevřel dveře vedoucí na rozvrzané dřevěné schodiště. Poslouchal jsem. Nic. Cvakl jsem vypínačem. Světla se nerozsvítila.

	Sáhl jsem do kapsy, vytáhl malou baterku a držel ji pod hlavní pistole, zatímco jsem sestupoval po schodech do sklepa plného hnijících krámů a rezatého nářadí.

	Musejí být ve stodole, pomyslel jsem si a skoro se otočil, abych vyběhl nahoru za Bree. Potom paprsek mé baterky padl na otisky bot v prachu, které tvořily vyšlapanou cestu přes sklep k prázdným regálům od podlahy po strop. Proč tam? Že by Carney ty police nedávno vyprázdnil? Co tam bylo?

	Už podruhé jsem se málem obrátil.

	Potom jsem na tváři ucítil slabý průvan. Nefoukal však od otevřených dveří dole po schodech. Vál ke mně od prázdných polic. Doběhl jsem k nim, posvítil si baterkou, uviděl silnou vrstvu prachu a pak otisky rukou na pravé straně.

	Chytil jsem bok regálů a zatáhl. Police se skoro nepohnuly. Odložil jsem pistoli a baterku a chytil prkno oběma rukama. Regály se uvolnily od zdi a se zaskřípěním rezatých pantů se pohnuly ke mně.

	„Alexi?“ zašeptala Bree do vysílačky. „Zavolala jsem šerifovi z Montgomery…“

	Popadl jsem vysílačku a zašeptal: „Vrať se sem.“

	Ticho.

	„Bree?“

	Ticho.

	Zaváhal jsem, nahlédl do úzkého tunelu s nízkým stropem a zkusil to znovu. „Bree?“

	Odpovědí mi však bylo jen praskání statické elektřiny.


Kapitola sedmdesát tři

	Venku, kde se spustilo mrholení, stiskla Bree znovu tlačítko vysílání, ale nic se nestalo. Její přístroj vypověděl poslušnost. Položila ho na starý piknikový stůl a zapřemýšlela, jestli by neměla zavolat Alexovi na mobil.

	Potom však Bree něco zaslechla a myšlenky na telefonát se rozplynuly. Byl to krátký zvuk, který jako by vycházel ze staré stodoly. S pistolí před sebou zamířila rychle vysokou trávou k bližšímu přednímu rohu stavby s proláklou střechou. Byl to jen vítr honící se tou zchátralou budovou? Nebo tlumený výkřik zoufalství?

	Zastavila se, naslouchala a pak to uslyšela znovu – krátký pisklavý zvuk, jako by zachytila jen tu nejpronikavější část delšího výkřiku. Když Bree přišla blíž, viděla, že stará stodola má na několika místech propadlé základy. Je bezpečná?

	Výkřik zazněl potřetí, hlasitěji, a Bree přestala myslet na sebe. Byla tam, aby zachránila ta miminka před šílencem. Nic jiného ji nezajímalo.

	Zahnula za roh k velkým posuvným vratům a pokusila se je odsunout. Pohnula se o nějakých dvacet centimetrů, než se zasekla v bahně. To jí však stačilo, aby se protáhla mezerou do šerého prostoru, kde to bylo cítit po starém seně a zteřelé kůži.

	Z trámů nad její hlavou se zvedli holubi a uletěli ohořelou dírou ve střeše. Bree vytáhla baterku, posvítila si kolem a uviděla půdu a místo, kde blesk sjel ze střechy po mohutném trámu a sežehl prkna podlahy.

	Zvuk se teď ozval hlasitěji. Bree rozeznala slova.

	„Prosím!“ volala Cam Nguyenová. „Prosím!“

	Vycházelo to zpod prken na podlaze!

	Posvítila si dolů, uviděla mezery mezi prkny a klekla si. Podívala se škvírou a spatřila sklep s kamennými zdmi zaplněný starým rezavým farmářským nářadím.

	Někde musela být cesta dolů. Postupovala hlouběji do stodoly, svítila si do každého kouta a kóje a hledala schodiště nebo poklop. Ale nenašla nic. Možná najde vstup do sklepení venku. Obrátila se a zamířila ke dveřím.

	Když šla přes spálenou část podlahy, uslyšela zapraskání a pak se pod ní prkna prolomila.


Kapitola sedmdesát čtyři

	Později jsem se dozvěděl, že ten tunel musel vybudovat někdy v padesátých letech devatenáctého století muž jménem Ezra Pike. Pike, který farmu vlastnil, byl kvaker, vášnivý odpůrce otroctví a podílel se na provozu podzemní železnice, která pomáhala otrokům dostat se před občanskou válkou a během ní do Kanady.

	Ale toho dne byl tunel z mého pohledu používán jako cesta k zotročení, mučení a vraždě. To vědomí mě zocelilo a posílilo mé odhodlání zachránit Cam Nguyenovou a ta miminka. Ušel jsem tunelem asi pětadvacet metrů, když jsem někde před sebou uslyšel dětské kňourání. A pak tlumené hlasy Carneyho, Nguyenové a toho dalšího muže a ženy, které jsme ještě neviděli.

	Upravil jsem paprsek, změnil ho na červený, zakryl jsem žárovku tenké baterky a plížil se kupředu. Potom jsem ji zhasl úplně, když jsem se dostal tak blízko, že jsem začal rozumět, co ty hlasy říkají.

	„Kdo bude první, Kenny-Dvě?“ zeptala se ta žena.

	„Nerad to říkám, protože je to tak smutné, sestro, ale samozřejmě to bude ten kluk,“ odpověděl Carney. „Kevin šel jako první.“

	Jeho sestra? pomyslel jsem si. Kevin? Posunul jsem se blíž a uviděl světlo pronikající škvírami mezi prkny, která přehrazovala tunel.

	„Já šel jako první?“ zeptal se druhý muž roztřeseným hlasem.

	„Viděl jsem to na vlastní oči,“ odpověděl Carney truchlivým tónem. „Utopila tě jako prvního, bratříčku. Matka roku! Matka nás všech!“

	Přitiskl jsem oko k jedné škvíře a uviděl prostor s nízkým stropem a kamennými zdmi, Pikeův sklep na zeleninu a zároveň stanici na dlouhé cestě ke svobodě. Carney ve sklepě nedávno vybudoval hrubou místnost, která byla přilepená ke kamenným základům nalevo ode mě. Viděl jsem holé trámy a silnou vrstvu molitanu na něčem, co se ukázalo být zdmi z dřevotřísky. Odhadl jsem, že jde o zvukovou izolaci.

	Ale z nějakého důvodu se Carney toho dne o hluk nestaral. Plechové dveře nechal pootevřené. Z místnosti proudilo světlo do sklepa na zeleninu.

	„Takže Kelli šla do vody jako druhá?“ zeptal se Kevin.

	„Jakmile už z vany přestaly stoupat bubliny,“ odpověděl Carney jako s posvátnou bázní. „Chtěla, abychom odešli v opačném pořadí, než v jakém jsme přišli na svět. Není to tak, mami?“

	Ohmatával jsem okraj dveří přehrazujících tunel a snažil se najít mechanismus, který je otvírá. Ale nenašel jsem nic.

	Carney řekl: „Mami, dej mi podržet Kevina, než si klekneš na kolena k vaně. Čeká tě špinavá práce.“

	Zoufale jsem se zkusil opřít do každého kraje přepážky. Ten levý povolil, právě když Cam Nguyenová vykřikla: „Jste šílený! To neudělám!“

	Miminka začala fňukat a plakat. Přes jejich kvílení jsem uslyšel zapraskání někde vysoko nad sebou.


Kapitola sedmdesát pět

	Bree ucítila, jak pod ní povoluje podlaha, a instinktivně rozhodila doširoka ruce. Propadla rozlámaným dřevem, které jí podrápalo nohy, pas a žebra, a pak se prudce zastavila polapená v podpaží. Spodek těla a nohy visely ve sklepě pod ní.

	Náraz jí vyrazil pistoli z ruky. Ležela asi deset centimetrů daleko. Stále však svírala malou baterku.

	Cítila, že si zlomila žebro nebo dvě. A neteče jí krev?

	Jako když se prolomí led, začala prkna všude kolem ní praskat a prohýbat se. Po děsivý okamžik si myslela, že se celý kus podlahy zhroutí a ona spadne na rezivé ostří nějakého farmářského nářadí ve tmě pod sebou. Ale prkna držela dost dlouho na to, aby si stačila uvědomit, že se z toho může dostat, pokud bude jednat dost rychle.

	Bree se zavrtěla, aby dostala lokty pod sebe, opřela se a zabrala. Snažila se nevnímat, jak se do ní ostré třísky zarývají ze všech stran jako spousta žraločích zubů. Vzepřená na loktech se na chvilku zarazila, ztěžka dýchala a poprvé ji napadlo, že ta prolomená podlaha musela nadělat hrozný hluk.

	Slyšel to Carney? Nevyrazí po ní z místa, kde drží Cam Nguyenovou a miminka? Až uvidí horní část jejího těla, nebude nejprve střílet, a teprve pak se ptát?

	Po čele jí stékal pot a začala dýchat krátce a rychle. Bree si uvědomila, že se jí zmocňuje panika, a přinutila se dýchat zhluboka, uklidnit se a řešit problémy jeden po druhém.

	Začala pohybovat horní částí trupu dopředu a dozadu a pokoušela se získat dost velkou setrvačnost, aby se mohla opřít dlaněmi a vytáhnout zbytek těla z díry. Zasténala však bolestí, když jeden z těch ostrých kusů dřeva našel její zlomená žebra. A věděla jistě, že krvácí. Cítila, že má blůzu na boku nasáklou krví.

	Bree potlačila bolest, ignorovala fakt, že je zraněná, a zkusila se zhoupnout doleva. Pomohlo to, získala dost místa, aby se opřela o pravý loket a pak o pravou ruku, která našla jednu z těch ostrých třísek zabodnutých do žeber. Zatlačila na ni a snažila se ji vylomit, aby se mohla zhoupnout doprava a opřít se o levou ruku.

	Když se však tříska zlomila, povolilo s ní i další prkno.

	Pravá paže a rameno se jí propadly do díry. Pistole šla za nimi. Slyšela ji zarachotit ve tmě.

	Levý loket a předloktí podlehly gravitaci a Bree se začala zmítat a divoce šmátrat pod sebou.


Kapitola sedmdesát šest

	Na okamžik jsem si myslel, že Carney slyšel ten hluk nade mnou, který nepochybně dělala Bree, a zvedl jsem zbraň v očekávání, že vyjde z místnosti, aby se podíval. Ale pláč miminek v tom stísněném prostoru musel praskání přehlušit, protože jsem slyšel tu ženu, Kelli, říkat: „Jistě že to uděláš, mami. Jsi feťácká děvka a uděláš to, co feťácké děvky dělají.“

	„Když jde do tuhého a není na drogy,“ dodal Kevin.

	„Já to neudělám!“ zaječela Cam Nguyenová a já se opřel do dveří a otevřel je natolik, abych mohl proklouznout do sklepa.

	„Tak tě k tomu přinutím, mami,“ řekl Carney a já uslyšel ohavný úder, který miminka znovu rozplakal.

	„To ji naučí,“ řekla Carneyho sestra. „Dej jí co proto, Kenny-Dvě.“

	S odjištěnou pistolí před sebou jsem udělal dva kroky k pootevřeným dveřím, začichal a ucítil tělesný pach, plínky a strach.

	„Přinutím ji kleknout,“ řekl Carneyho bratr Kevin.

	Udělal jsem další tři tiché kroky a pak čtvrtý ke straně do světla proudícího ze dveří a pohlédl přímo do té komory hrůzy.

	Cam Nguyenová byla zhroucená na židli. Hlava se jí pomalu kývala jako boxerovi omráčenému úderem. Bradavky a rty měla pomazané rtěnkou, takže byly groteskně velké a řvavé. Miminka se vrtěla na podlaze vedle vany, která byla teď skoro plná. Ale kde byl Carney a ostatní? Museli být hned napravo nebo nalevo vedle dveří.

	Když jsem udělal krok ke dveřím, uslyšel jsem kovový rachot.

	Zřejmě ze stejné strany se ozval Carney: „Jsou tu všichni? Ceremonie za chvilku začne.“

	S hlavní pistole napřed jsem vystrčil hlavu doleva. Můj mozek zaregistroval fakt, že tam nikdo není, okamžik předtím, než mi v hlavě explodoval bílý ohňostroj a oslepil mě, zatímco jsem se hroutil na zem.


Kapitola sedmdesát sedm

	Bree divoce šátrala pravou rukou pod sebou a ucítila, jak se spálené prkno pod jejím levým loktem rozštíplo a povolilo. Když padala, narazila pravou tváří do rozeklaného okraje díry a ošklivě se odřela. Otočila hlavu pryč od té bolesti a zvedla pravou ruku, aby si chránila obličej před dalším zraněním.

	Ten reflex jí zachránil život. Ucítila, jak se o něco tvrdě udeřila do nadloktí a lokte, a na moment zůstala viset na něčem kovovém a pevném, co připomínalo trubku. Zbytek jejího těla se pod tím zhoupl dopředu a ona spadla potřetí.

	Letěla vzduchem jen asi půl metru, když její nohy narazily na okraj něčeho, co jí hodilo dopředu na pokroucený plechový povrch. Hrudníkem jí projela bolest jako zásah elektrickým proudem – palčivá a tepající. Obličej měla jako poškrábaný ostrými drápy.

	Ale Bree už nepadala a jako zázrakem stále držela v ruce baterku, kterou si posvítila před sebe a odhalila starou, ale lesklou reklamní ceduli Coca Cola opřenou o kamennou zeď, krabice a hromady zaprášených krámů. Roztřesená bolestí a s tváří lepkavou od krve si Bree posvítila kolem sebe a pochopila, kde je a jak těsně unikla smrti.

	Ležela na kapotě starého traktoru bez sedačky a volantu. Když propadla podlahou, zůstala viset na rámu, který měl chránit řidiče. Hned za traktorem byly brány s desítkami kruhových ostří na rozbíjení hrud. Kdyby dopadla na ně, byla by už mrtvá.

	„Já to neudělám!“ zaječela Cam Nguyenová.

	Bree to teď slyšela mnohem zřetelněji, ale opět pod sebou. Je pod tímhle sklepem ještě jeden? Jak se tam proboha dostane? Navzdory utrpěným zraněním zaskřípala zuby bolestí, převalila se, posadila a spustila nohy přes palubní desku.

	Její nohy našly místo na podlaze, kde byla dřív připevněná sedačka. Chvilku tam stála, kapala z ní krev a svítila si baterkou na tu změť krámů, aniž tušila, kde má hledat.

	„Ne!“ vykřikla Cam Nguyenová a Bree teď jasně rozeznala pláč miminek, z něhož se jí sevřelo břicho, jako by trpěla kolikou.

	Nedokážu je zachránit, pomyslela si zoufale a dál svítila kolem sebe.

	Pak znovu uviděla tu reklamu na Coca Colu a pocítila naději.


Kapitola sedmdesát osm

	Dopadl jsem na zem, ne v bezvědomí, ale skoro omráčený úderem do týlu hlavy. Na zádech mi přistála podrážka boty. Další dopadla o něco výš a já se otřásl v křeči. Vidění se mi vrátilo, ale obraz byl pokřivený, rozmazaný. Uvědomil jsem si, že stále držím pistoli, a pokusil jsem se obrátit, abych mohl vystřelit, ale ta bota mi dupla na zápěstí a přimáčkla ho k podlaze.

	„Detektiv Cross?“ řekl Carney. „Jaké nečekané překvapení.“

	Podařilo se mi zaostřit a uviděl jsem, že ten mladý policista je jediný člověk v místnosti kromě Cam Nguyenové a dvou plačících miminek. Carneyho dětská tvář byla maskou z cukajících svalů, tenkých rtů a divokých očí, které se na mě dívaly přes mušku pistole ráže 9 mm, mířící přímo na mou hlavu.

	„Skončilo to, Carney,“ řekl jsem. „Ať je to cokoli, skončilo to!“

	„To nikdy neskončí!“ křikl. „Bude to pokračovat dál a dál!“

	Viděl jsem, jak se prst na spoušti ohýbá k výstřelu.

	„Je tady policie,“ blafoval jsem. „Jsou všude kolem.“

	„Kecy,“ odsekl. „To bych slyšel sirény.“

	„Přijeli v tichosti,“ trval jsem na svém. „Odsud se nedostanete.“

	Zdálo se, že to Carneyho pobavilo. „Jistě že se odsud dostanu. Je to tady samý tunel. Prostě odvedu svoji práci a vyklouznu.“

	To pomyšlení ho zřejmě na okamžik odvedlo od úmyslu mě zabít. Dupl mi na prsty a já pustil pistoli. Odkopl mou zbraň přes místnost, a jak pro ni šel, cákala mu zpod podrážek voda, která začala přetékat z vany. Carney pistoli zvedl, usmál se a tou svojí dál mířil na mě, zatímco se začal přibližovat ke Cam Nguyenové, která plakala a uhýbala před ním.

	„Udělej to, mami!“ zařval na ni. „Udělej, co děláš pokaždé!“

	Pak se tělo mladého policisty roztřáslo od hlavy po paty a jeho držení se změnilo tak, že vypadalo žensky. Stejně tak jeho hlas, který stoupl o několik oktáv.

	„Vezmi toho kluka, matko,“ řekla Kelli podivným prosebným tónem. „Vezmi Kevina dřív, než vezmeš mě.“

	S těmi slovy hodil Carney moji pistoli do vany a volnou rukou popadl studentku za vlasy. Přitiskl jí ústí zbraně ke spánku, stáhl ji ze židle a srazil na kolena vedle vany.

	„Zvedni mého bratra,“ přikázal Carney hlasem své sestry. „A polož ho do vody jako malého Mojžíše, nebo – Bůh mi pomáhej – ti Kenny-Dvě vystřelí mozek z hlavy.“

	„Prosím,“ vzlykla Cam Nguyenová. „Já…“

	Carney prošel jednou z těch křečí a já se pokusil vstát a dostat se ke zbrani. Musel jsem však zůstat bez hnutí, když opět zaostřil oči a zařval na studentku: „Udělej to, mami! Nebo umřeš!“

	Třesoucí se Cam Nguyenová vzlykla z hloubi své duše a sáhla pro jedno z miminek.

	„Tohle je Kelli,“ zavrčel Carney. „Vezmi nejdřív Kevina. Nepamatuješ?“

	Zalapala po dechu, zvedla ubohého malého Evana Lancastera a držela ho nad vanou. Carney vypadal, jako by sledoval nějaký známý starý film – rty měl našpulené potěšením, jako by odříkával oblíbenou repliku.

	„Uspi ho, matko,“ řekl. „Uspi ho. Přestane plakat.“

	Následujících deset vteřin se vleklo jako hodina.

	Carney uhodil Cam Nguyenovou do hřbetu levé ruky.

	Zavyla bolestí, pustila chlapečka jednou rukou, ale ve druhé stále svírala jeho špinavé dupačky. Carney jí stiskl pravé zápěstí, aby ji přinutil upustit Evana Lancastera do vany.


Kapitola sedmdesát devět

	Exploze v tom stísněném prostoru mě ohlušila a zmátla.

	Z Carneyho pravého ramene vystříkla krev. Zapotácel se a narazil na Cam Nguyenovou a ta pustila Evana Lancastera. Miminko upadlo do vany.

	Carney popadl pistoli levou rukou a snažil se ji zvednout.

	Druhý výstřel mu roztříštil levé zápěstí, než stačil vystřelit, a jeho zbraň spadla do vany za děckem. Vyskočil jsem na nohy a chtěl sáhnout pro Evana Lancastera, ale Cam Nguyenová mě předběhla. Skočila po hlavě do vany a vytáhla kuckajícího chlapečka dřív, než jsem se k ní dostal.

	Přes zvonění v uších jsem slyšel křičet Bree: „Na zem, strážníku Carney! Hned! Jediný pohyb a zabiju vás.“

	Carney na ni zíral, jako by byla zjevení v noční můře. Viděl jsem proč. Obličej mé ženy byl oteklý a pořezaný. Z ran trčely dřevěné třísky a po tvářích a blůze jí stékaly čůrky krve.

	Přestože se mi točila hlava, ponořil jsem ruku do vany, vytáhl svou služební pistoli, namířil na něho a křikl: „Slyšel jste ji? Na podlahu!“

	Tiky ve tváři mladého policisty začaly polevovat a rysy zkroucené zuřivostí se uvolnily, když klesl na kolena vedle vany, zvedl oči ke stropu místnosti a zasténal: „Povídala jsi, že neděláme nic špatného, mami. Povídala jsi, že jenom spí.“


Kapitola osmdesát

	Marcus Sunday a Acadia Le Duc slyšeli sirény dlouho předtím, než uviděli majáky policejních aut úřadu šerifa okresu Montgomery a záchranek řítících se po kluzké hliněné cestě k poli a farmě. Dvojice stála na vápencové skalce na protější straně silnice, zády obrácená k nádrži. Sunday se díval dalekohledem skrz mrholení ke staré budově farmy několik set metrů daleko.

	„Neměli bychom odsud zmizet, zlato?“ zeptala se Acadia.

	„A proč?“ odpověděl klidně. „Jsme jenom turisti nebo pozorovatelné ptactva, případně obojí.“

	Sunday dál mířil dalekohledem na policejní auta zatáčející na příjezdovou cestu.

	„Před chvílí se tam dole střílelo,“ nedala se odbýt Acadia. „Nevím, jak to chodilo u vás doma, ale mě učili, abych se držela dál od policie, když uslyším střelbu.“

	„To tě naučil tvůj otec, který pálil načerno kořalku?“ zeptal se Sunday.

	„A máma,“ dodala Acadia. „Ta žádnému poldovi nevěřila a já taky ne.“

	„Můj otec zaujímal poněkud jiné stanovisko,“ řekl Sunday a sledoval, jak policejní auta a sanitky zastavují na zarostlém dvoře farmy. „Rád studoval lidi, kteří mu mohli nejvíc ublížit.“

	„Zjevně přehlédl tebe,“ poznamenala.

	„Zjevně,“ souhlasil profesor, zatímco z domu vyšel Cross následovaný zdravotníky tlačícími nosítka, na nichž ležel vzlykající mladík. Pak se objevila Bree Stoneová nesoucí v náručí dvě miminka. Za ní další zdravotník podpíral mladou Asiatku zabalenou do přikrývky.

	Sunday pokýval hlavou a pronesl: „Bravo, pane a paní Crossovi.“

	„Cože?“ zeptala se Acadia.

	„Zdá se, že dopadli vraha a zachránili ta miminka i pohřešovanou prostitutku.“

	Acadia na něho vytřeštila oči a řekla: „Musím uznat, že mě stále dokážeš překvapit, zlato.“

	„Jak to?“ opáčil Sunday, sklonil dalekohled a podíval se na ni.

	Acadia pokrčila rameny. „Myslela jsem si, že budeš třeba naštvaný, protože tě doktor Cross právě porazil.“

	„Porazil?“ podivil se profesor. „To bych neřekl. Nebýt mého dopisu, měli by několikadenní zpoždění a Vietnamka i miminka by to už měly za sebou.“

	„A jak to víš tak jistě, zlato?“ zeptala se skepticky.

	„Má to co do činění s jistými časovými zákonitostmi, které jsem postřehl v chování vraha,“ odpověděl, jako by poučoval studentku. „Stručně řečeno, ten unesené pokaždé zabil třináct dní a několik hodin po útoku v masážním salonu. Takže je jasné, že mám lví podíl na návratu těchhle tří do bezpečí.“

	Acadia se potutelně usmála: „Zase jsi můj hrdina.“

	Vklouzla mu do náručí a přitiskla se k němu.

	„A co teď?“ zeptala se.

	„A teď se pustíme do práce,“ odpověděl Sunday. „Srazíme ho na kolena.“


Kapitola osmdesát jedna

	Dvě hodiny poté, co Bree zachránila mě a rukojmí a zatkla toho šílence, mě stále pekelně bolela hlava. A Bree stále dávala pořádně zabrat žebra a obličej – i přes injekce novokainu, prášky na bolest, stehy a obvazy.

	Ale nemyslím, že jsme někdy byli šťastnější.

	Pravda je, že se mnoho obětí únosů nevrátí domů. V určitém bodě se z únosu stane vražda a objev těla přinese jenom žal. Ale tu středu před sedmou večer jsme byli svědky zázraku na pohotovosti Nemocnice svatého kříže, téhož místa, kam před dvěma dny odvezli s infarktem Harolda Barnese.

	Dovnitř vtrhli Teddy a Shawna Bransonovi.

	„Je to pravda?“ vyhrkla Shawna, jakmile uviděla Bree. „Je Joss v pořádku? A vy také?“

	„Mám zlomená žebra a pár stehů, ale jinak mi nic není. A Joss má trochu hlad, je hodně unavená a potýká se se silným průjmem, ale jinak je v pořádku.“

	Teddy Branson se rozplakal, zatímco jeho žena políbila Bree na zdravou tvář a vzlykla: „Děkuji vám, detektivko. Z celého srdce vám děkuji. Vrátila jste mi smysl života.“

	Dvacet minut nato jsme viděli, jak se ten zázrak opakoval, když si Lancasterovi přišli pro svého syna.

	„Ráda bych vás objala,“ vzlykla doktorka Lancasterová.

	„Prosím, ne,“ řekla Bree, zasmála se a ustoupila dozadu. „Běžte dál, už na vás čeká.“

	„Detektivové,“ řekl její manžel, „nikdy nezapomeneme, co jste pro nás udělali. Jsme vašimi dlužníky.“

	Pak už on a jeho žena pospíchali k pokoji, kde sestry ošetřovaly jejich synka.

	„Dobrá práce, Alexi,“ řekl Ned Mahoney, který Lancasterovy do nemocnice přivezl.

	„To všechno díky mojí lepší polovičce,“ namítl jsem a kývl na Bree, která opatrně našlapovala. „Zachránila situaci na poslední chvíli.“

	„To už bylo to nejmenší po tom, co jsem vytrpěla, abych se k tobě dostala,“ řekla.

	Bree mi to už celé vypravovala: jak propadla spálenou a shnilou podlahou, ztratila pistoli a přistála na traktoru, a jak se skoro vzdala naděje, že se dostane do spodního sklepa, než spatřila svoji pistoli ležet mezi disky bran, a jak se potom řídila instinktem, šla ke staré reklamě na Coca Colu, jedinému předmětu ve sklepě, který vypadal čistě, odsunula ji stranou a našla v podlaze železný kruh od padacích dveří, které vedly k žebříku klesajícímu do místnosti před sklepem na zeleninu.

	„Dobře, zlomená žebra bych nikomu nepřál,“ řekl jsem. „Ale tím, že ses ukázala, jsi mi udělala radost.“

	„Ach, to je tak romantické,“ zasmála se a trhla sebou.

	„Jak už jsem říkal, Alexi Crossi,“ poznamenal Mahoney. „Máš štěstí.“

	„Myslíš, že to nevím?“ řekl jsem a políbil svou ženu na čelo.

	„A co Carney?“ zeptal se Mahoney.

	„Odvezli ho na psychiatrii Nemocnice svaté Elišky,“ odpověděl jsem.

	„Vyšetříš ho osobně?“

	„Předpokládám, že ano.“

	„Musíme brzy odjet,“ řekla Bree. „Mám rande s gaučem a velkou sklenicí vína. Možná se dvěma.“

	„Ještě minutku,“ namítl jsem. „Chci si ještě s někým promluvit, než půjdeme.“


Kapitola osmdesát dva

	Cam Nguyenová dřímala s kapačkou v paži, stehy vzadu na hlavě a sádrou na zlomené ruce.

	Před jejím pokojem jsem slyšel vzrušené hlasy Bransonových a Lancasterových, oslavujících nalezení svých dětí. Ale tady, okolo studentky, z níž se stala prostitutka, se ozývalo jen pípání monitorů a kapání jakéhosi nitrožilního roztoku.

	Obrátil jsem se k odchodu, ale ona za mnou řekla: „Vy jste ten, co nás zachránil?“

	Došel jsem k její posteli a vysvětlil: „Zachránila vás moje žena. Oba jsme od metropolitní policie.“

	„Bolí mě hlava.“

	„Utrpěla jste středně těžký otřes mozku,“ řekl jsem a promnul si týl hlavy, kam mě Carney uhodil. „Horší než já.“

	Cam pomalu přikývla a pronesla: „Chtěl po mně, abych utopila ta miminka.“

	„Viděl jsem to a slyšel. Bylo to hrozné. Ale už jste všichni tři v bezpečí. A Carney je zamčený ve vyčalouněné cele.“

	„Tak se jmenuje, Carney?“ zeptala se. „Mluvil jako tři nebo čtyři různí lidé.“

	„Už to začínám chápat,“ řekl jsem a všiml si, že jí padají víčka. „Zítra se vrátím a promluvíme si o tom, dobře?“

	Ospale přikývla.

	„Mám někomu zavolat, že jste v pořádku?“

	„Mým ro…“ vypravila ze sebe, než upadla do spánku.

	Venku čekala Bree a také Mahoney, který se nabídl, že nás odveze domů. Vzhledem k tomu, jak na tom byla moje hlava, jsem nic nenamítal. Bree také ne.

	O deset minut později jsme už jeli zpátky do města. Opřel jsem se na sedadle. Bylo už dlouho po dopravní špičce, ale provoz byl stále hustý. Míjely nás stovky aut a každé vezlo své vlastní drama, svůj vlastní svět, zcela oddělený od šílenství, se kterým jsme se museli toho dne utkat.

	Došlo mi, že nejtěžší na mé práci je stát mimo normální svět, být neustále v kontaktu s něčím vyšinutým a znepokojivým. Časem to člověka poznamená a změní, i když je to dobře vyškolený a zkušený psycholog. Udělá to z něj někoho jiného.

	Ale dnes ne, řekl jsem si. Dnes ne.

	Vzpomněl jsem si, že mám číslo restaurace v Kalifornii, kterou vlastnili rodiče Cam Nguyenové. Vytáhl jsem mobil, našel číslo v odchozích hovorech a vytočil ho.

	„Nguyen Photoshop,“ řekl mužský hlas.

	„Pan Nguyen?“

	„Ano, kdo volá?“

	„Detektiv Cross, pane. Volal jsem vám před dvěma týdny ohledně zmizení vaší dcery.“

	Pauza. „Je mrtvá?“

	„S radostí vám musím oznámit, že jsme ji našli živou, pane Nguyene. Prošla si peklem, ale je v pořádku.“

	Následující ticho mě překvapilo.

	„Pane, rozuměl jste mi, co jsem…“

	„Dělala hanbu pracovat jako prostitutka,“ odsekl lámanou angličtinou. „Cam měla být radši mrtvá.“

	A zavěsil.


Kapitola osmdesát tři

	Na Zelený čtvrtek ve dvě odpoledne na psychiatrickém oddělení Nemocnice svaté Elišky ležel strážník Kenneth Carney připoutaný k posteli v uzamčené místnosti a vedl tichý hovor sám se sebou. Jeho ošetřující psychiatr Arthur Nelson, můj starý přítel, řekl, že tam Carneyho převezli po operacích hlavy a ramene na ošetřování. Navzdory lékům na uklidnění rychle přešel z dezorientace do truchlivé fáze a nakonec do násilné. Nelson ho přikázal znehybnit.

	„Jakmile přestane brát opiáty, doporučuju lithium,“ poznamenal Nelson, když jsem se odvrátil od malého okénka z nerozbitného skla ve dveřích.

	„Chci si s ním promluvit hned,“ řekl jsem.

	Nelson zvedl obočí a pravil: „Je to na tobě, Alexi. Znáš šílené zločince líp než já.“

	Pohlédl jsem na Sampsona, Bree a Elaine Brownovou, zástupkyni okresního prokurátora, které ten případ přidělili. Všichni tři přikývli.

	„Nechám ho převézt na ošetřovnu,“ řekl Nelson.

	Vyšli jsme do čekárny. Asistentka prokurátora Brownová si odběhla zatelefonovat. Pořád mě bolela hlava. Nijak jí nepomohlo, že jsme s Bree a Nanou předchozího večera vypili dvě láhve chianti, abychom otupili bolest ze zranění a navzdory reakci otce Cam Nguyenové na dceřinu záchranu oslavili fakt, že jsme uzavřeli skoro neřešitelný případ.

	Tak aspoň kapitán Murphy popsal vyšetřování ve zprávách v jedenáct hodin a dodal, že moje žena dostane zvláštní ocenění za své hrdinské úsilí. Před kamerou se objevili i Bransonovi a Lancasterovi se svými miminky v náručí a chválili nás i oddělení za to, že jsme jim vrátili jejich děti.

	Jak však v reportáži zaznělo, přesné motivy Carneyho činů zůstávaly nejasné. Což byl důvod, proč jsme se všichni sešli v Nemocnici svaté Elišky, místo abychom si užili zasloužený den volna za dobře vykonanou práci.

	Sampson prohledal Carneyho byt a našel pistoli ráže 9 mm, kterou policista chladnokrevně zavraždil osm lidí. Objevil také popelavě blond paruku, oblečení, a dokonce i make-up, který si ten plešatý mladík nanesl, aby se proměnil v únoskyni Kelli Adamsovou, stejně jako mikinu s kapucí, hnědou paruku a falešný plnovous, které používal, když vycházel do ulic jako masový vrah Kevin Olmstead.

	Můj parťák však neobjevil nic, co by vysvětlovalo Carneyho šílené chování. Na druhou stranu právě proto se mu říká šílené.

	Když mluvíte s šíleným zločincem, musíte uvažovat trochu jako blázen, aspoň pokud chcete skutečně nahlédnout do hlubin jeho osobnosti. Proklel jsem svou bolest hlavy a snažil se vrátit na to hrozné místo, vzpomenout si na všechno, co jsem slyšel v tom sklepě, než mě udeřil, a pak si představit podtext toho bizarního rozhovoru.

	Část z toho jsem už chápal, ale zbývaly velké mezery, které jsem nedokázal zaplnit.

	„Johne,“ řekl jsem.

	„Ano?“ odvětil Sampson.

	„Zavolej Mahoneymu a požádej ho, aby zjistil, proč Carneyho nevzali k průzkumníkům u námořnictva, přestože prošel fyzickými testy.“

	Přikývl. „Mám v Pentagonu pár kamarádů mariňáků, kteří by nám mohli pomoct.“

	„Alexi?“ Do chodby nahlédl doktor Nelson. „Pacient je v místnosti dvě napravo.“

	„Budeš to sledovat?“ zeptal jsem se, když jsem procházel kolem něho.

	„To my všichni. Na monitoru v mé kanceláři.“

	„Hodně štěstí,“ řekla Bree. Navzdory svým šrámům a zlomeným žebrům odmítla na bolest cokoli silnějšího než advil. Projevovalo se to na tom, jak se pohybovala a mluvila – strnule a pomalu.

	Zastavil jsem se, zhluboka se nadechl, připomněl si, že to nebude žádná procházka růžovou zahradou, a vstoupil. Carney byl připoutaný popruhy k posteli a díval se do prázdna, když jsem si sedl naproti němu. Vysoko na zdi za mnou všechno snímala kamera.

	Chvilku jsem si toho mladého policistu prohlížel v jasném světle, jeho holou hlavu a dětský obličej, a dokázal si představit, že ve správném převleku mohl vypadat natolik žensky, aby i nablízko oklamal jinou ženu.

	„Strážníku Carney,“ začal jsem.

	Pohrdavě na mě pohlédl a řekl: „Špatné jméno.“

	„Dobře,“ odpověděl jsem. „S kým tedy mluvím?“

	Carney se zasmál a pravil: „Ale no tak. Jako kdybyste to nevěděl.“

	Pak mi to došlo a řekl jsem: „Aha. Zdravím, Kevine.“

	Carney se usmál, přikývl a pravil: „Vidíte, povídal jsem jim, že budete vědět, kdo jsem.“



	



	Kapitola osmdesát čtyři

	Odkašlal jsem si a zeptal se: „A komu jste to povídal? Kennymu-Dvě? Kelli? Svému bratru a sestře?“

	„Komu jinému? Tomu správňáckému poldovi?“ ušklíbl se Carney, pak se zarazil a podezíravě na mě pohlédl. „Proč se ptáte na Kelli a Juniora? Dávejte pozor. Teď mluvíte se mnou, pitomče!“

	Zvedl jsem ruce v omluvném gestu a pravil: „Jenom se snažím pochopit…“

	Carneyho vzrušený obličej se změnil v moře drobných tiků a křečí. Oči se mu zachvěly, zmatněly a pak se obrátily v sloup, zatímco hlava se zaklonila dozadu a na napnutém krku vyskočily žíly. Na vteřinu jsem se lekl, že dostal epileptický záchvat, a málem jsem k němu přiskočil.

	Ale stejně náhle, jak záchvat přišel, ani ne za pět vteřin, se Carneyho krk uvolnil a hlava mu spadla ke straně. Pomalu na mě zamrkal a pak řekl chraptivým ženským hlasem s jižanským přízvukem, který jsem už slyšel ve sklepě na zeleninu: „Budete muset Kevina omluvit. Můj mladší bratr je hrozně nevychovaný.“

	Prohlížel jsem si Carneyho a přemýšlel, jestli to jen hraje, nebo se jedná o ukázkový případ rozštěpení osobnosti. Pokud to hrál, musel mít tu scénku dobře nastudovanou, protože jsem ze svých zkušeností a z výzkumů věděl, že lidé s mnohočetnou poruchou osobnosti často přecházejí z jedné totožnosti do druhé celkem rychle. Ty těkající oči a tiky v obličeji se k tomu hodily také. Ale ten prohnutý krk jsem ještě neviděl. Tak či tak jsem se rozhodl, že mu nebudu odporovat.

	„Dobře, Kelli,“ řekl jsem. „Když vezmu v potaz to, co Kevin udělal v tom masážním salonu a v nevěstinci, musím s vámi souhlasit.“

	Carney potřásl hlavou a přidal do Kellina hlasu lítost: „Hrůza, co může válka mladému muži způsobit, že? To násilí je všechny vnitřně pokřiví. Pak skoro ani není divu, když se po návratu domů jaksi utrhnou z řetězu, víte, a začnou zabíjet všechno, co se hýbá.“

	Znovu ho postihl ten záchvat, a když na mě znovu zaostřil, choval se jako drsňák.

	„Neposlouchejte ty psychobláboly,“ řekl Carney hlasem mnohem podobnějším tomu svému. „Kevin prostě rád zabíjí, nic víc. Vždycky rád zabíjel a vždycky bude. A Kelli je trochu mimo, pořád by někoho zachraňovala, kdybych ji nechal.“

	„Velký bratr Kenny-Dvě?“ zeptal jsem se.

	„Osobně,“ odpověděl Carney, zakašlal a pak zamžoural levým okem, jako by ho to bolelo.

	„Váš bratr a sestra k vám vzhlížejí,“ řekl jsem.

	„Radši se měli snažit nechat se vyprdnout na svět jako první,“ zasmál se a pak znovu přivřel levé oko bolestí.

	„Trápí vás něco?“

	„Přetrvávající migrény,“ odpověděl. „Máme je všichni. Prokletí rodu Carneyových.“

	Zavzpomínal jsem na to, co jsem slyšel v tom sklepě a co zjistil Sampson, a nějakých patnáct dvacet vteřin jsem zaváhal, než jsem řekl: „Tak mi povězte o té náloži, která vás dostala v Afghánistánu.“

	Znovu zamžoural – ale tentokrát tak, jako by mě považoval za hlupáka – a řekl: „Jak to mám proboha vědět? Zeptejte se toho, kdo tam sloužil. On tam byl, já ne.“

	Než jsem stačil odpovědět, Carneyho rysy se uvolnily a zavřel oči. Hlava mu klinkla dopředu a zase dozadu jako člověku, který dřímá v letadle.

	S otevřenýma očima a překvapený, jako by se probudil z hlubokého spánku, se podíval na mě a pak se rozhlédl po holé místnosti, poutech, nemocniční košili a obvazech na rameni a zápěstí.

	Potom se zdálo, že se úplně probudil, zatvářil se užasle a pak rozčíleně chvilku cloumal popruhy, dokud ho nepřemohla bolest ve zraněních. Nakonec vyděšeně vytřeštil oči a zmateně se obrátil ke mně.

	„Detektive Crossi?“ řekl mladý strážník. „Kde to jsem, pane? Co jsem udělal, že jsem si zasloužil tohle?“


Kapitola osmdesát pět

	Když jsem viděl, jak vyšinutě se strážník Carney chová, psycholog ve mně chtěl uvěřit, že možná opravdu nemá ponětí, co udělal. Ale detektiv ve mně byl mnohem skeptičtější.

	„Vy tvrdíte, že nevíte, proč jste tady, strážníku?“

	„A kde jsem, pane?“ zeptal se Carney znovu.

	„Na psychiatrickém oddělení Nemocnice svaté Elišky.“

	„Na psychiatrii?“ ptal se zmateně. „Ne, to není… Ne, já… Jsem v pořádku. Vyšetřili mě. Jsem v pořádku. Jsem v pořádku.“ Rozplakal se a znovu na mě pohlédl. „Povídali, že jsem v pořádku.“

	„A kdo to povídal?“

	„Doktoři u námořnictva. A v nemocnici pro veterány. Propustili mě už před lety a řekli, že je to dobré. Že nemám žádné problémy.“

	„Myslíte problémy po otřesu mozku?“ zeptal jsem se.

	Přikývl.

	„Povězte mi o tom výbuchu v Afghánistánu.“

	„Ale co jsem udělal, pane?“

	„K tomu se dostaneme později, strážníku. Kde byla ta nálož?“

	Devět měsíců po svém nasazení jel desátník Carney jako přední střelec v obrněném voze po cestě v Kandaháru hluboko v provincii Helmond. Dělal doprovod konvoji rozvážejícímu zásoby po několika předsunutých základnách. Nálož byla zakopaná na krajnici prašné cesty a vybuchla, když ji míjel.

	„Nic mě nezasáhlo,“ vzpomínal Carney. „Žádný šrapnel ani zbytky střelného prachu, jenom tlaková vlna, která mi prošla hlavou. V jednom okamžiku jsem byl tam, ve střehu, pátral jsem po Talibáncích – a pak najednou tma. Probral jsem se asi po třiceti hodinách v letadle na základnu v Ramsteinu a kus mojí lebky se vezl vedle mě.“

	Doktoři pověděli Carneymu, že krvácel z nosu a uší a že utrpěl menší poranění mozku. Ten kus lebky odstranili proto, aby uvolnili nitrolebeční tlak. Po prvotním zotavení a druhé operaci, při které mu v Německu vrátili část lebky na místo, ho přesunuli do Nemocnice vojenského námořnictva Balboa v San Diegu, kde prodělal rozsáhlou terapii.

	„Po pěti měsících řekli, že jsem v pořádku a můžu jít,“ sdělil mi Carney. „A měli pravdu. Vrátil jsem se ke své jednotce a prošel asi měsíčním fyzickým tréninkem.“

	„Ale pak jste se pokusil dostat k průzkumníkům a ti vás odmítli.“

	„Ano, pane.“

	„Sdělili vám důvod?“

	„Řekli, že nechtějí riskovat – vzhledem k úrazu, který jsem utrpěl.“

	„Byl jste naštvaný? Smutný?“

	„Obojí,“ přiznal Carney. „Ale bylo mi teprve třiadvacet. Celý život jsem měl před sebou. A pořád mám. Prosím, detektive Crossi, co jsem udělal, že jsem skončil tady?“

	Nemělo smysl to před ním dál tajit, tak jsem mu všechno pověděl.

	Carneymu se udělalo špatně a pozvracel se. „Ne,“ zasténal. „Ne, nikdy bych to nemohl udělat.“ Vzhlédl ke mně s bezbřehým zoufalstvím. „Proboha, pane, jaká zrůda se to ze mě stala?“


Kapitola osmdesát šest

	Carney byl k neutišení a začal se divoce zmítat. Ozvalo se zaklepání na dveře. Dovnitř vběhly dvě sestry a začaly na něm pracovat, aby se uklidnil dřív, než si vytrhá stehny z ran nebo si vyrve kapačku.

	Vyšel jsem ven, kde už na mě čekal doktor Nelson s Bree a zástupkyní okresního prokurátora Brownovou. „Asi jsem na něho byl příliš tvrdý,“ připustil jsem.

	Psychiatr přikývl. „Zvlášť vzhledem k operacím, které prodělal včera večer.“

	„Mám se ráno vrátit?“

	Zamyslel se nad tím a pravil: „Dnes večer vám dám vědět.“

	„Co mám říct svému šéfovi?“ zeptala se Brownová a podívala se na hodinky.

	„Povězte mu, že bude muset ještě nějakou dobu počkat.“

	To se zástupkyni moc nelíbilo a zamračila se.

	„Ty mu věříš, Alexi?“ zeptala se Bree.

	„Ještě nevím,“ odpověděl jsem.

	„Není pochyb, že budou trvat na tom, aby byl prohlášen za psychicky nezpůsobilého,“ pronesla prokurátorka.

	„Třeba proto, že je šílený,“ ozvala se moje žena a překvapila mě.

	„To nemůžete vědět,“ odsekla Brownová.

	„Ani vy ne,“ opáčila Bree.

	Vložil jsem se do toho: „Nejsem přesvědčený o tom, že tohle mohlo způsobit jen poranění hlavy.“

	„Proč?“ zeptaly se moje žena a prokurátorka zároveň.

	„Protože zatím nevidím spojení mezi tím zraněním, třemi dalšími osobnostmi a odpornými věcmi, které byly spáchané v tomhle případu.“

	Než někdo stačil něco říct, přispěchal chodbou od výtahů Sampson. „Ty nebereš telefon?“

	„Ne když vyslýchám masového vraha a únosce kojenců.“

	„Jo, jasně. No, myslím, že jsem našel pár lidí, se kterými by sis měl promluvit, než budeš znovu vyslýchat strážníka Carneyho.“

	Podal mi dvě telefonní čísla a řekl: „Můj známý povídal, že jsou to zaměstnaní lidé. Jestli se ti s nimi nepodaří spojit napoprvé, zkoušej to dál.“

	Zkoušel jsem to celé odpoledne až do večera. Pak už bylo sedm, ale já stále nedokázal sehnat ani poddůstojníka Sheldona Druryho, sloužícího na základně námořnictva v Pendletonu, ani doktorku Evelyn Owensovou z Nemocnice vojenského námořnictva Balboa v San Diegu.

	„Večeře!“ zavolala Nana.

	Ve vzduchu vonělo smažené maso a česnek tak lákavě, že mě to odtrhlo od telefonu. Ali se však převalil na břicho na gauči a zasténal: „Nano, už to skoro končí. Ještě patnáct minut, dobře?“

	„Do konce epizody nezbývá čtvrt hodiny a ty to dobře víš, mladíku,“ odsekla babička. „Teď to vypni a pojď ke stolu. Tohle je důležitý večer.“

	Díval jsem se z chodby, jak Ali zasténal, vypnul televizi a dovlekl se k jídelnímu stolu, jako by na ramenou nesl všechnu tíhu světa. Jannie už seděla na židli a nabírala si vepřové kotlety, které babička osmahla na pánvi a pak zapekla ve skleněné míse se sladkou cibulí, olivovým olejem, česnekem a trochou dijonské hořčice. S vaječnými nudlemi, zelenými fazolkami a čerstvým jablečným pyré se tomuhle jídlu může jen máloco na světě vyrovnat. A studená limonáda Dr. Pepper ten zážitek ještě prohloubí. Aspoň podle mého názoru.

	V každém případě se moje patnáctiletá dcera chovala úplně jinak než před několika dny – byla teď hovorná a veselá. Bree měla na tváři nový, menší obvaz, pod kterým bylo vidět, jak moc je oteklá. Pravé oko měla skoro zavřené. Muselo ji to bolet, ale nebylo to na ní vůbec znát. Bavila se s Jannie, vyptávala se jí na dějepis a angličtinu – její oblíbené předměty – a na to, jaké naděje do ní vkládá její trenér před zítřejším odpolednem.

	Projednou jsem se jen posadil a poslouchal, jak si povídají, zatímco jsem přemýšlel o svém sezení se strážníkem Kennethem Carneym a jeho třemi alter egy. Bylo to skutečné? Opravdu se o jeho hlavu dělily čtyři osoby? Nebo to byl jenom propracovaný…“

	„Alexi?“ vytrhla mě z myšlenek Nana.

	„Tady jsem.“

	„No to určitě,“ řekla a pohrozila mi dřevěnou lžící. „Už dvakrát jsem se ptala, kolik chceš kotlet.“

	„Musel jsem si to promyslet. Vezmu si dvě.“

	Bree, Jannie a Ali se neúspěšně snažili zakrýt úsměv.

	„Tak dvě,“ řekla a podala mi talíř.

	Poděkovali jsme bohu za jeho dary a pomodlili se za Damonovu bezpečnou cestu domů příští den ráno.

	„V kolik Damon dorazí?“ zeptala se Jannie a ukrojila si sousto.

	Bree mě předběhla s odpovědí a řekla: „V devět mu jede autobus do Albany. Vlak odjíždí v deset dvacet. Přestoupí v New Yorku a sem přijede okolo tři čtvrtě na pět. Na večeři bude doma.“

	To pomyšlení mě rozveselilo. Věděl jsem, že Damon je ve své škole rád, ale těšil jsem se, až budu mít svého prvorozeného zase pod svou střechou.

	„Když mluvíme o večeřích, Ali, víš, co je tohle za večer?“ zeptala se Nana.

	„Večer, kdy jsem se nemohl dokoukat na ‚Živé mrtvé‘?“ zavrčel.

	Už podruhé jsem měl pocit, že se do něho babička opře tak, jak to umí jenom bývalá zástupkyně ředitele, ale místo toho tiše řekla: „Ne.“

	V tichu, které následovalo, jsem se díval, jak můj syn otočil hlavu k Naně, která si podpírala bradu propletenými vrásčitými prsty a sledovala ho, jako kdyby se snažila upoutat jeho pozornost.

	Potom se usmála a řekla: „Když se nad tím zamyslíš, ta událost, kterou budeme dneska slavit, byla vlastně součástí úplně prvního příběhu o zombie, toho nejlepšího ze všech.“



	



	Kapitola osmdesát sedm

	Venku na ulici, v nákladovém prostoru tmavé dodávky, která se teď honosila nápisem propagujícím neexistující malířskou firmu, Marcus Sunday sám naslouchal rozhovoru Crossových u večeře. Acadia Le Duc byla už dávno pryč.

	Sunday protočil oči, když Nana nalákala pravnuka na příběh o Poslední večeři tím, že ji podala jako zásadní scénu v příběhu zombie. Navíc ho odpuzoval fakt, že celý klan doktora Alexe přežvykuje smažené vepřové.

	Sunday vepřové nenáviděl. Prskání kotlety nebo řízku na pánvi ho přivádělo k šílenství. Stejně tak pach slaniny. Tyhle myšlenky ho vrátily do doby několik měsíců po otcově smrti a připomněly mu skeptického detektiva státní policie Západní Virginie, který pořád čmuchal kolem farmy Mulchových a choval se, jako by byl mladý Thierry Mulch nějak zodpovědný za to, že jeho táta dostal infarkt a spadl mezi svá prasata, která ho sežrala tak důkladně, že zbyly jen rozlámané kosti. Na jeho identifikaci museli udělat testy DNA.

	Detektiv se jmenoval Alan Jones a zkusil všechno, aby mladého Mulche přinutil přiznat podíl na otcově smrti. Připomněl dokonce fakt, že jeho matka opustila rodinu a otec nedávno zamítl jeho nápad jít studovat na vysokou – a ke všemu filozofii.

	Ale osmnáctiletý Thierry byl na detektiva Jonese příliš chytrý. Ani jednou neztratil klid, ani když detektiv zpochybňoval jeho rozhodnutí prodat otcovu farmu i s prasaty společnosti těžící uhlí, která o ty pozemky dávno usilovala.

	„Proč byste se tohohle všeho vzdával?“ ptal se detektiv Jones pořád dokola.

	A Mulch mu pokaždé odpověděl totéž: „Protože nenávidím prasata a protože můžu.“

	Protože můžu. Není snad tohle důvod, proč lidé v životě dělají to, co dělají? zauvažoval Sunday. Na okamžik si vybavil tu velkou farmu, kde se zbavil těla Prestona Elliota. Zbylo z něho něco, co mohli zaměstnanci farmy najít?

	Ne, pomyslel si. Nemožné. Jeho otec zemřel ve stání se čtyřiadvaceti prasaty a kromě rozdrcených kostí a zubů se tam nedalo nic analyzovat. V tomhle prasečáku musela být nejméně tisícovka zvířat. Možná víc. Touhle dobou už toho počítačového génia dávno vykadila a vyválela se v tom, jak to prasata dělají.

	Pak Sundaye vytrhlo z myšlenek zjištění, že Ali Cross mluví o něm.

	„Tati, jestli byl Ježíš zombie,“ říkal Ali, „myslíš, že byl cítit stejně jako ten pán, co přišel k nám do školy?“

	„Myslíš Thierryho Mulche?“ zeptal se Cross.

	„Jo, takhle se jmenoval, tati!“ zvolal Ali. „Thierry Mulch. Fakt smrděl jako Damonovy boty na basket. Za to mohla ta prasečí hovínka, ve kterých vyrostl.“

	Sunday si vybavil hezkou rusovlasou dívku, která se mu na střední věčně posmívala. Uviděl ji znovu jako starší ženu prosící o milost pro svého manžela a děti.

	Potěšený těmi vzpomínkami Sunday zamumlal: „Jen počkej, malý Crossi. Brzy mě ucítíš tak zblízka, až se budeš divit.“


Kapitola osmdesát osm

	Když dozněl smích, který vyvolala Aliho poznámka, zeptal jsem se: „Opravdu říkal, že vyrostl na prasečí farmě?“

	Můj nejmladší syn dychtivě pokýval hlavou. „Povídal, že to tam nenáviděl, ale že to bylo dobře, protože tu nenávist k prasečím hovínkům využil.“

	Jannie se ušklíbla a uhodila Aliho do ramene. „To neřekl.“

	„Ale jo!“ křikl Ali na svoji sestru a pak obrátil svůj protest ke mně. „Nebo něco takového, tati. Zeptej se paní Hutchinsové.“

	Ukázal jsem na něho vidličkou a řekl: „A víš ty co? Možná to udělám.“

	Ali vyplázl na Jannie jazyk a ta zasténala. „Někdy se fakt chováš jako malej spratek.“

	„Nechovám – a ty by sis měla jít sednout někam do prasečích hovínek,“ odsekl.

	„To stačí!“ vykřikla Nana a podívala se na mě. „Toho večera, kdy se Ježíš modlil v zahradě a byl zrazen, mluvíme o prasečím trusu?“

	Potlačil jsem úsměv, vrhl jsem pohled na Aliho a řekl: „Nana má pravdu. To stačilo. A jestli si chceš dokoukat ten díl seriálu, než půjdeš spát, měl by ses smířit s Jannie, aby ti pomohla umýt a uklidit nádobí.

	„Nesnáším mytí nádobí ve vaně,“ postěžoval si Ali. „Je to pakárna.“

	„Ber mytí nádobí ve vaně jako prasečí… ty víš co,“ navrhla Bree. „Využij to, aby z tebe byl lepší student.“

	„Počkat, cože?“ řekl Ali a rozhodil ruce. „To přece nedává smysl!“

	Zamrkal jsem na svou ženu a řekl: „Dobrý pokus, ale měla jsi přestat, dokud jsi měla náskok.“

	Později, když děti umyly nádobí ve vaně, jsem se v duchu vrátil do toho sklepa na zeleninu a k té vaně a představil si, co by se stalo, kdyby Bree neobjevila padací dveře a druhý vchod ve stodole.

	Kolem pasu jsem ucítil paži své ženy. „Nechceš zkontrolovat pokrok v přístavku?“

	Obhlédnout stavební práce byl dobrý nápad, něco normálního, ne úchylného, něco pochopitelného, ne záhada k rozluštění. Tak jsem kývl a dlouze ji políbil.

	„Nevěděla jsem, že se ti líbí ženy, které vypadají jako Fantom opery.“

	Pohlédl jsem na obvaz, který jí zakrýval část obličeje, a zasmál se. „Vlastně to je docela sexy.“

	„Hm, to určitě,“ utrousila.

	„Jděte si s tím na pokoj,“ řekla Nana a zasmála se, když kolem nás procházela k obýváku.

	Něco přes devadesát, ale pořád ten zlomyslný smysl pro humor. Další důvod, proč jsem svoji babičku měl tak rád.

	Šli jsme dozadu do jídelny. Zatímco Bree rozlepovala dlouhé suché zipy držící igelitové plachty na místě, já zastrčil do zásuvky prodlužovačku a rozsvítil přenosná světla.

	Dělníci odvedli v posledních dvou nebo třech dnech hodně práce. Už zasadili okna a začali montovat rám kuchyňské linky a skříní. Poprvé jsem jasně viděl, co bude ten prostor navíc znamenat pro naši rodinu.

	„Začíná se mi to líbit,“ řekla Bree. „Hodně.“

	„Mně taky. S vařením a mytím nádobí je to teď otrava, ale myslím, že až se to dokončí, budeme si libovat.“

	Moje žena přikývla a rozhlédla se kolem se spokojeným úsměvem. „Nana říkala, že v pondělí přijde elektrikář, takže máme do té doby nakreslit, kde chceme mít vypínače a zásuvky.“

	Nikdy předtím jsem nic nestavěl, tak mě to překvapilo. „Copak tohle nevymyslí stavební firma?“

	„Ne,“ odpověděla. „Prý je to na nás.“

	„Můžeme si nechat poradit, ne?“

	„Ale až v pondělí,“ řekla. „Šéf povídal Naně, že vezme svoji rodinu na svátky do Delaware, protože tady pro jeho lidi není práce, dokud neskončí elektrikář.“

	Vzal jsem ji do náručí, jemně, abych jí nezmáčkl žebra, a řekl jsem: „Miluju, když mluvíš o stavebních pracích.“

	Bree se zahihňala, zakroutila hlavou a řekla: „No a co kdybychom se řídili Naninou radou, až si Ali dokouká ten seriál a půjde spát?“

	„Fakt? A co tvoje žebra?“

	„Zkusíme to, dobře?“

	„Pokud slíbíš, že budeš používat slova jako kladivo, hřebíky a pila.“

	„Máš tak ubohou představivost, lásko mého života,“ řekla moje žena pobaveně. „Já myslela spíš na instalatérské práce a sádrokartony.“

	„Jooo,“ vyjekl jsem a vtom mi zazvonil mobil.

	„Neber to,“ řekla Bree.

	„Musím,“ opáčil jsem a přijal hovor. „Alex Cross.“

	„Tady je Evelyn Owensová z nemocnice námořnictva v San Diegu. Nevolám v nevhodnou dobu?“

	Nešťastně jsem pohlédl na manželku, krátce pomyslel na instalatérské práce a sádrokartony, ale pak jsem řekl: „Ne, doktorko Owensová. Tohle je velice vhodná doba.“


Kapitola osmdesát devět

	Na Velký pátek jsem okolo osmé ráno dorazil do Nemocnice svaté Elišky. Bree se rozhodla vzít si den volna, aby nepropásla Janniiny závody. Sampson byl objednaný k zubaři. A já se neobtěžoval zavolat zástupkyni prokurátora Brownové. S doktorem Nelsonem, který měl sezení sledovat na monitoru ve své kanceláři, jsme chtěli mít Carneyho jen pro sebe.

	Když jsem vstoupil do pokoje mladého policisty, měl zvednutý podhlavník postele. Na sobě měl nemocniční pyžamo místo košile, ale kotníky měl stále připoutané. Přestože doktor Nelson řekl, že Carney přestal dostávat léky na bolest, vypadal strážník, jako by se právě probudil po flámu, noci, kdy řádil, ale měl okno a nic si nepamatoval.

	„Povězte mi o své matce,“ vybídl jsem ho, když jsem se posadil na židli proti němu.

	Carney na mě chvilku netečně zíral, než jsem postřehl slabé zavlnění kůže na bezvlasých spáncích.

	„Umřela, když jsem byl mimino,“ řekl nakonec. „Nikdy jsem ji nepoznal. Ani otce. Umřel ve vězení. Byl jsem sirotek. V péči státu Florida.“

	„To je zlé, zůstat sám, bez rodičů. Mě to postihlo, když mi bylo deset. Dali mě do sirotčince, dokud si pro mě nepřišla babička.“

	Mladý strážník si to nechal projít hlavou a pak přikývl. „Na sirotčinec si moc nevzpomínám. Když mi byly dva, adoptoval mě postarší pár, Carneyovi, Tim a Judy. Vyrostl jsem v Pensacole a hned po střední šel k námořnictvu. Moji adoptivní rodiče umřeli při autonehodě zhruba v té době, kdy jsem přežil výbuch v Afghánistánu. Ani jsem nevěděl, že jsou mrtví, dokud mě nepřevezli do Států.“

	„Takže jste osiřel dvakrát?“

	„Dalo by se to tak říct,“ odpověděl Carney a našpulil rty. „Proč se mě na tohle ptáte?“

	Odkašlal jsem si a řekl: „Snažím se zjistit, jestli se to, co považujete za skutečné, shoduje se skutečností, jak ji znám já.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Carney dotčeně.

	„Znamená to, že mi lžete. Nebo jste přinejmenším potlačil fakta a vaše lži vám teď připadají jako pravda.“

	„Ne, já…,“ řekl a potřásl hlavou. „Nevím, o čem to mluvíte, detektive. O čem podle vás lžu?“

	Brusiči diamantů vám povědí, že některé surové kameny studují celé hodiny, dokonce dny, než najdou to správné místo, kde je rozštípnout tak, aby vznikl dokonalý briliant. Já často používám stejný přístup: studuji, zkoumám a hledám správný okamžik, kdy mohu položit vhodnou otázku, která podezřelého zlomí a donutí k přiznání. Teď mi však instinkt prozradil, že Carneyho nemusím dál studovat. Už jsem pochopil, co ho přinutí mluvit.

	„Jak zemřela vaše biologická matka?“ zeptal jsem se.

	„Srazilo ji auto, když jela na kole.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Vaše matka byla zavražděna, strážníku Carney.“

	Zareagoval, jako bych ho uhodil. „Cože? Ne, to není…“

	„Vaše matka byla zavražděna,“ zopakoval jsem. „A zabil ji váš otec. Proto šel do Nápravného ústavu okresu Polk, kde zemřel.“

	Carney začal zaklánět hlavu. „Ne, to není pravda.“

	„Je to pravda,“ odpověděl jsem klidně. „A víte, co je na tom nejhorší? Viděl jste, jak váš otec matku zabil. Viděl jste, jak ji uškrtil, když vám bylo tři a půl roku, takže jste už nebyl miminko, Kennethe.“

	Carney na mě zíral, jako by se ze mě stala zrůda, která ho straší ve zlých snech. Když jsem viděl, že se každým okamžikem zlomí, vzal jsem na něho to nejtěžší kladivo a dláto ze své tašky.

	„Co ještě jste viděl té noci?“ zeptal jsem se. „Proč váš otec matku zabil? Proč ji uškrtil?“

	Tentokrát přišly tiky jako první. Následovaly kapky potu na Carneyho holé hlavě a pak se oční bulvy začaly chvět a obrátily se v sloup. Tělo se mu prohnulo, jako by měl dostat křeč, pak se uvolnilo a on si mě změřil s významným úšklebkem.

	„Správňácký polda nedokáže číst minulost,“ řekl drsnějším hlasem. „Nikdy to neuměl a umět nebude, to je fakt.“

	„Ale vy to umíte, že, Kenny-Dvě?“

	„Jasně že umím,“ odpověděl s tím líným úsměvem, který jsem už poznal. „Jsem jediný, kdo přežil, detektive, jediný, kdo ví, co se doopravdy stalo.“

	„Kelli a Kevin to nevědí?“

	„Jak by mohli? Moje malá sestřička a bráška umřeli té noci taky.“


Kapitola devadesát

	Neuropsycholožka Evelyn Owensová z Nemocnice vojenského námořnictva v Balboa mi pověděla po telefonu v podstatě totéž. Řekla, že po úrazu hlavy a poté, co se u Carneyho objevilo několik krátkých projevů něčeho, co mohla být mnohočetná porucha osobnosti, zapátrala v minulosti zraněného veterána. A to, co našla, bylo vysoce znepokojivé.

	Podle záznamů floridského Úřadu sociálněprávní ochrany dětí se Carneyho matka jmenovala Kerry Ann Johnsová. O šestnáctých narozeninách se narodil Kenneth. Dva měsíce před dvacátými narozeninami si zakouřila crack s Timem Petersem, svým přítelem a Kennethovým otcem, přišla na pohotovost Všeobecné nemocnice v Tampě a krátce nato porodila dvojčata Kelli a Kevina. Přišla na svět o devět týdnů dřív, závislá na perníku, a rychle se u nich projevily abstinenční příznaky. Strávila skoro měsíc na jednotce intenzivní péče, než byla umístěna do kojeneckého ústavu.

	Poté co byli Johnsová a Peters propuštěni z léčebny, požádali o navrácení Kennetha a dvojčat do své péče a bylo jim vyhověno. Carneyho biologičtí rodiče vydrželi být čistí rok. Ale péče o jakékoli dítě je těžká – a co teprve péče o tři děti, z nichž dvě mají zdravotní a vývojové problémy.

	Stres je dohnal ke starým návykům. Johnsová a Peters znovu začali kouřit crack. Aby měli peníze na drogy, uchýlil se Carneyho otec k loupežím a jeho matka k prostituci.

	„Ona pracovala v masážním salonu?“ zeptal jsem se Kennyho-Dvě.

	„Můj otec ji za to nenáviděl,“ odpověděl trpce.

	„A co vy?“

	„Kurva nebývá zrovna matka roku, ne?“

	„Tak proto Kevin vraždil v podnicích jako Rajská lázeň?“

	Carneyho oči se sotva zachvěly, než jeho hlas přešel ve vyšší rejstřík Kevinovy osobnosti. „No jo, kurva,“ řekl. „Chlapovi udělá dobře, když vidí špinavý kurvy a jejich zákazníky škemrat o život a umírat.“

	„Takže ve svých obětech vidíte svoji matku?“ zeptal jsem se.

	„Vy snad ne?“ opáčil posměšným tónem.

	„Proč jste si bral jednu z těch prostitutek s sebou?“

	Zasmál se. „Kenny-Dvě povídal, že potřebujeme mámu, co bude doma s dětmi, než ceremoniál začne.“

	Zamyslel jsem se nad jeho slovy a nad tím, co jsem vyslechl ve sklepě na zeleninu, a řekl jsem: „Povězte mi o té noci, kdy ceremoniál proběhl poprvé.“

	Carney na mě několik vteřin strnule zíral, než obrátil oči v sloup a zaklonil hlavu. Když se na mě opět podíval, choval se znovu jako žena.

	„Máma řekla, že nás má už dost,“ řekl a znělo to zase jako Kelli. „Dala nám všem sirup na kašel a pověděla nám, že se budeme koupat. Kevin a já jsme si sirup vzali jako hodná miminka. Kenny-Dvě ho vyplivl.“

	„Takže vy si nepamatujete, co se stalo?“

	Carney se zatvářil vystrašeně. „Pamatuju si, že jsem ji viděla kouřit ze skleněné dýmky a plakat, když zvedla Kevina a řekla, že ho vykoupe. Když přišla pro mě, pamatuju si, že jsem hledala svého bratříčka a maminka mi řekla, abych se nebála, že mu vyměnila plenku a dala ho do postýlky. Maminka řekla, že je čas se vykoupat.“

	„A pak se to stalo?“

	Neuplynuly ani dvě vteřiny a Carneyho oči se opět zachvěly, než se ještě jednou objevil Kenny-Dvě.

	„Potopila Kelli pod vodu, zatímco jsem na ni křičel a prosil ji, ať to nedělá,“ řekl. „Viděl jsem ji dávat Kevina zpátky do kolébky – nahého, mokrého a promodralého. Viděl jsem, jak na něho lije čisticí prostředek. Věděl jsem, co se děje.“

	„Protože jste si nevzal sirup na kašel?“

	„Neposlušnost může člověku zachránit život, už jste si toho všiml?“

	„Nebo ho zabije,“ odpověděl jsem a zaťukal propiskou na psací podložku. „Kde byl během toho všeho váš otec?“

	„Kouřil někde crack cestou domů,“ odpověděl Kenny-Dvě znechuceně. „Pověděl soudu, že přišel domů sjetý a uviděl Kevina ležet v kolébce politého citrusovým čisticím prostředkem, který máma nosila domů z masážního salonu.

	Pak mě táta uslyšel křičet v koupelně, vtrhl tam a uviděl, co udělala Kelli a co se chystala udělat mně. Máma se rozplakala a řekla mu, že takhle je všechno čistší.“

	„Váš otec se rozzuřil.“

	Přikývl. „Uškrtil mámu páskem od županu a já se na to díval.“

	Dlouho jsem tam seděl, snažil se to vstřebat a přemýšlel o tom, co způsobily drogy, jedna tragická noc a poranění hlavy. Šestnáct mrtvých mužů, žen a dětí v Albuquerque, Tampě a Washingtonu. Všichni po sobě nechali životy rozervané stejně jako ten Carneyho.

	Kromě toho nesmyslného zabíjení byl na tom všem nejhorší fakt, že několik minut nato Kenny-Dvě zmizel a objevil se ten dychtivý mladík, který bojoval za svou zemi a snil o tom, že se stane detektivem na oddělení vražd.

	Shrnul jsem mu, co mi pověděly jeho další osobnosti, a díval se, jak se ho zmocňuje hrůza a zoufalství. Carney svěsil hlavu a vzlykal jako neprávem odsouzený nevinný člověk.

	Vstal jsem, položil mu ruku na zdravé rameno a řekl: „Myslím, že je načase udělat si pauzu, Kenny. Vrátím se v pondělí.“

	Mladý strážník nedal najevo, že mě slyšel, jen dál plakal z hloubi své duše. Povzdechl jsem si a zamířil ke dveřím.

	„Detektive Crossi?“ zavolal za mnou třesoucím se hlasem.

	Zastavil jsem se a ohlédl. „Ano?“

	„Mohou dát někomu jako mně trest smrti?“ zeptal se.

	Myslel jsem si, že po dvou desetiletích policejní práce jsem už dost otrlý při jednání s vrahy, ať šílenými, nebo zdravými. V tom okamžiku se mi však sevřelo srdce, protože Carney mluvil zoufalým tónem plným naděje tonoucího, který se chytá stébla.

	Ten chudák se mě ptal, jestli může doufat v rychlý konec svého utrpení. A já musel zavrtět hlavou a poslouchat při odchodu jeho přerývané vzlyky.


Kapitola devadesát jedna

	Kampus Kraftovy školy, který se zdál být prázdnější než při Acadiině předchozí návštěvě, halila mlha. Mnoho studentů už nepochybně odjelo na týdenní velikonoční prázdniny. O to lépe, pomyslela si, když usrkla z třetího dvojitého espressa toho dne a předstírala, že obdivuje architekturu nejbližší budovy. Aspoň bude snadnější…

	Damon Cross vyšel ze své koleje a vydal se po cestě přes nádvoří. V ruce nesl látkovou tašku Puma a na zádech oranžový batoh. Acadia zamířila šikmo k chlapci a dostala se kousek před něho na křižovatce dlážděných chodníků. Ani jednou se nepodívala jeho směrem.

	„Zdravím, paní Meppsová,“ ozval se za ní Damon.

	Acadia se usmála sama pro sebe a otočila se s tázavým výrazem, dokud ho nepoznala a nezahrála překvapenou. „No to se podívejme. Nečekala jsem, že tě ještě uvidím, Damone Crossi.“

	Chlapec přijal to prohlášení poněkud rozpačitě.

	„No,“ řekla Acadia, „právě jsem složila zálohu na školné svého synovce.“

	„To ho přijali tak rychle?“

	„Chytrý kluk, dobré známky, zlato,“ odpověděla. „A jak se máš?“

	„Dobře,“ řekl s trochou ostychu. „Chystám se chytit autobus do Albany a vlak domů, abych mohl celých devět dní prospat!“

	Acadia se usmála a řekla: „Kolik stojí autobus a vlak?“

	„Myslíte dohromady?“ zeptal se a podíval se na hodinky.

	„Ano.“

	„Já nevím, šedesát osm za vlak a asi dvacet za autobus. Podívejte, rád vás vidím a těší mě, že přijali vašeho synovce, ale musím už jít.“

	„Třeba bych ti mohla ušetřit sedmdesát dolarů,“ řekla Acadia.

	Damon se už otáčel. Teď se zarazil a ohlédl: „Cože?“

	„Jedu služebně do Virginie a musím to vzít přes Washington,“ řekla. „Dáš mi dvacet dolarů na benzin a zbytek si můžeš nechat.“

	Kolem prošli se zavazadly další dva studenti, chlapec a dívka. Dívka pohlédla na Acadii a řekla: „Musíme si pospíšit, Damone.“

	Pokrčila rameny. „Jak chceš. Mohls mi pomoct s řízením. Při dlouhých cestách mi dělá problémy levé oko. Sbohem, Damone Crossi. Doufám, že se s tebou můj synovec setká.“

	Acadia zamířila zpátky směrem k přijímací kanceláři a v duchu si říkala, že muži jsou jako chlapci v tom, že pokaždé chtějí to, co jim je upíráno.

	„Dobře,“ zavolal na ni Damon dřív, než ušla dvacet metrů. „Jestli mi dovolíte, abych vám pomohl s řízením kvůli tomu oku a přidal vám na benzin, bude to asi v pořádku.“

	S úsměvem se obrátila a řekla: „Ani nevíš, jak moc mi to pomůže.“

	„Měl bych tam doběhnout a říct to řidiči autobusu,“ namítl.

	„To udělej a já tě přijedu vyzvednout,“ odvětila.

	Deset minut nato autobus odjel. Acadia zastavila před Damonem a vyzvala ho: „Nasedni.“

	„Chcete, abych řídil, paní Meppsová?“ zeptal se a dal si batoh a tašku na zadní sedadlo.

	„Moje oko to vydrží ještě asi hodinu,“ řekla a zapnula mu pás. „A říkej mi Karlo.“

	Když se rozjela, zeptal se: „Znáš cestu?“

	„Sem jsem trefila, ne?“

	„Pravda,“ připustil rozpačitě.

	„Dáš si latté?“ otázala se a ukázala na středovou konzoli a dva kelímky s kávou z kavárny na kampusu. „Koupila jsem si obě pro sebe, ale můžeme se někde zastavit pro další.“

	„Tak jo,“ řekl Damon a vzal si kelímek. „Díky.“

	„Není zač,“ opáčila, když se napil.

	„Můžu se zeptat, co máš s okem?“

	„Doktor říká, že se prostě snáz unaví,“ odpověděla. „Ale máme v rodině šedý zákal, tak si nejsem jistá.“

	„Co děláš?“ zeptal se a znovu se dlouze napil.

	„Jsem obchodní cestující,“ odpověděla Acadia, vděčná, že ji Sunday přiměl zapracovat na své falešné identitě. „Zastupuju několik výrobců oblečení na východním pobřeží.“

	„To zní dobře,“ řekl Damon.

	„Jo, je to fajn,“ odpověděla a pak se snažila odvrátit od sebe Damonův zájem tím, že mu začala klást otázky, na které ochotně odpovídal, zatímco projížděli po okreskách k dálnici New York Thruway.

	Avšak asi po třiceti minutách jízdy a brzy poté, co dopil svou kávu, začala Damona opouštět jeho výmluvnost. Zíval. Na stopce postřehla, jak několikrát zamrkal, jako by něco nechápal.

	Patnáct kilometrů od Glenmontu poprvé uslyšela, jak mu tuhne jazyk, když řekl: „Asi bych měl zavolat tátovi, že budu doma dřív.“

	„Tady je hrozný mobilní signál,“ řekla. „Na tvém místě bych počkala, až budeme na I osmdesát sedm. Tam je pokrytí dobré.“

	Když najela na dálnici ve směru na jih, vyslovoval už Damon nezřetelně: „Říkala jsi… že budu řídit… na dálnici…“

	„Promiň, zlato,“ utrousila. „Máš v sobě moc rohypnolu na to, abych tě mohla pustit za volant.“

	Acadia na něho pohlédla a viděla, jak se na ni snaží zaostřit.

	„Roháč?“ řekl omámeně. „Ten se… dává holkám… na mejdanech.“

	„Přesně tak,“ řekla a poplácala ho po noze, když začal usínat. „Ale o svoje panictví se bát nemusíš. Tebe a mě čeká něco mnohem zajímavějšího než sex.“


Kapitola devadesát dva

	Za rohem od Crossova domu Sunday trpělivě čekal v dodávce, která teď nesla magnetickou ceduli s nápisem „Elektroinstalace a opravy Silver Spring“. Bylo skoro poledne. Dělníci z firmy „Starý dobrý dům“ to už balili před svátečním víkendem.

	Všechno do sebe hezky zapadá, usoudil a zařadil rychlost, jakmile zmizeli z dohledu. Acadia mu poslala textovku, že naložila přítele a už jede přes most George Washingtona.

	Teď byla řada na Sundayovi, aby se trochu pobavil.

	Profesor zaparkoval na místě, které se uvolnilo po odjezdu dělníků, a vystoupil oblečený do zelené kombinézy se jmenovkou, která ho identifikovala jako Phila Nicholse z firmy Silver Springs. V ruce držel plechovou psací podložku. Sunday vyběhl po schodech, ostře zaklepal na dveře a pak zazvonil na zvonek. Okamžik nato přišla ke dveřím Nana v šatech do kostela, otevřela na délku bezpečnostního řetízku a podezíravě se zeptala: „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Ano, paní,“ řekl uctivě. „Omlouvám se, že ruším, paní Crossová, ale přišel jsem kvůli elektřině ve vašem přístavku. Minul jsem se s lidmi ze ‚Starého dobrého domu‘?“

	„Právě odešli,“ potvrdila.

	„Zatraceně,“ utrousil. „No tak se na to budu muset podívat bez nich. Mohl bych prosím projít dozadu? Nebude to trvat dlouho. Chci se jen podívat, na čem jsem, než se vydám ke Svatému Antonínovi.“

	Crossova babička změkla. „Na Křížovou cestu?“ zeptala se.

	„Ano, paní,“ přitakal. „Slibuji, že vás dlouho nezdržím.“

	„Vy chodíte ke Svatému Antonínovi?“ otázala se.

	„Pravidelně? Ne,“ odvětil. „Jsem ze sboru Svatého Timotea ve Fairfaxu. Ale jenom u Svatého Antonína dělají Křížovou cestu v době, kdy se mi to hodí.“

	Přikývla. „Tak to se tam uvidíme.“

	„To je fajn,“ podotkl a usmál se. „Takže se můžu podívat do vašeho přístavku?“

	Přikývla. „Jděte kolem. Dám vám pět minut. Za chvilku se musím vypravit do kostela.“

	„Žádný problém, paní,“ řekl, obrátil se, sešel z verandy a zahnul za roh domu. Vybavil si, jak stejnou cestou utíkal té noci, kdy ho zahlédl Ali Cross. Ale když došel za dům, igelitová plachta byla pryč. Přístavek už celý stál, okna byla zasazená a ve vstupu bránily plechové dveře.

	Uslyšel klíč v zámku a nasadil spokojený výraz. Nana otevřela dveře, pokynula mu, aby vstoupil, a řekla: „Není to tady zlé. Právě to tu zametli.“

	„Budu hned hotový,“ slíbil a šel dál.

	Sunday strávil asi deset minut obhlídkou přístavku, dělal si poznámky a vykřikoval, jak krásný bude ten velký pokoj a nová kuchyně. Do střechy začal bubnovat déšť, když se na Nanu usmál a řekl: „To je zatím vše, dokud někdo neoznačí, kde chcete zásuvky, vypínače a tak podobně.“

	„Můj vnuk se to chystá udělat o víkendu,“ pronesla stará žena.

	„Super,“ odpověděl Sunday, obrátil se k odchodu, ale pak se zarazil. „Nechcete svézt, paní Crossová? Abych udělal dobrý skutek na počest Dobrého Samaritána, který pomohl našemu pánovi z úzkých?“

	Nana zvedla oči ke stropu, poslechla si déšť a pak přikývla. „To je od vás hezké. A jmenuji se Regina Hopeová. Crossová jsem se jmenovala za svobodna.“

	Potřásl si s ní rukou a řekl: „Moc rád vás poznávám, paní.“ Málem dodal „Jsem Thierry Mulch“, ale včas se zarazil, pohlédl na jmenovku a řekl: „Phil Nichols.“

	„Dojdu si pro deštník, pane Nicholsi,“ řekla Nana.

	„Mám jít zase okolo?“ zeptal se Sunday.

	„Ne, ne, pojďte se mnou přes dům,“ pronesla. „Parkujete vpředu?“

	„Ano, paní Hopeová,“ odpověděl. „Děkuju.“

	Dál se choval uctivě, podržel Naně deštník a loket, když kráčeli po cestě a nastupovali do dodávky. Nana se rozhlédla kolem, uviděla, jak je v kabině čisto, a přikývla: „Moc si toho vážím, pane Nicholsi.“

	„Je mi potěšením,“ řekl a zaklapl dveře.

	Sunday obešel auto a nasedl. Sáhl do pravé kapsy kalhot, našel propisku a sevřel ji v dlani. Pak sáhl do levé kapsy a vylovil klíče. Nastartoval dodávku a vyjel od chodníku.

	„Budete to muset vzít kolem bloku,“ poradila mu Crossova babička. „Ke Svatému Antonínovi se jede zadem.“

	„Myslel jsem si to,“ řekl, dal blinkr a všiml si, jak obrátila hlavu k opršelému oknu na straně spolujezdce.

	Sunday stiskl tlačítko propisovačky a viděl, jak z ní vyjela tenká jehla. Vmžiku jí ji zabodl do stehna a vstříkl jí malou dávku rohypnolu. Nana vykřikla a hmátla po stříkačce.

	Ale Sunday ji zahodil a předloktím tiskl starou ženu k sedadlu tak dlouho, dokud neztratila vědomí.


Kapitola devadesát tři

	Tři hodiny nato přeskákal Ali Cross hřiště Noyesovy základní školy. Celých devět dní prázdnin! Nechystali se na Floridu ani nic podobného. Ale měl přijet Damon a bude mít doma svého velkého bráchu na courání venku, hraní basketu a…

	Zazvonil mu malý mobil, který mu dal otec. Zastavil se a přijal hovor.

	„Tati?“

	„Jak jsi to uhodl?“

	„Jsi jediný, kdo mi na tenhle telefon volá,“ řekl Ali.

	„No jo,“ odpověděl jeho táta. „Jsi na cestě ke Svatému Antonínovi?“

	„Jo,“ odpověděl netrpělivě. „Kde jsi ty?“

	„Jedu na Janniiny závody.“

	„Radši bych šel s tebou tam než do kostela,“ řekl Ali.

	„Ty jsi dnes ráno neposlouchal? Křížová cesta už skončila. Půjdeš na ty závody s Nanou.“

	„Aha,“ řekl Ali a matně si vybavil, že táta něco takového říkal u snídaně. „Tak fajn. Nana tam bude?“

	„Nejspíš vevnitř.“

	„Kdy přijede Damon?“

	„Včas na večeři. Musím jít.“

	„Já taky!“

	On a jeho táta se zasmáli a zavěsili.

	Většina dětí už z hřiště odešla. Ali vyšel brankou v plotě do Franklin Street, odbočil do směru od domova a brzy přešel křižovatku a pokračoval na sever po východní straně 12. ulice ke kostelu svatého Antonína vzdálenému asi osm bloků.

	Přešel Hamlin Street a právě míjel pohřební ústav, když vedle něho přibrzdila dodávka. „Ahoj kluku! Ty jsi Ali Cross?“

	Ali zastavil a uviděl na předním sedadle svoji spící babičku. Muž ve slunečních brýlích za volantem vypadal znepokojeně.

	„Vezl jsem ji z kostela, abych tě našel, a ona omdlela,“ křikl. „Naskoč, odvezeme ji do nemocnice!“

	Ali nepřemýšlel. Doběhl k dodávce, otevřel dveře, a když skočil dovnitř, uviděl počítače a elektrické přístroje připevněné na policích. Jakmile za sebou zavřel, dodávka se rozjela.

	„Co se jí stalo?“ zeptal se Ali polekaně. Teď klečel vzadu mezi předními sedadly.

	„Asi srdce,“ odpověděl řidič. „Nevím.“

	„Nano!“ zvolal Crossův syn, popadl svou prababičku za ramena a zatřásl jí. „Nano, probuď se.“

	Ona se však ani nepohnula. „Ach ne,“ zasténal. „Není mrtvá?“

	„Ne,“ řekl řidič. „Dýchá. Aspoň myslím. Zkus to.“

	Ali pracně vstal, aby se natáhl přes sedadlo a zjistil, jestli je to pravda. V tom okamžiku chlapec ucítil tu zombie za volantem. Šok v jeho tváři byl tak patrný, že ho Sunday postřehl. Crossův nejmladší syn se pokusil odstrčit dozadu a otevřel ústa k výkřiku. Sunday byl připravený.

	Rychle jako blesk popadl plechovku se sprejem a stříkl chlapci do obličeje chloroform. Chlapec se zapotácel dozadu, narazil na jednu z polic a zhroutil se na zem.

	Sunday otevřel okénko a jedním okem sledoval Aliho ve zpětném zrcátku, zatímco řídil dodávku ke kostelu Svatého Antonína. Věděl, že chloroform nebude účinkovat dlouho.

	Zajel na malé parkoviště za kostelem a zastavil. Za tři minuty vstříkne Alimu zhruba stejnou dávku rohypnolu, jakou dal jeho prababičce, dost velkou na to, aby je oba uspala na dvanáct hodin.

	Než pokračoval v cestě, poslal textovku Acadii: „Mám dva. Teď ty.“


Kapitola devadesát čtyři

	Jannie byla celá nažhavená. Už si svlékla teplákovou soupravu a teď běhala malé sprinty, aby si zahřála svaly. Moje dcera byla stejně vysoká nebo vyšší než ostatní dívky chystající se na závod na čtvrt míle. Rozhodně však byla nejhubenější a nejmladší účastnice na celých závodech, prvních v tom roce, prestižním utkání na domácí dráze střední školy Benjamina Bannekera.

	Posadil jsem se na tribunu, podíval se na hodinky a řekl: „Ali a Nana to propásnou, jestli brzy nedorazí.“

	„Nejspíš se zasekli v provozu,“ řekla Bree stínící si oči před odpoledním sluncem. „Zavolej jim.“

	Sáhl jsem pro telefon a uslyšel, jak startér volá: „Na značky.“

	„Pozdě, už startují,“ řekla Bree, když sedm dívek zamířilo ke startovní čáře. Jannie byla v druhé dráze, o hodný kus vzadu.

	„U snídaně se mi svěřila, že si nedělá žádné velké naděje,“ řekl jsem navzdory faktu, že jsem měl sevřený žaludek jako pokaždé, když moje děti závodily. „Její trenér říkal, že potřebuje nabrat zkušenosti.“

	„Tak proč se stavíš na špičky?“ zeptala se mě moje žena.

	„Jenom abych líp viděl,“ odpověděl jsem.

	„Alexi, máš skoro metr devadesát, vždycky vidíš o něco líp než ostatní.“

	„Pozor,“ řekl startér a zvedl pistoli.

	Pistole práskla a všechny závodnice vyrazily, švihaly rukama a nohama k první zatáčce. Závod na čtvrt míle vyžaduje rychlost, sílu, odhodlání a kuráž.

	Moje dcera šla na start překvapivě uvolněně, ale jakmile vystřelila pistole, vypálila kupředu s takovou silou, až mi to vyrazilo dech.

	Stejně tak její rychlost, která byla zjevná téměř okamžitě, jak vběhla do zatáčky. Když se dostaly na rovinku, byla Jannie třetí, stísněná v mezeře mezi druhou a čtvrtou závodnicí. Neuvažoval jsem o strategii, jen jsem se modlil, aby jí nedošel dech v první části závodu.

	Ale znovu k mému překvapení držela Jannie krok s ostatními závodnicemi po celou rovinku a nebylo na ní vidět vyčerpání. Pak vběhly do protější zatáčky, pořád v těsné skupince, a Jannie byla třetí a strkala se lokty s běžkyněmi na druhém a čtvrtém místě. Byl jsem si jistý, že tam tak zůstane uzavřená do konce závodu.

	Potom dívka na druhém místě, studentka druhého ročníku z College Parku, přidala a začala dotahovat první závodnici, druhačku z Eastern High. Dívka vpředu zrychlila a nehodlala to vzdát, ale jejich souboj otevřel mezeru mezi závodnicí na druhém a čtvrtém místě.

	Jannie využila příležitosti jako ostřílený veterán. Vrhla se šikmo do mezery. Prokázala sílu a kuráž, o jaké jsem neměl ani tušení, a běžela, jako by ji pronásledoval šílenec s letlampou.

	Šedesát metrů před cílem dostihla dívku z College Parku a běžela bok po boku s tou z Eastern High, která byla také bojovnice. Držela s Jannie krok až do třiceti metrů před cílem, kdy moje holka chytila druhý dech a protrhla pásku s náskokem celé délky těla.


Kapitola devadesát pět

	Bree a já jsme zdivočeli, nebo aspoň tolik, jak mohou zdivočet dva zmodření a poranění lidé. Jásali jsme a halekali spolu se stovkami jejích spolužáků, kteří dupali na kovových stupních tribuny a tleskali.

	Dole na dráze poplácal trenér Jannie po zádech. Soupeřky si ji měřily v šoku a úžasu. Moje dcera byla nejméně o tři roky mladší než ony, dívka proti ženám, a porazila je na hlavu. Pořád jsem tomu nemohl uvěřit, když jsme se s Bree prodírali dolů na trať.

	Jannie přišla ke mně s trenérem v patách. V očích měla slzy. „Viděli jste to?“ zeptala se.

	„Každou nezapomenutelnou vteřinu.“

	„Padesát čtyři celých devět,“ řekl trenér, vážný muž přes třicet, který se tvářil šokovaně. „Paul Anderson. Moc rád vás poznávám. Je mi ctí. Tuhle v noci jsem vás oba viděl ve zprávách.“

	Bree se dotkla obvazu na tváři a usmála se: „Co je padesát čtyři celých devět?“

	„Přece její čas,“ řekl s úsměvem.

	„A to je dobré?“ zeptal jsem se.

	„Pane Crossi, je to o vteřinu dvacet pět lepší čas než celostátní rekord středních škol z roku sedmdesát devět!“ sdělil mi Anderson. „A je to i rekord naší školy!“

	„To je dobré,“ prohodila Bree.

	„V patnácti? Při prvním závodu?“ vykřikl trenér Anderson. „Je to neuvěřitelné! A já vám povím, že jsem už Jannie viděl běžet silněji.“

	To všechno byly tak úžasné zprávy, až se mi z nich točila hlava. Už jen to, že se vůbec do týmu dostala, byl obrovský úspěch, ale tohle?

	„A co to přesně znamená?“

	Naklonil se přes plot a odpověděl: „Připravte se na to, že se každý trenér z divize NCAA přijde podívat, jak běhá, a zaklepe vám na dveře s nabídkou stipendia. Vaše dcera, detektive, je běžecký zázrak.“

	Pohlédl jsem na Jannie, která se usmívala a zářily jí oči, a řekl jsem: „Nenech si to přerůst přes hlavu.“

	„Slibuju,“ řekla a zasmála se.

	„Promluvíme si všichni později,“ dodal trenér Anderson. „Mám ještě sportovce v několika posledních závodech.“

	„Rozhodně,“ přitakal jsem a s úžasem pohlédl na svou dceru. „Odkud to máš?“

	Pokrčila rameny. „Nemám nejmenší tušení. Vždycky jsem byla rychlá, ale nevím, vloni se něco změnilo a cítím se při běhu jinak.“

	„Bůh ti dal pozoruhodný dar,“ poznamenala Bree. „Tvou povinností je tvrdě na něm pracovat, aby sis ho zasloužila. Ale to ty víš, že jo?“

	Jannie přikývla a pohlédla na mě.

	„Má pravdu,“ souhlasil jsem, naklonil se přes plot a políbil ji.

	Ona se však rozpačitě odtáhla a zašeptala: „Tati. No tak.“

	„Promiň,“ omluvil jsem se. „Přemohly mě city.“

	„Nepotřebuješ svézt domů?“ zeptala se Bree ve snaze rozptýlit tu trapnou chvilku.

	Jannie se zatvářila omluvně a řekla: „Měla bych se podívat na zbytek závodů. Být součástí týmu.“

	„To bys měla,“ řekl jsem a koukl se na hodinky. Bylo deset minut po čtvrté. „Pojedu na nádraží Union Station vyzvednout Damona.“

	„A já uvařím večeři,“ dodala moje žena. „Uvidíme se za hodinu?“

	„Nejvýš za hodinu a půl,“ upřesnil jsem.

	Zamířili jsme k východu. Byli jsme skoro venku, když jsem řekl: „Počkat, měl bych povědět Jannie, že jestli se tady objeví Nana s Alim, měli by si všichni vzít domů taxík.“

	Když jsem se však otočil, uviděl jsem něco, co jsem vůbec nečekal. Moje malá holčička, můj běžecký zázrak, mluvila s velmi vysokým, svalnatým a pohledným mladíkem a usmívala se víc, než když vyhrála závod.

	„Myslela jsem si, že by v tom mohlo být něco takového,“ řekla Bree. „Jmenuje se Will Crawford a je kapitán týmu.“

	Mít dospívající dceru pro mě bylo něco nového. Stejně tak představa chlapců v jejím životě. Upřímně jsem měl pocit, že jsem se s Jannie ocitl ve zcela neprobádaném terénu. „A co bych měl dělat?“

	„Chceš radu?“ řekla Bree. „Poskytnout jí prostor. Pošli jí textovku a jdeme.“


Kapitola devadesát šest

	Damon měl přijet rychlíkem Metro v 16.45.

	Dorazil jsem na Union Station se čtyřmi minutami k dobru a proběhl honosnou hlavní halou. Vzpomněl jsem si, že jsem tam byl naposledy na Štědrý den, když se teroristka jménem Hala al-Dossariová pokusila vyhodit celé nádraží do vzduchu.

	Přistoupil jsem k pokladně Amtraku, pohlédl na tabule s příjezdy a odjezdy a uviděl, že Damonův vlak přijede na čas a cestující přijdou branou G.

	Ahoj kámo, napsal jsem mu textovku. Budu čekat nahoře na schodech.

	Očekával jsem rychlou odpověď, stejně jako mi Jannie odpověděla na zprávu o Alim a Naně do půl minuty. Od Damona však nic nepřišlo. Na druhou stranu on málokdy telefon zvedal. Proč mu platím padesát babek měsíčně, abych se s ním mohl spojit, když…?

	Nádražní rozhlas oznámil příjezd rychlíku Metro a brzy nato začali cestující proudit nahoru po schodech branou G. Za deset minut byli všichni pryč. Sešel jsem dolů, vyhledal průvodčího a ten mi řekl, že právě prošel celý vlak a ten je až na personál Amtraku prázdný.

	Že by Damonovi ujel? To by snad zavolal, ne? Nebo napsal.

	Vytočil jsem jeho číslo a hovor okamžitě spadl do hlasové schránky, což znamenalo, že má buď vybitý, nebo vypnutý mobil. Nepůjčil by si ale telefon od někoho jiného? Věděl, že na něho budu čekat.

	Možná mu tenhle vlak ujel a přijede dalším rychlíkem Metro nebo místním spojem. Vrátil jsem se do hlavní haly k pokladně a požádal pokladního, zda by mohl zkontrolovat, jestli Damon nasedl v Albany do vlaku.

	„To nemůžu,“ odsekl pokladní. „Kvůli zákonu o soukromí.“

	Ukázal jsem mu odznak a on si odfrkl. „To je federální zákon, detektive.“

	„Neuděláte to pro mě?“ zeptal jsem se.

	„Rád bych, kdyby to šlo,“ sdělil odmítavým tónem.

	„Zavoláte mi tedy kapitána policie Amtraku Seymoura Johnsona?“

	Pokladní strnul. „Vím, kdo to je.“

	„To se vsadím.“

	Kapitán Johnson mi hodně dlužil za to, že jsem pomohl odhalit a překazit plány al-Dossariové, a deset minut nato zvedl hlavu od počítače a zavrtěl hlavou. „Není v systému, Alexi.“

	Dobře, pomyslel jsem si, snaž se zachovat klid. Kde je? Kde by mohl být?

	Napadlo mě zavolat Bree a Jannie, abych zjistil, jestli se neozval jim, ale připadalo mi to nepravděpodobné. Pokud by se pokusil někoho kontaktovat, tak určitě mě. Zalistoval jsem v seznamu kontaktů v mobilu a našel číslo Kraftovy školy. Záznamník mi řekl, že je škola na prázdniny zavřená, ale já stiskl nulu pro případ nouze.

	Ozval se mi znuděný člen ochranky Whitfield. Představil jsem se jako otec Damona Crosse a vysvětlil situaci.

	„No jo, znáte přece děti,“ odpověděl Whitfield. „Nejspíš jenom…“

	„Mohl byste se podívat do jeho pokoje, prosím?“

	Strážný zaváhal. „Nevím, jestli můžu…“

	„Pane Whitfielde,“ řekl jsem podrážděně. „Nebyl snad jeden váš kolega před týdnem zavražděn?“

	To ho dostalo. „Ano. Ale to nijak…“

	„Pane Whitfielde, jsem detektiv z oddělení vražd, takže se teď budeme řídit mým instinktem. Chci, abyste šel zkontrolovat pokoj mého syna, a pak mi zavolal zpátky. A chci jméno autobusové společnosti, se kterou měl jet do Albany. Nebo si seženu ředitele a budu to řešit s ním.“

	„Za deset minut vám zavolám,“ slíbil Whitfield a zavěsil.

	Vytočil jsem Bree a ulevilo se mi, když mi to zvedla. „Kde jsi?“

	„Skoro doma z rybího trhu v Maine Avenue s kraby a sklenicí dresinku Blue Bay Crab. To je Damonův oblíbený.“

	Pověděl jsem jí, že Damon dnes ráno nenastoupil do žádného vlaku z Albany.

	„Ale kam by šel?“

	„To se snažím zjistit,“ řekl jsem.

	„Dej mi hned vědět,“ poznamenala. „Ale Alexi, Damon je velký kluk a umí se o sebe postarat. Není důvod k panice. Nejspíš se s někým svezl a zapomněl ti dát vědět.“

	Když jsem však zavěsil, zmocnily se mě sílící obavy, že se v životě mého syna mohlo stát něco velmi zlého. Vybavil jsem si jeho zesnulou matku, jak ho drží jako miminko. Zvlhly mi oči.

	Kde jsi, Damone? Kde jsi, synku?

	Prosím, bože, ať je můj chlapec v pořádku.


Kapitola devadesát sedm

	Jannie Crossová se takhle ještě nikdy necítila. Bylo to, jako by se za jediný den, jediné odpoledne stala úplně jiným tvorem, jako když se housenka za 54,9 vteřiny promění v motýla. Toho rána přišla do školy jako Jannie Crossová, jediná prvačka v běžeckém týmu, a teď mířila ke stanici metra Howard University s lidmi, kteří jí říkali „zázrak“ a Willem Crawfordem, jenž se jí ptal, jestli by s ním nechtěla jít na ples druhého ročníku.

	Na ples! S Willem Crawfordem!

	Byl to prostě největší den jejího života, vzrušující, strašidelný a zábavný a kdoví, jaký ještě. Mohlo být něco lepšího? Byla pravda to, co říkal trenér Anderson? Mohla bych lámat další rekordy? Závodit na vysoké? Nebo dokonce na olympiádě?

	Z té poslední možnosti jí přeběhl mráz po zádech. Dokázala bych to? Běhat na takové úrovni? Rychleji než kdokoli na světě?

	Jannie se při tom pomyšlení cítila velmi sebejistá a spokojená. Bylo to, jako by našla smysl svého života, dělat něco, co má ráda, něco, co ji dělá velmi, velmi šťastnou. A bylo úžasné, že ji při tom viděl její táta. A taky Bree. Bylo to tak skvělé, tak…

	„Jannie Crossová?“ zeptala se nějaká žena s měkkým jižanským přízvukem.

	Jannie se probrala ze svých myšlenek a vzhlédla. Byla stále dva bloky od stanice metra. Před ní na chodníku stála atraktivní žena s kudrnatými blond vlasy v džínách a kožené bundě a držela otevřená dvířka auta.

	„Ano?“ řekla Jannie nejistě.

	„Jmenuju se Dee-Dee,“ představila se. „Jsem známá tvého bratra Damona. A ty jsi ten člověk, kterého chtěl vidět po návratu domů.“

	Jannie naklonila překvapeně hlavu ke straně. „On je tam? Damon?“

	„Ještě spí po dlouhé cestě ze školy,“ řekla tiše, takže Jannie musela přistoupit blíž, aby ji slyšela. „Myslím, že včera trochu ponocoval s kamarády.“

	„Myslela jsem si, že ho má táta vyzvednout na nádraží,“ řekla, udělala několik kroků a podívala se na zadní sedadlo, kde uviděla Damona spícího na polštáři u zadního okénka.

	„Jela jsem bez přestávky do Washingtonu,“ vysvětlila Dee-Dee, „a on mi pomohl s benzinem a řízením, ale než usnul, zapomněl mi dát adresu.“

	„To je snadné,“ řekla Jannie. „Ukážu vám cestu.“

	Žena potěšeně zavřela zadní dveře a otevřela přední u spolujezdce. „Mockrát děkuju. Hrozně se těšil domů, než ho přemohl spánek.“

	Jannie měla hlavu tak plnou myšlenek a snů, že tu ženu skoro neslyšela. Stačilo, že byl v autě její velký bráška a ona ho mohla probudit a povědět mu, co se toho dne stalo.

	Nasedla na přední sedadlo a už si zapínala pás, když jí došlo, že na té situaci něco nesedí. „Jak jste věděla, kde mě…?“

	Když se jí jehla zabodla ze strany do krku, Jannie vyjekla jako štěně, když mu někdo šlápne na tlapku, a skoro okamžitě uviděla světlé tečky a pak tmu.


Kapitola devadesát osm

	Ve stejném okamžiku čekal Marcus Sunday ve stínu na místě, kde se nový přístavek setkával se starým domem. Díky Naninu klíči mohl proklouznout tam dozadu dobrou hodinu předtím, než se Bree Stoneová vrátila domů. Zašel nahoru, vytiskl pár stránek a pak se vrátil čekat sem.

	Skrz igelitovou plachtu oddělující staveniště sledoval Crossovu ženu, jak vchází do jídelny. Pohybovala se strnule a na tváři měla obvaz. To bylo dobře. Trénovaného policistu není snadné přemoci. Se zraněným poldou je to snazší.

	Bree položila na kuchyňský stůl dva sáčky s modrými kraby a pak postavila hrnec s vodou na malý dvouplotýnkový vařič, který teď používali. Opatrně si sundala bundu. Pod levým podpažím, na poraněné straně, měla pouzdro s pistolí, takže se musela natáhnout přes celé tělo, aby na ni dosáhla.

	Sunday byl tak blízko druhé největší ceně dne, že se musel soustředit, aby nedýchal příliš rychle. Tohle byly okamžiky, pro jaké profesor žil, kdy se cítil svobodný, nedotčený jakýmikoli konvencemi, v mnoha směrech cizí dokonce i sám sobě.

	Hranice? Limity? Co se jeho týkalo, žádné teď neexistovaly. Není důvod čekat, pomyslel si. Až se naskytne příležitost, jdi po ní.

	Ale Sunday byl natolik lstivý, aby chápal, že se nemůže chovat jako slon v porcelánu. Musel to udělat čistě, bez hluku, který by Bree varoval dřív, než bude pozdě.

	Obrátila se k plotýnkám, položila na hrnec poklici a odešla se nahoru převléknout. Hodně ulevovala levému boku. Dobře.

	Sunday ze zkušenosti věděl, že ty dlouhé pásky suchých zipů, které uzavíraly průchod v plachtě, jsou tak hlasité, že by je mohla slyšet až nahoře.

	Než aby to riskoval, vytáhl nůž a berettu ráže 9 mm a čekal. Injekční stříkačku s rohypnolem měl připravenou v náprsní kapsičce košile.

	Teď už jen potřeboval, aby se Bree vrátila zkontrolovat hrnec. Po pěti minutých slyšel vrzání schodů a kroky. Crossova žena vstoupila do místnosti a šla přímo k hrnci. Byla k němu zády, na nohou měla sandály, kalhoty na jógu a volnou blůzu. Žádné pouzdro, žádnou pistoli.

	Dvěma tichými šikmými řezy udělal Sunday v plachtě velký trojúhelníkový průchod. „Když vodu pozorujete, nikdy se nezačne vařit,“ zavrčel na ni.

	Bree nadskočila a strčila do hrnce. Spadl na zem. Ohřátá voda se vylila na sáčky s kraby. Pokusila se otočit, ale Sunday už proskočil plachtou a stál hned za ní, s hlavní beretty zarytou do jejího zátylku. „Nedělej to,“ řekl. „Nebo tě budu muset zabít.“

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	„To brzy zjistíš,“ odpověděl, rozkopl jí nohy a ohmatal jí nad kotníky, jestli nenajde druhou zbraň. Nechala však obě pouzdra nahoře.

	„Co chcete?“ zeptala se. „Víte, kdo jsem? Kdo tady bydlí?“

	„Vím přesně, kdo tady bydlí,“ odpověděl Sunday. „Takže mě poslouchej. Vyjdeme přístavkem ven a brankou do uličky. Jestli ti záleží na tvé rodině, uděláš přesně, co ti řeknu. A teď prolez tou dírou v plachtě.“

	Bree zaváhala a on ji silně dloubl do žeber, aby jí ukázal, že ví, kde jsou její slabá místa. Od té chvíle Crossova žena dělala, co jí nařídil: prošla jako první přístavkem k těm plechovým dveřím a ven do zadní zahrady.

	Bylo těsně před setměním a v okolí štěkali psi, matky svolávaly děti na večeři, míčky pleskaly do baseballových rukavic. Avšak jediné, na co se Sunday soustředil cestou k zadní brance, byla vůně Bree Stoneové. Vzrušovala ho stejně jako pohrůžka násilím. Až budou s Acadií konečně sami, roztrhají jeden druhého na kusy.

	Když došli k brance, řekl: „Otevři ji.“

	Bree zaváhala a namítla: „Jsem policistka. Víte, co se stane lidem, kteří si zahrávají s policisty?“

	„Vím, co stane s tebou, když si budeš zahrávat se mnou,“ opáčil Sunday.

	Crossova žena odsunula petlici a otevřela branku.

	„Pomalu doleva,“ přikázal. „Běž k zadku té dodávky a otevři dveře.“

	V uličce bylo ticho, šero a prázdno. Jeho vůz byl deset metrů daleko. Sunday věděl, že pokud se Bree pokusí o protiútok, udělá to, až bude nastupovat do dodávky, spíš z paniky než z příležitosti.

	Až vystoupí nahoru, ocitne se na okamžik výš než já, pomyslel si. Také uvidí svého nevlastního syna a Crossovu babičku.

	A opravdu, když Bree otevřela dveře a začala nastupovat, spatřila Aliho a Nanu v bezvědomí, s ústy zalepenými páskou a se spoutanými zápěstími a kotníky. Vykopla dozadu po Sundayovi, on však něco takového očekával a ustoupil ke straně. Když natáhla nohy, zapíchl jehlu stříkačky skrz látku kalhot na jógu do jejího pravého stehna. Bree tiše vykřikla a v bezvědomí se svalila dopředu na svá zlomená žebra.

	Sunday jí zastrčil nohy dovnitř, potichu zavřel zadní dveře, sedl si za volant a rozjel se. Když byl dost daleko od domu Crossových, podíval se na mobil a uviděl, že má textovku od Acadie: Hotovo. Jedu.

	Jsem ti v patách, odepsal.

	Zastrčil mobil do kapsičky košile a pomyslel si: Ať Crosse mučí hrůzy tvořené jeho představivostí, ať se v nich topí ještě dlouho předtím, než Thierry Mulch cvakne vypínačem a ukáže doktoru Alexovi jeho novou a neúprosnou realitu.


Část pátá

	ŽIVÝ MRTVÝ



	



	Kapitola devadesát devět

	Když jsem přišel toho večera okolo sedmé domů, našel jsem dveře odemčené a přední pokoje domu temné a tiché. Vstoupil jsem do přední chodby a zavolal: „Je někdo doma?“

	Pak jsem uslyšel zvuky jako cvakání mnoha mrtvých telefonních linek nebo škrtání zapalovači. Když jsem rozsvítil v chodbě, rozuteklo se po prknech podlahy několik krabů se zvednutými cvakajícími klepety. Další uprchlí krabi byli v obývacím pokoji a ještě jiní v jídelně, někteří leželi na zádech na koberci, jak spadli ze stolu, na kterém byl stále zapnutý vařič. Náš hrnec na kraby ležel na podlaze v kaluži vody.

	Mozek mi pracoval zpomaleně, vnímal rozříznutou plachtu oddělující nový přístavek od starého domu, všímal si pilin v rozlité vodě a skládal dohromady jednotlivé dílky, dokud jsem scénu nepochopil jako člověk, který sleduje film, ale nic skutečného. Vůbec ne skutečného.

	V hlavě se mi rozléhal můj vzdálený hlas, když jsem četl tu scénu: Bree dala kraby na stůl a ohřívala vodu, čekala, že přijdeme brzy na večeři. Ale někdo se mé ženě připlížil do zad z přístavku a došlo k souboji. Hrnec se převrátil, horká voda se vylila a krabi se nějak osvobodili.

	Vyděšený pomyšlením, jaká další tajemství by můj dům mohl ještě skrývat, jsem se obrátil, proběhl mezi kraby a pokračoval po schodech nahoru. Služební i záložní pistole mé ženy ležely na polici, kde je nechala spolu s jejím odznakem.

	Ten, kdo Bree unesl, znal její rutinu, pomyslel jsem si. Počkal, až odloží zbraně, a teprve pak zaútočil. Byla Bree sama? Nebo byl někdo s ní, když se to stalo?

	Byla sama, usoudil jsem. Kdyby tady byl Ali, běžela by televize. Kdyby tu byla Jannie, viděl bych někde poblíž její notebook. A kdyby tady byla babička, něco by po ní zbylo, třeba taška s pletením.

	Snažil jsem se uklidnit, ale dům, kde jsem prožil tolik šťastných let, mě nesnesitelně tížil. Vzduch v mé ložnici jako by byl natlakovaný, jako by se změnil v mořskou vodu a já byl třicet metrů hluboko a bojoval o dech.

	Co se to sakra děje? Kde je Damon? Kde je moje žena? Jannie? Ali? Nana?

	Zmocnila se mě hrůza, že se utopím, zatímco se můj mozek snažil odpovědět na jedinou otázku, kterou jsem měl v hlavě: Co se stalo s mojí rodinou a proč?

	Sampson, pomyslel jsem si. Někdo s jasnou hlavou. Může mi pomoct zjistit…

	Zabzučení telefonu mě upozornilo na textovku. Vytáhl jsem ho z kapsy, podíval se na displej a zaradoval se. Jannie mi poslala…

	Přišly mi dvě fotografie. Otevřel jsem je a viděl Bree, Aliho a Nanu na první a Damona a Jannie na druhé. Všichni se zdáli být v bezvědomí, kolem zápěstí a kotníků měli omotanou lepicí pásku a pruh jí měli i přes ústa.

	Druhý snímek, ten s Damonem a Jannie provázela zpráva: Ať tě ani nenapadne zavolat Sampsonovi nebo svým přátelům z metropolitní a FBI. Podívej se kolem. Teď jsi sám, Crossi. A já tě sleduju. Jestli se pokusíš přivolat posily, tví blízcí zemřou. Neodcházej z domova. Čekej na další instrukce. T. M.

	„Té em,“ řekl jsem nahlas a zíral na displej jako opařený. „Thierry Mulch.“


Kapitola sto

	Mulch, ten fantom bez tváře, který poslední dva týdny číhal na okraji mého života – posílal mi hrubé dopisy, promlouval ke třídě mého syna, proboha! – měl teď moje děti, ženu a babičku. Ta realita mě bušila do hlavy jako kopyta desítek divokých koní. Točila se mi hlava a bylo mi zle od žaludku. Posadil jsem se na kraj své postele, mnul si spánky a přemýšlel: Kdo je to, ten Mulch? Podnikatel na internetu z jižní Kalifornie, který udělal besedu u Aliho ve škole? Nebo jeden z těch dalších Mulchů s křestním jménem Thierry, které jsem našel na webu?

	A jaký měl motiv? Proč mi tohle udělal? Chce mě mít v hrsti? Dělá to pro sebe, nebo si ho někdo najal?

	Ale bylo to utrpení, kterému byla moje rodina vystavena, co mě náhle zasáhlo jako tlaková vlna z nálože nastražené u silnice. Moje představivost vykreslila deset nebo více hrozných konců pro mou ženu, děti a babičku. Každý z nich byl jako otřes mozku, jeden po druhém, tak silný, že jsem se bál, že dopadnu jako Carney – rozpadnu se na několik lidí, kteří si jsou navzájem cizí.

	Pak se do toho vmísil rozum a požadoval, abych nemyslel na to, co by se jim mohlo stát, a raději se zabýval důkazy a fakty. To byly jediné cesty, které mě mohly dovést k Mulchovi a mé rodině.

	Zavolej Sampsonovi. Zavolej Murphymu. Zavolej Mahoneymu. Zapoj je do toho. Potřebuješ pomoc a potřebuješ ji hned.

	Ale Mulch mě varoval, že mou rodinu zabije, pokud tohle udělám. A řekl, že mě sleduje, že se to dozví. Chvástal se? Blafoval?

	Ne, usoudil jsem, byl dost chytrý na to, aby za jedno odpoledne pochytal celou mou rodinu. To vyžadovalo plánování. Spoustu plánování. Takže pokud řekl, že se dívá, je to pravda.

	Ale jak by mohl poznat, že jsem povolal pomoc zvenčí?

	Vstal jsem, zhasl v ložnici, přešel k oknu, odsunul kousek závěs a vyhlédl do Páté ulice. Tou dobou už táhlo na devátou a chodníky byly tiché. Obě strany ulice byly plné aut. Přestože na dubech už rašilo listí, dohlédl jsem ulicí doleva i doprava docela daleko.

	Ze skříňky, kam jsme s Bree ukládali zbraně, jsem vyndal dalekohled a začal zkoumat každé auto zvlášť, hledal jsem někoho uvnitř nebo cokoli neobvyklého. Ale půl bloku na obě strany od našeho domu jsem nespatřil nikoho v žádném z aut ani poblíž.

	Pronajal si snad Mulch dům nebo byt, ze kterého na mě vidí? Prohlížel jsem si dalekohledem každý dům, jestli nezahlédnu někoho, kdo se na mě dívá. Totéž jsem udělal z Janniina pokoje nad bočním dvorem a z Nanina obráceného do zadní uličky. Díval jsem se z každého okna a podezíral sousedy, které jsem znal už léta.

	Nic. Nikdo.

	Zahlédl jsem v poslední době v okolí něco podezřelého? Předpokládal jsem, že největší změnou byl náš stavební projekt. Potom jsem si však vzpomněl na dodávku opravny vysavačů, kterou jsem tu vídal. A ten tmavomodrý chevrolet Tahoe s kouřovými skly. Komu ta auta patřila?

	Sešel jsem dolů, znovu vyplašil kraby, šel do obývacího pokoje a vyhlédl z okna na ulici. Ani chevrolet, ani dodávka nebyly nikde v dohledu.

	Dobře, jak by tedy mohl Mulch zjistit, že jsem kontaktoval policii nebo FBI? Pak mi to došlo. Ali tady cítil Mulche. Proč by Mulch tolik riskoval, proč by se vloupal do domu se dvěma ozbrojenými policisty uvnitř?

	Napíchl to tady, pomyslel jsem si. Tak mě může sledovat i teď, poté co unesl mou rodinu, poté co mi řekl, že je má.

	Začal jsem se pomalu rozhlížet kolem, jako by stěny měly oči a uši.


Kapitola sto jedna

	Náhle jsem chtěl obrátit dům vzhůru nohama, najít ty štěnice a…

	Dost!

	Přestaň se rozhlížet! okřikl jsem sám sebe v duchu. Jestli tady má Mulch štěnice, vidí tě nebo slyší. Pokud je začneš hledat, kdoví, co by mohl udělat?

	Tví blízcí zemřou.

	Dlouho jsem jen tak stál v obývacím pokoji a tupě zíral na jednoho z modrých krabů lezoucích do stínu v koutě. Začínal jsem chápat, že to celé bylo naplánované s ďábelskou předvídavostí.

	Mulch se mi představí prostřednictvím dopisu, posmívá se mi a nakreslí mě jako postavičku s obrovským penisem sloužícím jako bidýlko pro ptáky. Pak udělá besedu ve třídě mého syna. Jak se to stalo? Kdo to zařídil? Potom unese celou moji rodinu a vyhrožuje, že všechny zabije, pokud se je pokusím zachránit nebo přivolat pomoc. A ještě krutější je, že mě Mulch sleduje nebo pozoruje, jak se potýkám se svými démony. To zavánělo sadismem a psychickým mučením.

	V tom okamžiku začal být můj dům drtivě klaustrofobický a já zatoužil po čerstvém vzduchu tak, jako nomád touží po vodě. Zakázal jsem si však popadnout bundu a vyjít do noci. Z důvodů, které jsem nedokázal vysvětlit, mi útěk z domu připadal jako přiznání porážky, ale já se tomu muži nehodlal vzdát, ať už to byl kdokoli a měl jakékoli motivy.

	Byl jsem odhodlaný bojovat za svou rodinu, ale musel jsem to udělat tak, aby to jako boj nevypadalo. Tak jsem udělal to, co by udělal obyčejný člověk: šel jsem pochytat kraby, kteří obsadili přízemí domu, popadl jsem ty v chodbě a naházel je do hnědého papírového sáčku a pak jsem pohnul nábytkem, abych našel i ty zbývající.

	Celou tu dobu jsem koukal po známkách nějakého sledovacího zařízení, ale ke svému zoufalství jsem žádné nenašel. Došlo mi, že je Mulch mohl dát někam, kde nebudou vidět, ale odkud budou poskytovat široký úhel pohledu na pokoj. Ale i když jsem si byl jistý, že tam jsou, nikde jsem je neviděl.

	Neměl jsem chuť na jídlo, tak jsem strčil kraby do lednice, posadil se ke stolu a zadíval se na fotografie, které mi Mulch poslal z Janniina telefonu. Nejprve jsem se díval na každého z nich a přemýšlel, jestli je to naposledy, kdy vidím svou ženu, děti a babičku, která mě vychovala.

	Pak jsem si pomyslel: Janniin telefon.

	Tak, aby to nevypadalo, že mám nějaký plán, jsem vstal od stolu a zhasl světlo. Pozhasínal jsem všechna světla v domě a potom se zul. V černočerné tmě jsem se vyplížil tiše jako kočka po schodech do své pracovny.

	Ale nebyl Mulch i tady? Stál jsem ve dveřích a přemýšlel o tom, jak držák na tužky, Damonův dárek k Vánocům, změnil své místo. Byl jsem si jistý, že jím pohnul Mulch, což znamenalo, že byl za mým stolem a možná si i pohrál s mým počítačem. Mám to riskovat?

	Chtěl jsem se přihlásit na webovou stránku nazvanou PhoneSniffer.com. Před dvěma lety jsem do Janniina a Aliho mobilu nainstaloval aplikaci od téhle společnosti. Oba telefony měli v sobě GPS, takže přes tu aplikaci mohly komunikovat s internetovou stránkou Phone Sniffer. V každé chvíli tam bylo vidět aktivitu čtyřiadvacet hodin zpátky a dala se vyžádat archivovaná historie.

	Mohl jsem se však odvážit otevřít tu stránku tady?

	Ne, usoudil jsem nakonec. Musel jsem si být jistý. Potřeboval jsem se dostat z domu a k počítači, o kterém budu vědět, že ho Mulch nemonitoruje.

	Neochotně jsem odešel z pracovny. Převlékl jsem se do tmavých šatů a přinutil se lehnout si do postele, zahnat myšlenky na svou unesenou rodinu a zdřímnout si až do temných hodin před rozbřeskem.

	Ve tři ráno jsem začal jednat. Vyklouzl jsem z domu Aliho oknem po požárním žebříku, který jsme měli uložený svinutý v jeho šatně. Seskočil jsem na pěšinu mezi naším domem a domem Hendersonových vedle nás. Místo abych zamířil na ulici nebo k brance do uličky, přelezl jsem plot na zahradu Hendersonových, vděčný, že si jejich nejstarší syn Pete vzal jejich rotvajlera s sebou na vysokou.

	Přelezl jsem plot k Olsonovým a další k Lakeovým a řídil se svým nočním viděním, protože jsem se neodvážil rozsvítit baterku. V brance visel zámek, ale nebyl zamčený. Vyhákl jsem ho, vyšel do uličky a chvilku se rozhlížel na všechny strany, než jsem se rychle vydal na sever a držel se ve stínech. Ušel jsem deset bloků, než jsem se odvážil stopnout taxík.

	Terry Simmons, policista ve službě u zadního vchodu centrály metropolitní policie, byl překvapený, když jsem vstoupil ve 3.40 a ukázal mu odznak.

	„Docela časně, detektive,“ řekl a stiskl tlačítko, aby mě pustil dovnitř.

	„Nemohl jsem spát,“ odpověděl jsem. „Jak dlouhou máte službu?“

	„Do sedmi ráno,“ odpověděl Simmons. „Tím pro mě týden končí.“

	„A já mám pocit, jako by ten můj právě začínal,“ utrousil jsem a zamířil k výtahům.

	Deset minut nato jsem už pil kávu z automatu a přemýšlel, jestli se mám odvážit zavolat Johnu Sampsonovi, zatímco jsem čekal, až se načtou záznamy aktivit mých dětí. Bylo možné, aby to Mulch napíchl i tady? Konkrétně se zmínil, že nesmím kontaktovat svého parťáka. Blafoval? Nebo to pro mě byla důležitá informace?

	Protože jsem se nemohl rozhodnout, soustředil jsem se na stránku Phone Sniffer, kde bylo teď vidět Janniinu polohu každých patnáct minut od čtyř ráno na Velký pátek. Aliho souřadnice tam byly také.

	Pohyby mé dcery byly zcela předvídatelné na základě toho, co jsem už věděl. Odešla z domu v 7.40, šla do školy a po obědě se přesunula na dráhu. Až vpodvečer to začalo být znepokojivé.

	Phone Sniffer mi ukázal, že Jannie odešla z Bannekerovy střední a zamířila ke stanici metra Howard University asi čtyřicet minut poté, co jsem se s ní rozešel, abych jel pro Damona na Union Station. Blok od metra moje dcera nasedla do nějakého auta. Než telefon znovu odeslal její polohu, přejížděla už most na Čtrnácté ulici směrem do Virginie.

	To byl poslední signál téměř na další dvě hodiny, dokud mi Mulch neposlal fotografie mojí rodiny. Phone Sniffer označil polohu telefonu v Baron Cameron Avenue ve směru na Reston ve Virginii. Od té doby další signál nepřišel.

	Aliho poslední známá poloha byla dva bloky od Noyesovy základní školy v době, kdy šel po konci vyučování směrem ke kostelu. Pak jednoduše zmizel se sledovacího systému. Mulch jim musel telefony sebrat a vypnout. Byla to slepá ulička.

	Už jsem se chystal vytočit číslo operátora, který by mě spojil s jejich prostředníkem pro styk s policií, abych zjistil poslední polohu Bree, Damona a Nany, když jsem si náhle vzpomněl, že se mi manželka před časem zmínila, že nahrála aplikaci Phone Sniffer do mobilu i babičce hned poté, co měla před rokem problémy se srdcem.

	Vrátil jsem se na tu stránku a opravdu – systém sledoval i Nanin telefon. Otevřel jsem záznamy a překvapilo mě i potěšilo, že je stále zapnutý a celý den a noc vysílal svou polohu. Poslední přenos byl starý jen dvě minuty.

	Klikl jsem na tu polohu, uviděl ji zvětšenou na mapě na Googlu a dostal jsem o ni ještě větší strach.


Kapitola sto dva

	Když jsem běžel po cestě na Arlingtonském národním hřbitově, v přízemní mlze a prvním ranním světle vypadaly ty desetitisíce prostých bílých náhrobků jako řady polámaných zubů, táhnoucí se všemi směry.

	Poté co jsem v půl šesté zastavil u brány, vyšel z budky ozbrojený příslušník vojenské strážní jednotky, zavrtěl hlavou a řekl: „Otvíráme až v osm, pane.“

	Ukázal jsem odznak a průkaz a pověděl mu, že hledám svoji babičku. Odmítal mě však pustit dál, dokud jsem mu nevysvětlil, že jí je devadesát let a trpí demencí.

	Drobné překroucení pravdy často dělá zázraky.

	„Moje babička je na tom stejně a to jí je teprve osmasedmdesát, detektive,“ řekl. „Nemůžu vás pustit dovnitř autem, ale nechám vás to prohledat pěšky.“

	Ukázal jsem vojákovi její polohu na displeji mobilu. Podle Phone Snifferu tam byla od půl sedmé předchozího večera. Strážný si polohu prostudoval a řekl mi, že je v sekci 60, což bylo v poslední době neblaze proslulé místo. V sekci 60 se pohřbívali vojáci, kteří padli v globální válce proti terorismu. Strážný mi řekl, že předchozího dne tam uložili deset mužů.

	Ta informace jen posílila moje obavy, když jsem se proplétal mezi náhrobky sekce 60 a nechával se vést mapou. Na místě, odkud přišly všechny signály z jejího telefonu za posledních jedenáct hodin, jsem našel tři čerstvé hroby.

	Několik děsivých okamžiků se můj mozek zabýval myšlenkou, že moje babička možná zemřela a je tam pohřbená. Pak jsem si však vzpomněl, že pohřby na Arlingtonském hřbitově jsou velmi dobře zorganizované události za účasti všech členů stráže, kteří vzdají mrtvému poctu jednadvaceti puškami. Nepadalo v úvahu, aby Nana byla tam.

	Její mobil tam však být musel. Náhrobní kameny ještě nestály, ale všechny tři hroby pokrývala falešná tráva, květiny a malé americké vlajky zapíchané do hlíny v hlavách hrobů.

	Požádal jsem o odpuštění duše mrtvých vojáků, natáhl si latexové rukavice a začal opatrně pátrat mezi květinami. Telefon jsem našel po dvaceti minutách, ale nebyl v žádné kytici ani ve váze.

	Když jsem zvedl falešnou trávu v nohách prostředního hrobu, telefon tam ležel v uzavíratelném igelitovém sáčku. Dřepl jsem si, vyfotil si ho svým mobilem, pak jsem sáček zvedl a prohlédl si telefon, jehož displej byl temný. Obrátil jsem sáček vzhůru nohama. Byla v něm i malá obálka adresovaná „Doktoru Alexovi“.

	Dostal jsem vztek. Zahrával si se mnou nějaký úchylný parchant a to jsem nenáviděl.

	Pak jsem ale ty pocity potlačil a vylovil obálku. Nebyla zalepená a obsahovala dětskou pozvánku na oslavu narozenin s malými trsy balonků v rozích. V předtištěném textu nebylo vyplněné datum, čas ani místo oslavy. Byla tam jen tato slova napsaná zvláštním rukopisem:

	„Zklamal jsi mě, Crossi. Povídal jsem ti, abys zůstal doma a čekal na další instrukce, ale tys neposlechl a hledal svou rodinu. Jdi domů, jinak pocítíš následky. Podívej se na snímek v telefonu a jdi domů.“

	Zaskřípal jsem zuby. Nechtělo se mi na fotografii podívat, ale pak jsem se přemohl a stiskl tlačítko aktivující displej.

	Nana byla připoutaná k židli. Hlava jí visela na hrudi. Osoba stojící mimo záběr držela v ruce pušku a tiskla jí hlaveň ke straně krku.


Kapitola sto tři

	Udělal jsem to, co mi ten muž přikazoval: jel jsem domů a strávil tam většinu dne, ale nejdřív jsem zariskoval a zastavil se na skok v supermoderní kriminalistické laboratoři v ulici E v Southeast.

	Metropolitní policie byla ve fázi, kdy policisty ve vedení laboratoře postupně přebírali vyškolení civilisté, kteří se starali o forenzní část vyšetřování zločinů v hlavním městě. Pořád jsem ale ještě pár lidí z laboratoře znal, a když jsem požádal o vedoucího ve službě, měl jsem štěstí.

	Pět minut nato jsem už byl za zavřenými dveřmi ve zbrusu nové kanceláři poručíka Alison Whiteheadové, staré známé a kolegyně, která mi dlužila jednu nebo dvě služby. Aniž bych prozradil, co se mi stalo, přemluvil jsem Whiteheadovou, aby mi vypsala výdejky na pár kusů vybavení, o kterém jsem si myslel, že by mi v mé situaci mohlo pomoct. Celá návštěva mi zabrala necelých patnáct minut.

	Vešel jsem se tedy do časových parametrů cesty mezi Arlingtonským národním hřbitovem a domovem. Během jízdy mi dvakrát volal Sampson a já ho dvakrát ignoroval. Zaparkoval jsem neoznačené auto před domem, obešel kontejner na suť a vstoupil do domu. Už z verandy jsem slyšel zvonit telefon.

	Když jsem vešel, nechával mi právě můj kolega zprávu o zítřejší velikonoční večeři. Zapomněl jsem, že je Bree a Nana pozvaly. Billie chtěla vědět, co mají přinést.

	„Zavolej mi, ať mi už dá konečně pokoj,“ řekl Sampson a zavěsil.

	Ve vzduchu jsem slabě ucítil cosi shnilého. Nejprve jsem si vybavil svého syna Aliho a napadlo mě, že by Mulch mohl být v domě, ale pak jsem si uvědomil, že jeden z krabů zřejmě někam zalezl a zdechl.

	To hrálo v můj prospěch. Problémy s mrtvým krabem mi poskytly záminku znovu hýbat nábytkem a dělat po domě hluk, zatímco jsem s sebou nosil malý přístroj měřící rádiové vlny a elektrickou aktivitu.

	První štěnici jsem našel okolo desáté. Byl to miniaturní mikrofon zapíchnutý do čalounění na zadní straně jednoho z polštářů na gauči. Sotva jsem se na něj podíval a vrátil polštář na místo, jako bych si ničeho nevšiml.

	To bylo dobře, protože jsem krátce nato zjistil, že ve štětinách malého koštěte, kterým jsme jednou za uherský rok vymetali krb, je ukrytá kamera.

	O půl hodiny později jsem objevil další kameru v jedné z Naniných kytek, krátce poté, co jsem zachytil signál vycházející z lustru nad jídelním stolem. Mrtvý krab naštěstí ležel ani ne půl metru od kamery, pod stojanem s babiččinými květinami.

	Zvedl jsem kraba za klepeta a štítivě ho odnesl, jako by to byl skunk. Když jsem ho dal do sáčku a vyhodil do koše, vystoupal jsem nahoru a prohlédl ložnici. Ulevilo se mi, když jsem tam žádné štěnice nenašel.

	Moje pracovna v podkroví byla jiný případ. Rázoval jsem sem a tam, jako bych byl naprosto zoufalý, a přitom se mi podařilo odhalit mikrofon připevněný ke svatební fotografii a tenkou kameru mezi dvěma knihami o vraždách na nejvyšší polici přeplněné knihovničky.

	Tou dobou už bylo poledne, já byl vzhůru třicet hodin a byl zcela vyčerpaný. Měl jsem však pocit, že jsem dosáhl jistého pokroku. Věděl jsem, kde mě Mulch může vidět nebo slyšet. Také jsem přesně věděl, kde mě vidět ani slyšet nemůže.

	Rozhodl jsem se, že se odteď budu držet v těch mrtvých zónách v domě a jen zřídka se objevím v jídelně, obývacím pokoji a pracovně.

	Zívl jsem zhruba ve směru kamery v pracovně a šel dolů do ložnice. Polštáře dosud voněly po Bree, když jsem si lehl a pohlédl na svůj mobil a sáček, v němž byl uzavřený ten babiččin.

	Teoreticky měl být můj telefon čistý. Pokud nebyl Mulch něco jako Houdini, nemohl se k němu dostat, což znamenalo, že jsem nejspíš mohl posílat textovky, nebo dokonce zavolat z koupelny se sprchou puštěnou naplno. Ale co když byl Mulch tak technicky na výši, že používal nějakou technologii, kterou mohl sledovat signál vycházející z domu?

	Musel existovat způsob, jak bych se mohl spojit s Johnem Sampsonem a Edem Mahoneym, aniž bych si vysloužil Mulchův trest. Když někdo říká, že povraždí vaši rodinu, poslední, co chcete, je udělat špatný krok.

	Moje napětí se změnilo ve vyčerpání a já upadl do neklidného spánku, v němž se mi posmíval muž bez tváře a s rudými vlasy, zatímco jsem se snažil doběhnout svou rodinu sprintující po okruhu na Bannekerově střední. Ale ať jsem se snažil sebevíc, nemohl jsem je dostihnout, dokonce ani babičku.

	V té chvíli jsem si uvědomil, že mi Mulch přivázal k pažím, nohám a hlavě provázky. Za běhu jsem se ohlédl přes rameno a uviděl, jak se táhnou vysoko do nebe, kde byly přivázané ke kříži, jímž pohybovaly ruce v bílých rukavicích. Kromě rudých vlasů a puntíkované kravaty jsem viděl jen loutkářova ústa plná náhrobních kamenů z Arlingtonského národního hřbitova.

	V dálce zazněly zvony.

	Zvony se změnily ve zvonek u dveří a já se omámeně zvedl a uvědomil si, že jsem spal celé hodiny. Bylo skoro sedm večer.

	Někdo začal klepat a pak jsem uslyšel Sampsonův hlas přicházející otevřeným oknem ložnice: „Alexi? Bree? Je někdo doma?“

	Probral jsem se úplně a pomyslel si: Co když to Mulch uslyší? Co když si bude myslet, že jsem svému parťákovi zavolal?


Kapitola sto čtyři

	Na vteřinu jsem strnul a zíral na svůj a Nanin telefon. Plán mě napadl ve vteřině a místo abych ho hodnotil a zkoumal, řídil jsem se jím.

	„Hned jsem dole,“ křikl jsem k oknu.

	Zvedl jsem sáček s Naniným mobilem a sevřel ho v dlani. Pak jsem se zhluboka nadechl, šel dolů a cestou vzpomínal, kam Mulch umístil kamery. Jestli jsem se nemýlil, neviděl Mulch do přední chodby, přestože mohl nejspíš slyšet každý rozhovor u domovních dveří.

	Čas na malou dezinformaci, pomyslel jsem si, vzal za kliku a otevřel dveře tak, abych se díval přes ty síťové.

	„Ahoj Johne,“ řekl jsem úmyslně slabým hlasem.

	„Nebereš mi telefon a moje žena je na nervy z toho, co má přinést k velikonoční večeři,“ řekl Sampson a prohlížel si mě přes síť. „Copak ty neposloucháš vzkazy?“

	„Ne když uvnitř v jednom kuse zvracejí čtyři lidé,“ odpověděl jsem. „Damon přivezl ze školy nějakou ošklivou střevní chřipku. Nejhorší je to pro Bree s těmi zlomenými žebry.“

	Sampson s polekaným výrazem ustoupil. „Tys to chytil taky?“

	„Ještě ne,“ odpověděl jsem. „Ale celou noc jsem byl vzhůru s ostatními.“

	Sampson couvl o další krok a já to vzal jako pokyn, abych otevřel síťové dveře a vyšel na verandu se slovy: „Velikonoční večeře se prozatím ruší, Johne. Ale mohl by to být jeden z těch osmnáctihodinových virů.“

	„To je pěkný hnus,“ řekl můj parťák. „Chytil jsem něco podobného vloni v Cancúnu a nerad bych si to v dohledné době zopakoval.“

	„Ani se ti nedivím,“ řekl jsem nahlas, udělal několik kroků k němu a natáhl ruku tak, aby viděl sáček s mobilem. Podíval se na něj, nedal na sobě nic znát a podal mi dlaň.

	Popošel jsem, objal ho v chlapském stylu a pošeptal mu: „Thierry Mulch, ten chlap, co mi poslal ten divný dopis o vraždách v masážním salonu, unesl celou moji rodinu. Podívej se na tu fotku v mobilu. Všichni jsou na tom stejně. Můj dům je napíchnutý. Svým mobilem si nejsem jistý. Mulch říká, že je zabije, když kontaktuju policii nebo FBI. Drže se prozatím dál. A modli se.“

	„Jasně, Alexi,“ řekl Sampson normálním hlasem a klidně ustoupil, jako by tak hrozné zprávy slýchal každý den. „Vím, že Billie pořád chce udělat ty zelené fazolky se slaninou, které máte tak rádi.“

	„Slanina by pro ně teď byla těžká do žaludku,“ řekl jsem a obrátil se, že se vrátím dovnitř. „Ozvu se ti.“

	„Dobře,“ řekl Sampson. „Přeju klidný večer.“

	„Stačí, když nebudu muset běhat sem tam s kbelíky,“ dodal jsem a zavřel dveře. Zůstal jsem tam stát a naslouchal, jak se Sampsonovy kroky vzdalují. Pak jsem zamířil ke schodům a do ložnice.

	Ale pak mi zavibroval mobil. Textovka od Bree: ŘEKL JSEM TI, ŽE NEMÁŠ KONTAKTOVAT POLICII. TREST ZNÁŠ.

	Okamžitě jsem odepsal: JE TO MŮJ PARŤÁK, MULCHI. PŘIŠEL SE ZEPTAT NA VELIKONOČNÍ VEČEŘI. NEVOLAL JSEM MU. OPAKUJI: NEVOLAL JSEM MU!

	Po několik mučivých minut jsem nedostal žádnou odpověď. Pak mi zabzučela druhá textovka od Bree: PYKEJ, CROSSI.

	Než jsem stačil něco udělat, zabzučel mi telefon znovu – fotografie s uvedeným časem, pořízená před pár okamžiky.

	Nana ležela na boku na betonové podlaze. Pod jejím obličejem s uvolněnými rysy byla kaluž krve a na levé straně hlavy kousek nad uchem měla zející ránu.


Kapitola sto pět

	Bylo to, jako by mě někdo zasáhl do břicha ostřím sekery.

	Zlomil jsem se v pase a zasténal dětským hlasem: „Ne. Prosím, dobrý bože, ne.“

	Zapotácel jsem se kupředu, pokusil se posadit na schody, ale přemohl mě šok a žal a zhroutil jsem se přes zábradlí. Svalil jsem se na podlahu v chodbě a plakal z celého srdce.

	Více než tři desetiletí byla Nana mou skálou a kotvou mnohem víc než kterákoli z mých manželek nebo kdokoli jiný. Zachránila mě před sirotčincem. Pobízela mě ke studiu a byla svědkem, jak jsem dostal doktorát z psychologie.

	Moje babička byla u toho, když jsem si bral svou první ženu Marii, a celé hodiny houpala Damona a Jannie, když byli malí. Držela mě za ruku na Mariině pohřbu a pomohla mi v těžkých dobách poté, co mě opustila Aliho matka. Radovala se na mé svatbě s Bree. Celý život byla otevřená, laskavá na každého, příbuzné i přátele – a zvlášť na mě.

	Vždycky jsem ji tak trochu považoval za nesmrtelnou.

	A teď ležela Regina Crossová-Hopeová mrtvá v kaluži krve na betonové podlaze v kdovíjakém sklepě nebo prázdné budově s kulkou v hlavě, kterou vypálil psychopat jménem Mulch, o němž jsem vůbec nic nevěděl.

	Ale už jsem Mulche nenáviděl. Nikdy jsem vlastně necítil nenávist k žádnému z těch krvežíznivých šílenců, s nimiž jsem se v minulosti setkal. Viděl jsem je spíš jako nemocné lidi, které jsem měl za úkol dopadnout. Ale Mulch byl horší než Gary Soneji. Byl horší i než Michael „Řezník“ Sullivan.

	Tím, že zabil mou babičku, mi Mulch šel přímo po krku a já mu to chtěl oplatit, uškrtit ho holýma rukama. Věděl jsem, že poslouchá, a skoro jsem vykřikl, jak moc ho nenávidím, jak moc ho chci zabít, ale něco v mém nitru mě přimělo kousnout se do jazyka v naději, že se mi nějak podaří využít ty štěnice proti němu.

	Zvedl se mi žaludek. Doplazil jsem se do spodní koupelny a zvracel znovu a znovu, snažil se zbavit něčeho horšího než kterýkoli bacil. Lapaje po dechu a pokrytý potem jsem se opřel zády o zeď toalety a zatoužil, abych mohl prostě zavolat Sampsonovi na místě, kde by mě Mulch slyšel, a otevřeně mohl vyhlásit válku tomu zbabělci, který právě chladnokrevně popravil devadesátiletou ženu.

	Skoro hodinu jsem se nezmohl na souvislou myšlenku. Kdykoli jsem se pokusil vymyslet plán, objevil se mi před očima obraz mrtvé Nany s prostřelenou hlavou. Paralyzovalo mě to.

	Druhá fotografie přišla o hodinu později. Tentokrát koupila kulku Bree, ležela na boku jako Nana v kaluži vlastní krve a s průstřelem nad levým uchem.

	Nedokázal jsem svou agonii ovládnout. Srazila mě na zem a já se z hloubi duše rozplakal nad svou mrtvou ženu.

	„Přestaň!“ vykřikl jsem, když počáteční šok pominul. „Nedělej to, Mulchi! Už dost!“

	Roztřesený od hlavy k patě a bojující s nutkáním zvracet naprázdno jsem si utřel rukávem slzy a poslal textovku na Breein telefon: PROSÍM, MULCHI. UDĚLÁM, CO ŘEKNETE. JENOM UŽ NIKOHO NEZABÍJEJTE.

	S pocitem naprosté prázdnoty jsem zíral na svůj telefon a pak šel do jídelny, kde mě Mulch mohl vidět. Přistoupil jsem k pavoukovci v květináči a pohlédl přímo do kamery. Volal jsem na Mulche, aby uchránil mé děti osudu, který potkal mou babičku a manželku. Prosil jsem ho, dokud jsem neochraptěl, a posílal mu další a další textovky: SLITUJTE SE NAD NIMI. SLITUJTE SE NAD MÝMI DĚTMI.

	V devět hodin jsem dostal fotografii poslanou z Janniina mobilu. Byl na ní můj syn Damon popravený stejným způsobem, ležící na boku ve své vlastní krvi. Můj šok se změnil v mučivou bolest, jako by mě někdo stahoval zaživa z kůže a zároveň rval vnitřnosti z těla.

	Damon. Můj prvorozený. Můj syn. Můj…

	Ponořil jsem se do sebe, zapomněl na čas a uviděl Damona jako miminko spící v kolébce, kterou Maria koupila v nějakém bazaru, a sebe, jak sedím vedle něho a myslím si, že jsem nikdy neviděl nikoho tak krásného. Pak tam byl jako pálkař v Malé lize, nejistý na metě, hledající mě na tribuně kvůli podpoře. A Damon, jak jsem ho viděl na kampusu Kraftovy školy poté, co vyhrál basketbalový zápas v posledních vteřinách dokonalým tříbodovým košem.

	PRYČ.

	PRYČ.

	To slovo mi začalo znít v hlavě jako zvonění obrovského zvonu a s každým úderem – PRYČ – jsem byl slabší a slabší, rozpouštěl se, měnil se v cosi primitivního, neschopného pohnout jediným svalem, a věděl jsem, že ať udělám nebo řeknu cokoli, povraždí je Thierry Mulch všechny.

	Odešel jsem z jídelny a dovlekl se nahoru. Padl jsem na postel s očima upřenýma na strop a s pocitem, jako by mi někdo dloubal kusy mozku z hlavy, viděl všechno ve svém pokoji jako na konci dlouhého temného tunelu, který se zužoval s každou uplynulou minutou.

	V sobotu v deset večer přišla fotografie Jannie. Stejná poloha. Stejná střelná rána v hlavě. Dívka, která se před několika hodinami dozvěděla, že by její život mohl být výjimečný, že její talent je prakticky neomezený, byla pryč.

	PRYČ.

	PRYČ.

	To byla má jediná myšlenka.

	PRYČ.

	PRYČ.

	Ali zemřel podle časového údaje u fotografie minutu po jedenácté. Oči mého malého chlapečka byly otevřené a nepřítomné, s výrazem, který jsem u mrtvých viděl už mnohokrát.

	PRYČ.

	Celá moje rodina byla PRYČ. Dlouho jsem jen ležel stočený do klubíčka na posteli. Pak, okolo půlnoci, neschopný přemýšlet, mi nohy klesly na podlahu jako vedené vlastní vůlí. Postavil jsem se a viděl všechno kromě sebe jako přes poškrábanou a zamlženou čočku.

	Neměl jsem už žádnou vědomou myšlenku, můj mozek byl mrtvý. Zcela nakažený mocným virem ztráty se můj mozek změnil v ještěří a ten ještěr mě pobídl k chůzi.


Kapitola sto šest

	Upustil jsem mobil, dovlekl se k předním dveřím domu a nechal je otevřené větru a přicházející bouři. Celé hodiny jsem kráčel v naprostém šoku ulicemi Washingtonu střídavě katatonický a přemožený žalem a plačící. Lidé, kteří mě míjeli na chodnících, mě míjeli jako tvorové z jiného života. Jejich smích mi připomínal cizí jazyk, který už nikdy nepochopím.

	Ve dvě hodiny ráno byly ulice opuštěné. Ve tři byly prázdné a temné a město bičovala bouře.

	Tou dobou jsem už šel celé hodiny, ale necítil jsem se hladový, žíznivý ani unavený. Když oblohu prořezávaly blesky a nad hlavou mi duněl hrom, ani jsem nemrkl. Nemohl mě zpomalit ani hustý liják nebo bolest pálící v každé buňce těla.

	Hlas mého malého chlapečka mi říkal, že zombie jde zabít jen tak, že zničíte její mozek.

	Tohle si přeje Thierry Mulch?

	Mulch už zničil všechno, co jsem miloval, všechno, v co jsem věřil. Udělal ze mě mrtvého člověka bez duše, odsouzeného k nekonečnému nesmyslnému pohybu. Začínal jsem doufat, že mi nakonec vstoupí do cesty on nebo nějaký anonymní pouliční predátor a ustřelí mi hlavu brokovnicí nebo ji rozetne sekerou.

	V pátrání po takovém dravci jsem vstoupil do nejhorší čtvrti Washingtonu, kde jsem doufal, že mé utrpení skončí. Ale ulice za ulicí byly prázdné. Všichni se ukryli před bouří.

	Jakýsi navigační systém v mé hlavě mě později dovedl ke známému feťáckému doupěti asi dvacet bloků od mého domova. Kráčel jsem mezi živými mrtvými na tom místě, viděl otevřené boláky na jejich kůži, oči zapadlé v důlcích a shnilé zuby a záviděl některým z nich, že jsou otupělí svými drogami, a jiným, že už jsou tak zničení, že vůbec nevnímají realitu.

	Jedna špinavá žena, která vypadala starší než moje babička, ale byla nejspíš o několik let mladší než Bree, vzhlédla od své skleněné dýmky, když jsem se před ní zastavil. Teklo jí z nosu a popraskané rty jí krvácely.

	„Co chceš?“ zeptala se mě.

	„Chci umřít,“ odpověděl jsem.

	„Vítej do klubu, zlato,“ uchechtla se a vrátila se ke kouření své skleněné dýmky.

	„Mám peníze,“ řekl jsem jí a čtyřem nebo pěti lidem, kteří leželi okolo v různém stadiu otupělosti. „Chci umřít.“

	Vytáhl jsem z kapsy ruličku bankovek, zvedl ji a zeptal se: „Kdo má odvahu zabít zombie?“

	Několik lidí ležících na matracích se zavrtělo a probralo. Jeden chlap ve špinavém tričku a s umaštěnými vlasy se na ty peníze hladově podíval: „Kolik?“

	„Všechno,“ řekl jsem otupěle.

	Pochmurný hlas za mnou řekl: „Já to beru.“

	Pak jsem uslyšel tiché zasvištění, jak se něco mihlo vzduchem a hned nato mě to udeřilo do hlavy kousek od místa, kam mě praštil Carney. Všechno explodovalo a já se propadl do nejhlubší temnoty, jakou jsem kdy poznal.


Kapitola sto sedm

	Chtěl jsem zůstat v té temnotě, poddat se nicotě.

	Proto jsem se nijak neradoval, když jsem se probral s palčivou bolestí hlavy a ke svému úžasu si uvědomil, že stále žiju. Ležel jsem ve špíně ve feťáckém doupěti, trpěl po druhé ráně do hlavy za pár dní a měl pocit, že se místnost točí kolem mě, zatímco jsem prosil boha, aby ukončil mou bolest a odnesl mě zpátky do černoty, která skýtala takovou úlevu.

	Když jsem otevřel oči, několik dlouhých minut jsem nedokázal zaostřit. Všechno jen mžikalo a klouzalo kolem mě. Konečně se mi podařilo místnost zastavit a pomyslel jsem si, že je prázdná až na tu ženu, které bylo snad sto let. Omdlela pár kroků ode mě, třásla se, slintala, ale stále svírala svou dýmku a plynový zapalovač.

	Ohmatal jsem si týl hlavy a objevil sraženou krev a velkou bouli tam, kam mě praštili. Peníze byly pryč. Neměl jsem ani boty. Ale moje peněženka a odznak ležely úhledně vedle mě.

	Zvedl jsem se na všechny čtyři, zatočila se mi hlava a zvedl žaludek a místnost se roztočila jako drak ve vichřici. Svalil jsem se na bok a bojoval s nutkáním zvracet.

	„Proč chceš umřít, Alexi?“ zeptal se něčí hlas.

	Zdvihl jsem ten hlas, ale nedokázal ho zařadit. Hlava mi připadala desetkrát větší a bušilo mi v ní, když jsem ji obrátil k temnému koutu místnosti, odkud se na mě dívala vychrtlá mladá žena s nakrátko ostříhanými blond vlasy, tmavým make-upem, několika kroužky v nose a cigaretou visící v koutku úst.

	Několik zmatených vteřin jsem neměl ponětí, kdo to je. Pak natočila hlavu ke straně, vyfoukla mrak kouře a já ji poznal.

	„Avo?“ zachroptěl jsem.

	„Neříkej mi tak,“ odsekla. „Jsem teď Bee.“

	„Bee,“ zopakoval jsem, svěsil hlavu a zavřel oči.

	„Neměl bys být na místě, jako je tohle,“ řekla Ava.

	Otevřel jsem oči a uviděl ji dvakrát. „A ty bys měla?“

	„Nic lepšího nemám, protože si nic lepšího nezasloužím,“ řekla Ava a vyplivla ta slova jedno po druhém. „Ale ty, ty máš všechno, Alexi, tak si seber svůj odznak a peněženku a vypadni odsud, než se ti stane něco fakt zlýho.“

	Když jsem zavrtěl hlavou, bylo to, jako by se mi uvnitř kutálely plechovky s barvou. „Já už nic nemám.“

	„No tak,“ řekla a potáhla z cigarety. „Máš Bree, Nanu a…“

	Zvedl se ve mně vztek. „Ne,“ řekl jsem. „Všichni jsou mrtví, Avo.“

	Z mého tónu poznala, že mluvím pravdu. Zbledla a strnule na mě zírala, zatímco jí kouř stoupal do očí. Po tvářích jí začaly stékat slzy. Pak vztekle típla cigaretu a vstala, jako by chtěla odejít.

	„Pomoz mi domů.“

	„To nemůžu. Za chvíli bude světlo a já se musím dostat do bezpečí.“

	Zamrkal jsem a řekl. „Dostaň nejdřív do bezpečí mě. Prosím. Myslím… vím, že mám otřes mozku. A krvácím.“

	Viděl jsem, že bojuje sama se sebou, chce odejít, chce…

	„Jen mi pomoz domů,“ řekl jsem. „A já ti povím, co se stalo Bree.“

	A pak z nás byli dva přeživší vlekoucí se ulicemi Washingtonu v prvních paprscích rozbřesku. Přestože byla malá, dařilo se Avě udržet mě na nohou, zatímco jsme kráčeli k mému domu. Chodník mi připadal jako paluba lodi na rozbouřeném moři.

	Ale pověděl jsem Avě všechno: jak ten šílený Mulch dal štěnice do mého domu, unesl všechny členy rodiny a pak je popravil proto, že ke dveřím přišel John Sampson. Dokonce mi poslal jejich fotografie na mobil. Dvakrát během toho vyprávění se mi udělalo tak slabo, že jsem se musel chytit značky, abych neupadl.

	Celou tu dobu Ava nemluvila, jako by podobné věty měly být pohřbeny v mlčení a už nikdy znovu nevysloveny. Bouře už pominula a obloha na východě se barvila dorůžova. Domovní dveře byly stále otevřené. V kaluži na podlaze v chodbě plavaly zelené jarní listy z dubů.

	Stál jsem tam a tupě na ty listy zíral, dokud Ava neřekla: „Kam chceš, abych tě odvedla, Alexi?“

	„Nahoru,“ poprosil jsem.

	„Víš jistě, že nechceš doktora?“

	„Ne,“ řekl jsem, zatímco se můj dům dal do pohybu. „Jenom si potřebuju lehnout.“

	A pak za námi nějak zavřela dveře, vyvlekla mě do schodů a položila mě do postele na záda. Pokoj se otáčel pomalu jako kolotoč.

	„Avo?“ zeptal jsem se a snažil se na ni zaostřit, abych to točení zastavil.

	Viděl jsem, že se na mě zlobí.

	„Bee?“ opravil jsem se.

	„Jo?“

	„Zabila jsi tu dívku v té továrně a spálila její tělo?“

	„Cože?“ vykřikla vztekle. „Ne! Elise byla moje kamarádka.“

	„Máme důkaz z místa činu, ten svetr, který jsi dostala k Vánocům.“

	„Někdo ho tam musel nastrčit.“

	„Máme očitého svědka,“ pokračoval jsem. „Bezdomovce jménem Everett Prough.“

	Teď se Ava zatvářila znechuceně a rozzuřeně. „No jasně že Everett řekl, že jsem to udělala já. Jasně že tam nastrčil moje věci a řekl ti tohle.“

	„Cože? Proč?“ zeptal jsem se zmateně.

	„Ten bezdomovec je Proughův převlek, Alexi,“ řekla. „Je to pasák a dealer, ale když je oblečený jako bezďák, nikdo si ho nevšimne. Elise mu dlužila peníze, ale jenom asi půlku toho, co jsem mu dlužila já. Prough Elise zabil a zapálil její tělo, aby mě varoval.“

	Začala vzlykat. „Byla to moje vina.“

	I svým pohmožděným mozkem jsem pochopil, že mluví pravdu. Chtěl jsem jí povědět, že za to nemohla, a přemluvit ji, aby proti Proughovi svědčila a pomstila tak kamarádčinu smrt. Chtěl jsem jí říct, že bude pod ochranou a už nebude muset utíkat.

	Ale byla to pravda? Moje vlastní rodina…

	Zachvěl jsem se a vzpomněl si na něco o otřesu mozku. Chtěl jsem říct: „Nenech mě usnout, Bee.“ Ale dostal jsem ze sebe jen: „Nenech mě…“

	Poslední, na co si pamatuji, je Ava, jak stojí ve dveřích a dívá se na mě zpod kapuce, okusuje si palec a vypadá, jako by chtěla utéct.


Kapitola sto osm

	V noční můře, která trvala mnoho hodin, jsem ve feťáckém doupěti pronásledoval přízračnou postavu, o níž jsem věděl, že je to Mulch, poté co mě udeřila do hlavy a sebrala mi peníze. Jako nějaká postava z komiksu jsem dostal ránu, a přesto jsem dokázal vstát a pronásledovat ho ven – až na to, že tam už nebyl Washington, ale ta opuštěná farma, kam Carney odvezl Cam Nguyenovou a miminka.

	Mulch vstoupil do domu a já ho pronásledoval do sklepa farmy a tajnou chodbou. Když jsem vyšel z tunelu a vstoupil do sklepa na zeleninu, byl Mulch pryč.

	Ale místnost, kterou Carney postavil ve sklepě, stále v mém snu byla a uvnitř se svítilo. Vešel jsem do toho světla, nahlédl do místnosti a spatřil své blízké ležet vedle sebe na podlaze u vany, všechny ve stejné poloze, v jaké jsem je viděl na fotografiích, na břiše, s obličejem otočeným doleva, mrtvé, zakrvácené a střelené do hlavy.

	Jejich kalné oči byly všechny otevřené a hleděly na mě s jasnou výčitkou, že jsem je nedokázal ochránit. Dovolil jsem, aby se stalo tohle. Nejtvrdší výraz měla Nana, jako by se za mě začala stydět, jako by pro mě nic neznamenala ta léta, kdy mě vychovávala a chránila, zatímco ona sama byla v úzkých.

	Drtilo mě to. Padl jsem na kolena, plakal a prosil o odpuštění ji, Bree, Damona, Jannie a Aliho. Oni na mě však jen hleděli svýma mléčnýma očima a jejich výraz se neměnil a já se začal svíjet bolestí a ztrátou, dávit se a vzlykat. Myslel jsem si, že ten brutální pocit nikdy nepoleví.

	Pak jsem uslyšel cáknutí a přes slzy jsem viděl, že se z vany vynořil Mulch s loveckou puškou v ruce. Jeho obličej byl jako z hliníku a leskl se nad tečkovanou kravatou a pod kšticí rudých vlasů a jeho hlas ke mně dolehl jako rozhlasové vysílání na krátkých vlnách.

	„Musel jsem je zastřelit takhle, víš,“ řekl Mulch. „Když je střelíš do hlavy, nikdy se z nich nestanou zombie.“

	Nic jsem neřekl, jen jsem zíral do oslepujícího světla jeho tváře.

	Po několika vteřinách Mulch řekl: „Čekám, že mi poděkuješ, Crossi.“

	„Za co?“ zašeptal jsem.

	„Přece za to, že jsem je zachránil před prokletím živých mrtvých.“

	„Ne, proč tohle děláš mně?“

	Mulch se ironicky zasmál a řekl: „Dělám to z toho jediného důvodu, proč kdokoli dělá cokoli. Protože můžu.“ Opět se jízlivě rozesmál.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se.

	Zdálo se, že se nad tím Mulch zamyslel. „Jsem ten, o kom si budeš myslet, že jsem.“

	„Takže mě zabiješ?“

	„Samozřejmě.“

	„Kdy?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že ten čas právě přišel,“ pravil Mulch věcně. „Lehni si tady vedle své ženy a babičky na břicho, pravou tváří do té dokonalé kaluže krve.“

	Bez váhání jsem si lehl a naposledy zdrceně pohlédl na své drahé, na každého zvlášť, než jsem od nich odvrátil hlavu, oči dokořán a upřené na hlaveň pušky blížící se k mé hlavě.

	„Miř dobře,“ vypravil jsem ze sebe.

	„To dělám pokaždé,“ řekl Mulch a stiskl spoušť.


Kapitola sto devět

	Ozvala se rána, jako by mi v hlavě vybuchl dělostřelecký granát, a příšerná elektrická bolest se rozdělila do nesčetných výběžků mučivé energie, které se rozšířily všemi směry, jako by mě Mulch zasáhl paralyzérem, a ne puškou.

	Ten blesk nevyšel ze zející rány po kulce, kterou jsem očekával na levé straně hlavy, ale zezadu ze zátylku, z místa, kam mě někdo udeřil ve feťáckém doupěti.

	Pak jsem ucítil čpavek a s trhnutím jsem nabyl vědomí.

	„Alexi?“

	Zašklebil jsem se bolestí vzadu na hlavě, zamžoural a uviděl tři postavy, v nichž jsem brzy poznal Avu, Sampsona a Neda Mahoneyho. Všichni jsme byli v ložnici. Dveře byly zavřené.

	„Co…?“ začal jsem říkat. „Jak…?“

	Sampson odhodil kapsli s čichací solí, ukázal palcem na Avu a tiše řekl: „Tohle je moc chytrá holka, Alexi. Nevíš toho ani polovinu, ale nakonec přišla za námi.“

	Zamrkal jsem a ucítil pálení v očích. „Nakonec? Kolik je hodin? Jaký den?“

	„Velikonoční neděle,“ odpověděl Mahoney. „Šest večer. Byl jsi mimo asi třináct hodin.“

	Uplynul skoro den od chvíle, kdy umřela Nana, pomyslel jsem si a chtělo se mi znovu plakat, když mi došlo, že každá následující hodina bude představovat jedno tragické výročí.

	„Mulch je všechny zabil,“ řekl jsem Sampsonovi a Mahoneymu. „Chladnokrevně je popravil loveckou puškou.“

	„Možná,“ řekla Ava. „Ale možná ne.“

	Náhle se mě zmocnil iracionální vztek, obrátil jsem k ní bušící hlavu a vyštěkl: „Jak to myslíš?“

	Ava se stáhla a zamířila ke dveřím.

	„Vyslechni ji, Alexi,“ řekl Mahoney. „Nás přesvědčila.“

	„Přesvědčila? A o čem?“ zeptal jsem se. „Že Mulch měl kumpána, který ty popravy provedl?“

	„Ne, Alexi,“ řekl Sampson. „Ava nás přesvědčila, že tvoje rodina stále žije.“


Kapitola sto deset

	Odmítal jsem tomu uvěřit. Uvěřit tomu, že nějak přežili střelné rány do hlavy, vyžadovalo víc naděje, než kolik mi jí v srdci zbývalo, možná víc, než kolik jí bylo v celém vesmíru.

	Ale pak mi Ava vysvětlila, že když jsem omdlel na posteli, rozhodla se zmizet a cestou zavolat 911. Když však procházela dveřmi do obývacího pokoje, uviděla na koberci ležet můj telefon.

	I když to zní morbidně, chtěla Ava vidět ty fotografie, které jsem jí popsal, a telefon zvedla. Uvědomila si, že ji ze štětin smetáku u krbu sleduje Mulchova kamera, vyšla do půli schodiště a začala si je prohlížet.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptal jsem se znovu podrážděně.

	„Já nevím,“ odpověděla Ava a pokrčila rameny. „Byla jsem zvědavá?“

	„Tak či tak je zatraceně dobře, že to udělala, Alexi,“ řekl Mahoney.

	Sampson přikývl. „I když bychom na to nakonec stejně přišli sami.“

	„Přišli na co?“ vyhrkl jsem.

	Agent FBI vytáhl iPad a nechal zobrazit fotografie, které mi Mulch poslal, tak, aby byly viditelné všechny zároveň vyrovnané vedle sebe. Podržel mi displej před očima. Nedokázal jsem se na ně podívat, dokud neřekl: „Nevidíš něco divného, když si prohlédneš všechny najednou?“

	Zocelil jsem se, ignoroval bolest v lebce a přinutil se upřít pohled na těla svých drahých. Všechna byla v přesně stejné poloze. „Mulch je zabil rituálním způsobem,“ řekl jsem.

	„Přemýšlela jsem o tom,“ pronesla Ava.

	Opět jsem na ni pohlédl, tentokrát překvapeně. „Ty?“

	„Poslouchala jsem, když jste s Bree mluvili o vaší práci,“ pravila nejistě. „A… já nevím… prostě mi ty fotky přišly až moc rituální.“

	Než jsem stihl odpovědět, zakýval Sampson prstem a řekl: „Jdi k věci, Avo.“

	Ava přikývla a došla vedle postele. Vzala si od Mahoneyho iPad, ťukla na displej a pak obrátila přístroj tak, abych ho měl naležato. Snímky Bree a Jannie se ukázaly na rozděleném displeji jeden nad druhým. Ava ukázala na střelné rány a řekla: „Jsou stejné.“

	„Jistě že vypadají podobně,“ namítl jsem. „Střelil je na stejné místo.“

	„Jsou stejné,“ trvala na svém a pak ukázala na kaluže krve okolo jejich tváří. „A ty jsou taky jedna jako druhá, stejné množství krve a stejný tvar. A vidíš ty cákance?“

	Nejprve jsem si jich nevšiml, ale pak jsem si vybavil svou noční můru a to, jak mi Mulch řekl, abych zaujal stejnou polohu v té dokonalé kaluži krve. Moje podvědomí si všimlo toho, čeho si všimla i Ava. Snažilo se mi povědět totéž.

	Šokovaně jsem přikývl. „Jsou skoro identické.“

	Sampson řekl: „Ava si toho všimla, vyklouzla ven a přinesla ten mobil ke mně domů. Já byl v práci s Nedem od chvíle, kdy jsi mi včera dal Nanin telefon. Billie přivezla Avu do centra a Ava nás rychle přesvědčila, abychom si ty fotky zvětšili na monitoru.“

	Mahoney přikývl. „Nechal jsem techniky v Quantiku provést rychlou analýzu. Není pochyb, že jsou ty fotky upravené. Velice kvalitně, ale jsou.“

	V hrudi mi zazářil paprsek optimismu. Je to možné? Mohli by být naživu?


Kapitola sto jedenáct

	Pak mě přemohla skepse a zeptal jsem se: „Proč by to Mulch dělal?“

	„Myslím, že se tě snažil zlomit,“ řekl Mahoney.

	„Ale proč?“ trval jsem na svém.

	„Na to se ho zeptáš, až ho najdeme,“ řekl Sampson. „A mimochodem, věříme, že se nejmenuje Thierry Mulch. Je to Preston Elliot, student informatiky z Georgetownské.“

	Znovu mě rozbolela hlava. „Počkat, cože?“

	Mahoney řekl: „John mi zavolal hned poté, co jsi mu dal Nanin mobil. Od té doby Mulche sledujeme a tebe taky, mimochodem.“

	Zamžoural jsem na něho. „Jak to?“

	„No co sis myslel, že půjdeme k tobě domů bez sledování?“ opáčil agent FBI. „Na tvé dlouhé pouti včera v noci tě sledovaly dva týmy. Upřímně řečeno jsme neměli tušení, co máš v plánu, a nebral jsi telefon, tak nás napadlo, že tě kontaktoval Mulch a máš se s ním setkat.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem to strávil, ale pak jsem se optal: „A jak víte, že Mulchovo skutečné jméno je Preston Elliot?“

	„DNA, štěstí, zpráva o sexuálním trestném činu z Alexandrie a stížnosti v Georgetownu a Bethesdě,“ odpověděl Sampson a zamračil se. „Ale ne v tomhle pořadí.“

	Vysvětlil mi, že jednou z prvních věcí, které s Mahoneym udělali, bylo to, že prošli databázi pátrání po Thierrym Mulchovi.

	Sampson dodal: „První zásadní informace jsme získali z případu znásilněné v Alexandrii minulý týden. Žena jménem Claudia Dickersonová, dvacet osm let, účetní, nahlásila, že nějaký muž, který o sobě mluvil jako o „panu Mulchovi“, napadl ji a jejího přítele Richarda Nelsona u dveří. Mulch je přinutil vstoupit do jejího bytu, Nelsona omráčil a slečnu Dickersonovou znásilnil zezadu. Do tváře mu neviděla, ale zanechal svou DNA.“

	„Už ji analyzovali?“ zeptal jsem se.

	„Ne docela,“ řekl Mahoney a zvedl ruku. „Ale dej nám asi minutu, abychom ti mohli dopovědět, co víme.“

	Sampson pokračoval: „Na Mulchovo jméno jsme v databázi padli ještě dvakrát. Asi před dvěma týdny způsobil rozruch v hotelu Four Seasons v Georgetownu. Stejný chlap, jakého popsal Ali: vysoký, rudé vlasy, kravata. Taky si půjčil v European Motors v Bethesdě bentley na osmihodinovou zkušební jízdu. A kontaktovali jsme ředitelku Aliho školy. Řekla, že ji oslovil e-mailem a navedl ji na webovou stránku o společnosti zabývající se sociálními médii a jejich novou aplikaci pro děti. Tvrdil, že chce děti inspirovat, tak souhlasila, aby k nim promluvil. Taky nám poslala kopii Mulchova kalifornského řidičáku. Mimochodem falešného. Žádného takového Mulche tam v záznamech nemají.“

	Mahoney ke mně znovu obrátil iPad a já poprvé pohlédl Thierrymu Mulchovi do tváře. Rudé vlasy. Husté ryšavé obočí. Lincolnovská bradka. Líný výraz.

	„Máte fotku Prestona Elliota?“

	Agent FBI přikývl, opět zaťukal na displej, vyvolal průkaz toho informatika z Georgetownské a řekl: „Myslíme si, že je na té fotce na řidičák v přestrojení, ale jsou přibližně stejně vysocí a těžcí – a podívej se na ty rysy obličeje.“

	Udělal jsem to a postřehl výraznou podobnost lícních kostí a čelisti. Pohlédl jsem mu do očí a věděl, že je to stejný člověk. „A vy máte stopy DNA dokazující, že to znásilnění má na svědomí Preston Elliot?“

	Sampson řekl: „Máme – a nebudeš věřit, jak jsme k nim přišli.“

	Vysvětlil, že našli na mém stole zprávu z laboratoře, analýzu semene a vaginálních sekretů nalezených na místě vraždy právníka Mandy Bell Leeové.

	„Tvrdíte, že Mulch zabil Tima Jacksona?“

	„Tvrdíme, že Tima Jacksona zabil Preston Elliot,“ odpověděl Mahoney. „Máme jasnou shodu semene z právníkova hotelového pokoje a vzorků DNA, které agenti FBI vzali z Elliotova kartáče na vlasy poté, co byl minulý týden nahlášený jako pohřešovaný. A vaginální sekrety na Jacksonově těle se shodují s DNA Claudie Dickersonové, té oběti znásilnění. Mimochodem to znásilnění a Jacksonova vražda se odehrály v rozmezí několika hodin.“

	Chvilku jsem neodpověděl a pak jsem řekl: „Proč by Elliot nanesl na Jacksona důkaz znásilnění?“

	„Třeba ho měl Mulch na kalhotách a otřel se o Jacksona, když ho trávil,“ zauvažoval Sampson.

	Hlava mě příliš bolela, než abych tu možnost mohl kriticky posoudit. Řekl jsem: „Takže moje rodina žije.“

	Všichni přikývli. „Pokud víme, tak ano,“ přisvědčil Mahoney.

	„Tak co budeme dělat?“

	Agent FBI řekl: „Budeme to vyšetřovat, jako by byli mrtví. Budeme tajit, že víme, že jsou naživu, necháme tě truchlit tady v domě, kde tě Elliot alias Mulch může sledovat.“

	Sampson dodal: „Myslíme si, že se chce dívat, jak trpíš, Alexi.“

	„Ale proč?“ zeptal jsem se znovu. „Já toho Elliota ani neznám.“

	„Jak řekl John, budeš se ho muset zeptat na jeho motivy sám, až ho chytíme,“ odpověděl Mahoney.

	„A mezitím mám prostě žít svým životem?“

	Ava se do toho vpravila: „Ne, budeš žít životem člověka, který právě přišel o všechno. Budeš se vydávat za oběť, Alexi.“

	„Sám bych to neřekl líp,“ poznamenal Sampson a usmál se na Avu.

	Mahoney dodal: „My budeme mezitím vyšetřovat vraždy a Mulche a čekat, až Elliot udělá další krok, vynoří se, možná se s tebou spojí pod jiným jménem.“

	Zavzpomínal jsem na Nanu, Bree, Damona, Jannie a Aliho a řekl: „A co moje rodina?“

	„Uděláme všechno, co je v našich silách, abychom je našli a přivedli v pořádku domů,“ slíbil Sampson. „A budeme se modlit.“


 

	Kapitola sto dvanáct

	Ta naděje mi dodala síly a bolest hlavy polevila. Řekl jsem: „Dobře, budeme to zatím dělat po vašem. Počkat, jak jste se sem oba dostali? Nemohl vás Mulch nebo Elliot vidět na kameře?“

	„Ne, myslela jsem na to,“ řekla Ava. „Přišli stejnou cestou, kudy jsem se dostala ven: přes střechu přístavku.“

	„Jak už jsem řekl, chytrá holka,“ dodal Sampson.

	„Hodláte odejít stejnou cestou?“

	„Ano,“ odpověděl Mahoney a hodil mi předplacený mobil. „Až s námi budeš chtít mluvit, volej z tohohle. A proboha nechávej ho zapnutý.“

	Chytil jsem telefon, spustil nohy z postele a ucítil vzadu na hlavě nával bolesti. „Nejspíš budu potřebovat pár stehů.“

	„Jakmile odejdeme, odvede tě Ava na pohotovost,“ řekl Sampson.

	Pohlédl jsem na Avu. „Ty tady zůstaneš?“

	„Nemůžu tě přece s tím ošklivým otřesem mozku nechat samotného,“ řekla.

	Usmál jsem se a poznamenal: „To asi ne.“ Potom jsem se podíval na svého nejlepšího přítele a dodal: „Až se to bude hodit, pověz kapitánu Murphymu, aby sehnal zatykač na Everetta Prougha, bezdomovce, pasáka a dealera, který se potlouká v okolí té opuštěné továrny, kde se našlo spálené tělo dívky, která už má jméno: Elise…“

	Pohlédl jsem na Avu a ta mě doplnila: „Littlefieldová.“

	„Elise Littlefieldová,“ řekl Sampson a zapsal si to. „Dobře.“

	Potřásli jsme si rukama a pak jsme s Avou několik minut počkali, až Mahoney se Sampsonem slezou ze střechy přístavku a odejdou zadní brankou.

	Objal jsem Avu a řekl: „Děkuju.“

	Ava nejprve strnula, ale pak změkla a opáčila: „Ne, já děkuju, Alexi. Měla jsem přijít za tebou a Bree dřív. Ale styděla jsem se za to, čím jsem se stala po tom, co jste pro mě udělali.“

	„To už je dávno pryč,“ řekl jsem a pustil ji. „Právě teď máme na přemýšlení jiné věci.“

	Ava mi okatě pomáhala ze schodů a já se choval jako zdrcená, poraněná a zlomená oběť, zatímco jsme úmyslně prošli jídelnou a obývacím pokojem a hledali moji bundu.

	Byl jsem v pokušení popadnout jednu z kamer, podívat se do ní a povědět Prestonu Elliotovi, že si pro něho přijdu. Ale ovládl jsem se a vyšel s Avou na přední verandu.

	Vzduch byl čistý po bouřce z předchozí noci a stále v něm visela vůně velikonoční šunky vařené někde v sousedství. Pomyslel jsem na to, že jsem měl tyhle svátky slavit se svými milovanými, a naplnilo mě to vztekem.

	Vzhlédl jsem k noční obloze a třpytícím se hvězdám a zapřisáhl se, že nepolevím, dokud Nanu, Bree, Damona, Jannie a Aliho nenajdu a nepřivedu domů.

	Pak jsem se pokřižoval a vyšel za Avou po chodníku.
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